Эйнемида II. Право слабого.
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Аннотация
Продолжение романа "Семена раздора", цикл "Эйнемида".
Неизбежное свершилось. Пламя войны разгорается в Эйнемиде. Могущественный Эфер и орды северных варваров предъявляют свои права на земли свободных эйнемов. Враги сильны и кажутся неодолимыми, но у слабого тоже есть своё право. В конце концов, сражаться можно и без надежды на победу.


Глава I

В его мире осталась только боль. Тяжёлая, давящая, не отпускающая ни на миг, она заполняла всё естество, выжигая прочие чувства, как степной пожар сухую траву, как саранча цветущий сад. Не было ни времени, ни пространства, ни верха, ни низа — только боль и тьма.
Сладковато-пряный вкус появился незаметно. Сперва еле уловимый, он стремительно ширился, переплетаясь с болью и составляя с ней единое целое. Омерзительная сладость с привкусом гнили и тошнотворно-дразнящий запах пряности. За вкусом появился цвет, тьму пронзили мутные, точно солнце в дымке, жёлто-оранжевые протуберанцы. Вкусы, чувства, цвета завертелись калейдоскопом, всё быстрее и быстрее, сливаясь в бешено вращающееся колесо. Быстрее, быстрее, ещё быстрее... Мир не смог этого выдержать, он взорвался.
Хилона вырвало, тяжело, мучительно, до боли в груди и рези в горле. Даже опустошив желудок до конца, он продолжал судорожно корчиться, выплёвывая желчь, а успокоившись было, содрогнулся снова, почуяв во рту знакомый сладковато-гнилостный привкус. Едва измученное тело сумело наконец вдохнуть воздух, и нос наполнился тяжёлым духом соли и сырого дерева. После сладко-пряной пучины, этот запах был желаннее аромата лучших садов мира.
Тяжело дыша, Хилон откинулся на своё ложе и отрешённо понял, что это холщовый корабельный гамак. Боль никуда не делась, она продолжала давить голову тесным обручем, как после долгой попойки с неразбавленным вином, только гораздо хуже. Впрочем, по сравнению с недавней всепоглощающей болью, эта казалась едва ли не приятной. Подняв еле слушающиеся руки, Хилон ощупал своё покрытое холодной испариной тело и обнаружил, что полностью обнажён, за исключением льняного полотна на бёдрах. Он судорожно натянул одеяло до шеи. Его бил сильный озноб.
Немного согревшись, Хилон смог, наконец, разлепить налитые свинцом веки, и увидел тесную комнатку с деревянными стенами, небольшим дубовым сундуком и узким окошком, сквозь которое проникал яркий дневной свет. Непохоже на мрачные Чертоги Урвоса. Хилон с недоумением отметил, что стены слегка покачиваются, и тут же пришло озарение: корабль! Он на корабле, отсюда и запах дерева с солью. Судя по резьбе на двери и оконной раме, судно дорогое и, притом, анфейское. Он узнал изображение Корабля Аэлин и прочие символы богини.
Подняться с гамака самостоятельно казалось не легче, чем взволочь телегу камней на вершину Лейны. Оставив тщетные попытки встать, Хилон попросту раскачал гамак и вывалился на деревянный пол, стараясь не угодить в зловонную оранжевую лужу. Всем телом опираясь на стену, Хилон сумел подняться, но ватные ноги тут же подломились, и он тяжело уселся на кстати подвернувшийся сундук.
Немного отдохнув, Хилон снова попробовал встать, и на сей раз с большим успехом. Убедившись, что падать больше не собирается, он обернул вокруг себя пропитанное потом одеяло и нетвёрдыми шагами заковылял к выходу.
За незапертой дверью обнаружился узкий коридор с украшеными резьбой и позолотой дверьми. Хилон решил, что это кормовая надстройка, помещения старших командиров. Крупное судно, тетрера или пентера. Слева доносился приглушённый шум. Рассудив, что выход, должно быть там, Хилон, шатаясь и цепляясь за стены, направился на звук.
Дверь легко распахнулась, и в глаза ударил яркий солнечный свет. Ослеплённый Хилон зашатался и едва не упал. Раздался возглас: «Очнулся!», послышался суетливый топот. Крепкие руки подхватили Хилона, его пальцы нащупали вложенный кем-то мех с водой. Запрокинув голову, Хилон принялся пить прохладную влагу, жадно, взахлёб, судорожно дёргая кадыком. Он продолжал жать мягкие бока опустевшего меха, высасывая оставшиеся капли, пока ему не дали деревянную флягу. Опустошив и её, Хилон почувствовал новый позыв в животе. Его оттащили к борту, и он обильно опорожнил желудок прямо на выкрашенный красным бок корабля и длинное весло верхнего ряда.
Сумев, наконец, оторваться от борта, Хилон огляделся. Действительно: тетрера. Красные борта и свёрнутые розовые паруса — анфейское боевое судно. Ещё одно такое же покачивалось на волнах неподалёку. Корабли стояли на якоре у берега, с палубы открывался вид на каменистый мыс, небольшой храм Сефетариса и протяжённый галечный пляж, плавно переходящий в хвойный подлесок. На палубе, под пёстрым тентом, был накрыт стол и расставлены ложа, окружёные рабами с павлиньими опахалами. Лица пирующих показались знакомыми.
— Приветствую в мире живых, друг мой, — усмехнулся Анексилай, с небрежным изяществом поднимая чашу. Белый хитон и жёлтый плащ самого изысканного вида, золотые волосы тщательно уложены в сложную причёску. Казалось, он не на боевом судне, а на ужине в одном из лучших домов Анфеи. — Плионакт, помоги ему сесть.
Златовласый и синеглазый юноша в салатовом хитоне подставил Хилону плечо. Помимо Анексилая, у стола возлежал его брат Анексимандр, тоже златовласый красавец, но не столь ослепительный, как брат. Других двоих Хилон не знал, но обликом они походили на братьев-Менетеидов. Известно, что если у одного из супругов волосы тёмные, то и ребёнок чаще рождается темноволосым, также и тёмный цвет глаз появится скорее, чем синий: таков был уговор при игре в тавулорис между темноликой Фенебрис, солнечным Ипероном и владычицей волн Текк. Но кровь златовласой Аэлин в жилах Менетеидов была столь сильна, что темноволосыми в их роду рождались единицы, хотя кое-кто из них брал в жёны даже кахамок.
— Дурно? — сочувственно спросил Анексилай. — Лекарь говорил, что так и будет. Он сейчас на «Любви», но ему уже дали знать, скоро прибудет.
— Где я? — сдавленно прошептал Хилон, безучастно глядя на уставленный изысканными закусками стол. Перепела в меду, пирог из птичьих языков, маринованые угри, сырые морские жёлуди с винным уксусом — кухня Анексилая славилась далеко за пределами Анфеи. 
— Добро пожаловать на «Страсть», а тот красавец — «Любовь». Я построил их для города, но теперь это мои корабли — флот свободной Анфеи. Моего брата Анексимандра ты знаешь, а это наши родичи: сын брата моего деда Телевп и его сыновья ‒ Мерил и Плионакт.
— Мы рады встрече, Хилон, сын Анакрета, — сказал Телевп. — Живи и преуспевай. 
— Почему я жив? — хрипло спросил Хилон. Менетеиды переглянулись.
— Можно подумать, ты не рад, — рассмеялся Анексилай, но, поймав полубезумный взгляд Хилона, продолжил серьёзно. — То, что власть в Анфее захватили кровожадные ублюдки не значит, что у Анексилая, сына Анексилема не осталось там друзей. Я всегда был готов к подобному, хотя, признаюсь, и меня застали врасплох. Кто мог подумать, что они решатся на такое в священные дни? Так или иначе, мы спаслись, а мои люди в городе получили указание выручить кого можно из оставшихся, прежде всего тебя. Я же говорил: Менетеиды не оставляют друзей в беде. Хвала Златовласой, черни пришла охота тебя не растерзать, а отравить. Не спрашивай, как, но моим людям удалось подменить яд, а дальше было проще. Тела казнённых побросали на съедение собакам, ну а тебя выкрали и подменили другим телом, благо сейчас в Анфее найти изуродованный труп проще простого. Скажу без хвастовства, твоё спасение было делом блестящим, если не сказать чудесным. Ради этого многие едва не лишились головы.
— Я благодарен, — промолвил Хилон бесцветным голосом. — Но всё это напрасно. Лучше бы мне было остаться в мире мёртвых.
— Молчи! — Анексилай, так шарахнул кубком по столу, что все от неожиданности вздрогнули. — Молчи и не гневи богов! Не для того они помогли спасти тебе жизнь! Я знаю, ты потерял жену и сына, ну а я потерял сестру и племянника. Скорбь велика, и мы оплачем наших мёртвых, но неужто мы почтим их, если опустим руки, на радость их убийцам? Думаешь Асфо хотела бы этого? Нет, уж она точно была не из таких, она настоящая дочь Менетеидов — кровь от крови богини! Радостно будет твоему отцу в царстве Урвоса знать, что его род прервался и некому возложить подношения к его гробнице? Твой сын желал бы стать последним рождённым Элевтериадом? Так-то ты почтишь их и нашу бессмерную покровительницу, безвольно сдохнув и оставив Анфею в руках негодяев!
Махом выпив до дна, Анексилай гневно посмотрел на Хилона, вертя опустевший кубок в руке.
— Мы все здесь потеряли многое и многих, — сказал он мягче. — Нам удалось спастись, но наши родичи и друзья остались в городе, про одних мы уже знаем, что они погибли, а о других нет вестей. Мы изгнанники, в наших домах пирует чернь, гробницы наших предков осквернены, всё, что нам дорого — поругано. Мои драгоценные кони, те, что взяли в Калаиде три венка... Их ослепили, Хилон. Выкололи глаза, избили воловьим бичом и поставили вертеть мельничный жернов...
Он сглотнул подкативший к горлу ком. Обманчиво тонкие пальцы сжали драгоценный кубок, и золото смялось, словно тонкий папирус. Рубины и изумруды звонким дождём просыпались на палубу. 
— Я всё знаю, словно сам был там, — Анексилай небрежно отбросил изуродованный сосуд. — Поверь, мне известны все имена до единого. Каждого, кто надругался над моими конями, включая мальчишку, подавшего нож. Каждого кто убивал и насиловал моих слуг и рабов. Каждого, кто испражнялся на статуи моих предков. Каждого, кто проливал кровь моих родичей и друзей. Список велик, и он здесь, на этом корабле. Запомни эти слова: настанет день, и я, Анексилай, сын Анексилема, вступлю в освобождённую Анфею, а этот список будут нести перед моим конём, точно знамя. Настанет день, и я уплачу все долги сполна.
Он тяжело выдохнул сквозь стиснутые зубы. Остальные смотрели на него в суеверном молчании. 
— Но даже не ради мести я вступлю в Анфею, нет, — продолжил Анексилай, совладав с собой. — Иная цель приведёт меня домой. Мои предки основали этот город. Сотни лет, множество поколений они трудились ради него, сперва как цари, потом как граждане. Клянусь Аэлин, если собрать всю кровь и весь пот, что мы пролили во имя Анфеи, можно наполнить не одно море! Это наша земля, мы плоть от её плоти и кровь от её крови, а теперь она в руках безродной черни, досталась тем, кто разрушит всё, что было создано, унизит всё, что было великим, осквернит всё, что было чистым, обесчестит всё, что было достойным. Сделает наш город — рубин в короне Эйнемиды — подстилкой Эфера, Латарии, кого там ещё? Кем мы будем, если позволим этому случиться? Сможем ли мы тогда назваться Менетеидами и посмотреть в глаза собственным предкам?! Да завидев нас, они плюнут нам в лицо! Я знаю, Хилон, ты меня понимаешь, ведь и тебе, этот город не чужой, твои предки стояли рядом с моими, когда Менетей заложил первый камень на Схиронском холме. Я намерен спасти наш город, вернуть Анфее величие и очистить её от скверны. Будешь ли ты со мной, решать тебе.
— Мы все здесь многое потеряли... — промолвил Хилон. — То же говорили Эврил, Схетей и прочие. 
— Кто это? — спросил Анексилай.
— Я встретил их перед казнью, в подвале. Они ободрили меня, отдали свою воду. Эврил сказал мне, что бросить борьбу и упиваться горем недостойно гражданина. Что наш долг — хотя бы умереть достойно, не доставив врагам радости видеть нас сломленными.
— Значит он достойный сын Анфеи. Да позволит Светлоокая нам с ним когда-нибудь встретиться. И что?
— И я согласился с ним, а теперь соглашусь с тобой! — сильно, до боли, ударив кулаком по подлокотнику, Хилон поднялся и всей грудью вдохнул свежий морской воздух. — Мой долг гражданина не исполнен! 
— Вот слова Хилона из Анфеи! — воскликнул Анексилай. Остальные выразили одобрение стуком кубков по столу. Хилон хотел что-то сказать, но пошатнулся, и Мерил с Плионактом, вскочив с мест, бережно помогли ему сесть. 
— Ты упомянул, Схетея. Это не тот ли Схетей, что трагик? — спросил Анексимандр. — Вот почему его не смогли найти!
— А я говорил тебе, брат, — заметил Анексилай. — Чернь не знает ничего священного и уважаемого. Глупо думать, что они не поднимут руку на человека за то, что он всего лишь потомок какого-то там Стратила. 
— Но ведь он же всегда сторонился политики! Над ним даже смеялись за это!
— Волк пожирает человека, не разбирая, за кого тот голосовал в народном собрании, — Анексилай пожал плечами.
— Как это всё могло случиться? — Хилон начинал чувствовать голод, и это было приятно. — Что произошло в Анфее и какой сейчас день?
— Двадцать третье число эйлениона, ты провёл в мире мёртвых ровно шесть дней, — ответил Анексилай. — А по поводу Анфеи... Насколько мы сейчас знаем, всё произошло так. Харидем понимал, что едва закончатся праздники, его с сообщниками ждёт суд, и они решили действовать немедленно, чем, как я уже говорил, застали нас врасплох. Вот тут-то им и пригодился Ктесипп.
— Ктесипп... — кулаки Хилона невольно сжались. — Кто он? Он заправлял всей этой бойней, толпа славила его, но я его даже не знаю. Это он приговорил меня к смерти. Он и эта падаль, Молтис... 
— Ах да, наша подружка Молтис теперь Дева Свободы, — рассмеялся Анексилай. — На твоём месте, я бы не злился на неё так сильно. В конце концов, не приди ей в голову блажь опоить тебя ядом, ты бы сейчас здесь не сидел. А Ктесипп — это наша вина. Мы боролись за народное собрание, анфеархию, суды, и не обращали внимания на то, что творится у нас под носом, в кварталах черни и метеков. Ктесипп — гражданин, из худородных, имел доход с какой-то торговли, лесом, кажется. Он иногда выступал перед собранием, но больше чтобы поднять шум, чем добиться принятия законов. Его предложения казались безумными даже в сравнении с харидемовыми, но кое-кому это нравилось, беднота считала его заступником. Среди них он стал чем-то вроде кумира, произносил разоблачительные речи, настраивал бедных против богатых и метеков против граждан. Его всегда окружала свита, большей частью юнцы, не достигшие гражданского возраста, некоторые даже из хороших семей. Сейчас их прозвали скиталии или палочники — по оружию, которым они убивают.
— Правы были предки, ограничив гражданский возраст двадцатью пятью годами и установив, что человек без дохода или ремесла не может подать голос, — заметил Анексимандр. — Юность неопытна и восприимчива к дурному, а кто живёт подачками и случайным доходом, тому важно не процветание города, но щедрость дарителей. 
— Предки были неправы что вообще допустили простонародье к делам, — проворчал Телевп. 
— Так или иначе, — прервал родича Анексилай. — Ктесипп и его палочники стали руками Харидема с Силаном. Пока город праздновал победу на Играх, в Глинниках и Сфалере собирались на бой те, чьего отсутствия на праздничном пиру даже не заметили. В порту же, тем временем, стояла парочка торговых судов с грузом для Харидема. Вот только в нижних трюмах были не те товары, что в торговой описи, а более ценные: в анфейских доспехах, но с заметным эферским выговором.
— Эферияне?! — поразился Хилон. — Но как они осмелились?! За это их вожаков растерзают собственные сограждане — священное перемирие свято! Они навлекли проклятье на весь свой полис!
— Наёмники. Если что не так, это не мы, им заплатили анфейцы. Итак, когда наши граждане уже изрядно подгуляли, началась резня. Эферияне захватили арсеналы, казармы, ворота, порт, а улицы оставили Ктесиппу с его палочниками. В городе творились чудовищные дела, впрочем, ты и сам видел. Убили Диомида, Фелеса, Кария, Схеромена — тысячи людей! Иерофантиду было тронуть побоялись, но, когда наутро к ней явились палочники — с ног до головы залитые кровью, с окровавленными дубинами в руках —  и принялись требовать благословения, она прокляла утробы их матерей... Насколько понимаю, иерофантида теперь наша подруга Молтис. Сопротивляться было некому, слишком быстро всё произошло.
— Почти некому, — усмехнулся Анексимандр.
— Да, почти, — кивнул Анексилай. — Видишь ли, я всегда полагал, что до такого рано или поздно дойдёт, и мы были готовы. Из-за праздников нас застали врасплох, но, по счастью, я и некоторые мои родичи были дома с семьями. Фамильного оружия у любого Менетеида в доме предостаточно. Из слуг и рабов мы составили отряд, кое-кто из соседей тоже пошёл с нами. Чтобы отбить город людей недоставало, но палочников, что пришли нас схватить, мы перебили с лёгкостью и, добавлю, с огромным удовольствием. Видел бы ты, как быстро с этих юнцов слетела спесь, едва они поняли, что убивать будут не они, а их! Клянусь Аэлин, таких жалобных мольб о пощаде я не слышал никогда... И таких напрасных... — Анексилай зло рассмеялся. — Затем мы прорвались в порт. Там были эферияне, хорошо вооружённые и настоящие воины, но сопротивления они не ждали... Кстати, пятеро сейчас с нами, на корабле. Эйнемам будет любопытно услышать их рассказ об этом деле. Остальных мы прикончили там же в порту. Медленно. 
— Как вы сумели отплыть? Где взяли гребцов?
— Я литург-триерарх этих кораблей, их командиры подчиняются мне. Им было велено всегда иметь наготове команду, достаточную для отплытия, к тому же в порту мы освободили захваченных эфериянами моряков с других кораблей, анфейских и не анфейских. Многие согласились отправиться с нами, так что у нас почти полноценные команды, воинов только немного. Итак, быстро снарядив корабли, мы отплыли прежде, чем эферияне сумели опомниться и отбить порт обратно. И вот, мы здесь.
 — Где мы? — Хилон посмотрел на недальний берег с храмом Сефетариса на возвышенности.
— Мыс Фалекарн. Хорошее место: удобная бухта, ручей с пресной водой и святилище Эретероса неподалёку, на случай если кому-то из раненых станет хуже. Мой дядя Амфектибул и другие Менетеиды, что жили за городом, должны прибыть сюда сушей. Мы подберём их и направимся дальше.
— Мыс Фалекарн? Но это же Ахелика, день пешего пути от Анфеи. Ты не боишься преследования?
— А кто нас будет преследовать?
— Анфейский флот.
Анексилай с братом переглянулись, старик Телевп отвёл взгляд, а лицо его сына Мерила скривилось в усмешке.
— Не знаю, как сказать помягче, — странным голосом промолвил Анексилай. — Говоря коротко, то, что ты здесь видишь, и есть анфейский флот, не считая торговцев да пяти кораблей таврофонской экспедиции Гармоплита.
— Что? А как же остальные корабли?
— Я их сжёг.
Хилон застыл. Перед его глазами проплыла Анфейская бухта, полная горделивых судов с красно-розовыми бортами и вымпелами. Деревянная стена города, один из лучших флотов Эйнемиды. Почти сотня только военных кораблей, среди них и тетреры, и пентеры. Богатые граждане снаряжали боевые суда за свой счёт, беднейшие собирали деньги вскладчину, по филам, фратриям и сообществам. Никто не скупился. Флотом анфейцы гордились не меньше, чем красотой своего города, изысканностью обычаев и лучшими гетерами известного мира. «Сжёг» — слово прозвучало в голове Хилона, как удар колокола.
— Как это возможно? — прошептал он. 
— Было ясно, что, если мы уйдём морем, за нами погонятся и догонят, — бесстрастно сказал Анексилай. — Гружёная тетрера — не самый быстрый корабль. Я всегда говорил, что размер и удобство Анфейской бухты не только благо, но и проклятье, ибо соблазняет хранить все корабли в одном месте, а не разбросать по мелким заливам, как делают в других полисах. Мудрый человек не хранит всё своё богатство в одном сундуке. Меня не слушали, и набивали бухту так, что суда едва не тёрлись бортами, лишь бы собрать как можно больше пошлин. Мои люди захватили портовые камнемёты. Гавань хорошо оборудована против атаки извне, но не изнутри. Возле орудий были снаряды с неарским огнём...
— И вы спалили две сотни кораблей камнемётами?!
Анексилай с сомнением посмотрел на брата, тот пожал плечами. 
— Ты мой союзник, и я буду с тобой честен, — твёрдо сказал Анексилай. — Всё было подготовлено заранее. В гавани всегда стояли несколько принадлежащих мне грузовых кораблей. Их трюмы были набиты кувшинами с неарским огнём...
— Боги... — выдохнул Хилон.                                                                                                                                        
— Взрывами неарский огонь разбросало по всей бухте, — спокойно продолжил Анексилай, глядя куда-то в сторону. — Погода стояла самая подходящая, ветер был достаточно сильный, чтобы разносить огонь, но недостаточно, чтобы его потушить. Впрочем, неарский огонь и не потушишь, он поджигает даже воду. Корабли занимались один за другим, к тому же, в порту стояли чужеземные суда, гружёные маслом. Огонь охватил даже корабли на берегу и портовые строения, в их числе арсенал со складом неарского огня... Потом нам сообщили, что пожар длился всю ночь и всё утро, Портовый квартал выгорел почти целиком, а в бухте уцелели только несколько рыбацких лодок. Так вот всё и получилось.
— Боги, но это ведь чудовищно! Это же преступление, каких не видела Анфея! Если бы сограждане прознали, что ты замыслил, тебя бы прокляли навеки. Как ты мог задумать такое?! Труд сотен тысяч граждан сгорел дотла в одну ночь, не говоря уже о погибших!
— Поверь мне, Хилон, я этим не горжусь, но это было необходимо. Преступлением было бы этого не сделать. Неужто не понимаешь? В эферском лаофероне сидят мерзавцы, но не дураки. Они бы не пошли на святотатство просто так. Час настал, Хилон. Эфер готовится к войне, и для этого им понадобились анфейское войско и анфейский флот. Кто бы с ними сравнился, добавь они к своим силам, и без того громадным, наши корабли? Теперь вместо кораблей они получат груду обгорелого дерева, а вместо войска — кучу сброда, ведь выпестованные ими мерзавцы сами перебили наших лучших полководцев и воинов. Анфейский флот не будет служить Эферу. Эти два корабля — мои, а Гармоплит — достойный человек и, я уверен, примкнёт к нам, распоряжусь послать к нему в Таврофон, едва представится возможность. Грядёт война, Хилон, и мы будем сражаться, а если удастся победить, построим новый флот, не хуже прежнего, причём платить за это будет Эфер. Поверь мне, я заставлю их заплатить за каждый сгоревший канат и за каждую доску, а равно и за каждую каплю крови, что пролилась в нашем городе. Они пожалеют, что подняли руку на город Аэлин!
— А если не удастся? — бесцветным голосом спросил Хилон.
— А если не удастся, Аэлин Румяноликая благословит нас за то, что мы не позволили её кораблям участвовать в порабощении эйнемов.
— Я не могу тебя судить, Анексилай, ‒ Хилон вздохнул. ‒ Пусть бессмертные будут к тебе справедливы. Что ж, мы спаслись. Что ты намерен делать дальше?
— Мы решили плыть в Сенхею. 
— В Сенхею? Ты намерен просить убежища?
— Да, но не только. Мы должны обвинить Эфер перед эйнемами и убедить их сплотиться. В этом я рассчитываю на тебя. У тебя друзья в Сенхее и других полисах, вместе мы убедим соотечественников помочь нам — и самим себе.
— Что ж, Сенхея и впрямь подойдёт. Я думаю, их экклесия нас выслушает.
— Вот и славно. У нас есть что им рассказать, и даже показать... А вот, кажется, прибыл и лекарь. Готовься, кажется, тебе предстоят пытки пострашнее ктесипповых.
Анексилай рассмеялся, и Хилон ответил слабой улыбкой. Лёгкий бриз овеял его тело, напоминая о том, как прекрасна жизнь, с которой он не так давно простился, но в голове клубами чёрного дыма крутилось мрачное пророчество: «Грядёт война, Хилон... Грядёт война».

Глава II

В последний раз проведя куском неподрубленного белого полотна по серому камню домашнего алтаря, Кинана покосилась на жрицу в фиолетовом одеянии. Та удовлетворённо кивнула и хлопнула ладонями. Обряд уборки отеческого дома был окончен.
Под грустные песнопения о расставании с отчим домом, в святилище вошли служанки в белом. На украшенных цветами сирени подносах они несли всё необходимое для обряда прощания. Жрица за руку подвела царевну к очагу, украшенному символами Осме, и распевно произнесла:
— Осме, хранительница, кормилица, сё дары девы, оставляющей дом отца. Обереги дочь этого дома, куда бы она не шла, зажги для неё огонь, где бы она не была, да пребудет с ней вечно благословение предков. Матиэ Аосмэ, махта, филокрис!
— Матиэ Аосмэ, махта, филокрис! — хором подхватили девушки, и первая из них приблизилась к Кинане. Взяв с протянутого подноса свою детскую куклу — смешную кахамскую девочку с болтающимся на нитке глазом-бусинкой — царевна, еле сдерживая слёзы, бросила игрушку в пламенеющий зев очага. Две девушки сняли с неё домашнее платье и соломенные сандалии, эти предметы полетели в огонь вслед за куклой. Кинана печально смотрела на огонь, пожирающий её детство. «Это правильно, — подумалось ей. — в один месяц утратив любимую, отца, подругу, свободу и царство, можно ли остаться ребёнком?»
Обнажённую девушку тщательно омыли водой с лепестками фиалок и умастили лавандовым маслом. Две служанки ловко расчесали её непослушные волосы и уложили их в сложную причёску невесты. Затем царевну обрядили в фиолетовый хитон, полупрозрачное сиреневое покрывало и сандалии цвета светлого олова. На шею легло оловянное ожерелье с крупными топазами, а голову украсили пышным венком из фиалок, сирени и лаванды. Жрица перехватила талию девушки ажурным пояском из оловянных колец и повесила на него небольшой кошель с серебряными монетами. Под весёлую песнь о красоте и благонравии невесты, Кинану повели к выходу. 
Во дворе стояла раззолоченая колесница, запряжённая белой четвёркой. Перед нею, изо всех сил стараясь выглядеть уверенно, поджидал жених. Бело-голубой наряд и венок из эдельвейсов очень шли златокудрому румяному Аминте, и многие девушки не сдержали томного вздоха, провожая взглядом колесницу юного царя. Конями правил главный конюший, а спутниками жениха были сын знатного вельможи Лаих и перисский царевич Гермий, чья мрачная красота приковывала даже больше девичьих взоров, чем сам Аминта. 
Чету полагалось сопровождать родственникам и друзьям, но в этот раз жених с невестой происходили из одной семьи, и придворных попросту разделили на две партии. Краем глаза Кинана изучала своих «друзей», не видя меж ними ни единого дружеского лица. Все, кого подозревали в недостаточной любви к Аминте, уже разъехались по поместьям, те же, кого назначили «друзьями» царевны, гадали, не скрывается ли в этом зловещий намёк. Впереди стоял суровый мужчина в графитово-сером гиматии. Увидев Кинану в свадебном наряде, он болезненно скривился, и царевна ответила печальной улыбкой из-под лавандового покрывала. Не стоит отворачиваться, дядя, я знаю, тебя они купили тем же, чем и меня. Те, кого мы хотели спасти, живы. Пора расплачиваться и за это, и за поражение. Никто не виноват, просто так легли кости ветреной Дихэ.
Жених с друзьями двинулись к невесте по широкой дорожке из пурпурного неподрубленного полотна. Сосфен заслонил им дорогу.
— Выкуп установлен и размер приданого определён?! — звонкий голос Аминты уже начинал по-юношески ломаться, что немного портило торжественность момента.
 — Всё оговорено, записано и определено, — ответил Сосфен.
— Отдашь ли обещаное?
— Вот то, чего желаешь, — дядя отошёл в сторону, и Аминта, нервно сглотнув, посмотрел на скрытое покрывалом лицо невесты. Кинана покорно протянула ему руку. Несмотря на утреннюю прохладцу, пальцы Аминты были влажны. Царевне показалось, что брата бьёт мелкая дрожь.
Под радостные славословия, молодой царь взвёл невесту на колесницу. Друзья жениха обнажили мечи и принялись мерно бить ими в бронзовые щиты, отпугивая зло от молодой четы. Три десятка стражников тоже застучали копьями по щитам, производя страшный грохот. Шумная процессия неторопливо двинулась по улицам Ордеи, направляясь к храмовой площади.
У невысоких ступеней храма Осме, похожего на большой герийский дом, жениха с невестой ожидала Талая в светло-сиреневом облачении жрицы. В руке царица держала оловянный посох с горящей свечой в навершии. В день рождения своего ребёнка и в день его женитьбы, любая мать — жрица Осме. Нет способа вернее донести мольбу до богини, чем через роженицу или мать жениха. После заключения брака, Талая будет молить Осме Хранительницу о счастье молодых и передаст ей просьбы достойных этой чести. Свитки с просьбами прибывали вместе со свадебными дарами.
Аминта подвёл невесту к матери. При виде красавца-сына в свадебном наряде, Талая засветилась гордостью. О том, чьё лицо скрывается под лавандовым покровом невесты, она старалась не думать.
— Добро пожаловать домой, сын. Входи, хлеб и смоквы ждут тебя. 
— Взгляни, мать. Сие дева хорошего рода, пристойного воспитания и доброго нрава. Примешь ли её как дочь?
— Взял ли ты её по закону и согласию? Принят ли выкуп? — при упоминании «пристойного воспитания и доброго нрава», Талае наверняка стоило немалого труда сдержать усмешку.
— Всё оговорено, записано и определено.
— Как твоё имя, дитя? Какого ты рода? 
— Я Кинана из рода Аэропа. Дочь Пердикки от Калаиды. 
— Верно ли, что ты желаешь войти в этот дом? 
— Да, мать. Добровольно и согласием. 
— Да будет так, — Талая простёрла руки над молодыми. — Входите. Аосмэ ном!
Возле алтаря, похожего на деревенский очаг, царица-мать обернулась. Четыре жрицы Осме со свечами в руках встали по обе стороны от Аминты с Кинаной, гости расположились вдоль стен, увешанных предметами домашнего обихода. Хор женских голосов затянул негромкий гимн. 
— Открой лицо, дитя, — велела Талая. Кинана отбросила лавандовое покрывало назад и гордо взглянула в глаза мачехе. Мачехе, которой предстояло стать её свекровью — можно ли выдумать сочетание приятнее?
— Пред Осме, хранительницей, кормилицей, пред камнями этого священного места, пред пламенем очага, клянитесь!
— Свидетельствую, что беру эту женщину в жёны, добровольно и без принуждения, законом и согласием. Куда ты пойдёшь, туда пойду и я, где ты зажжёшь огонь, обогреюсь и я, мой хлеб — твой хлеб, моя земля — твоя земля, мой дом — твой дом. Аосмэ махта, филокрис, спренсиэ а фэйэ. 
Аминта взволнованно посмотрел в глаза невесте. Они были почти одного роста, но разнились, как день и ночь: златовласый румяный юноша с по-детски пухлыми губами и поджарая темноволосая девушка с бледным, костистым лицом. 
— Свидетельствую, что беру этого мужчину в мужья, добровольно и без принуждения, законом и согласием. Куда ты пойдёшь, туда пойду и я, где ты зажжёшь огонь, обогреюсь и я, мой хлеб — твой хлеб, моя земля — твоя земля, мой дом — твой дом. Аосмэ махта, филокрис, спренсиэ а фэйэ. 
‒ Осме, хранительница, разжигающая очаг, узри и благослови!
Слово сказано, брак свершён. Кинана всё-таки стала царицей, хотя и не совсем так, как предполагала. 
— Клятвы приняты! — провозгласила Талая, поднимая руки к небу. Сухие от волнения, губы мужа прильнули к губам Кинаны в первом супружеском поцелуе.
***
— Городская община Грейи приветствует и славит царя с юной супругой. Радуются сердца, глядя на священный союз детей Аэропа. Да будет этот брак долог, полон согласия, и обилен детьми, во славу Даяры неистовой, непокоряющейся. Прими, владыка, наши дары, в знак нашей верности и любви к дому Аэропа.
Посланник отступил в сторону, а глашатай принялся зачитывать список подарков грейской общины: двадцать медимнов зерна, вяленое мясо, пятьсот локтей льняного полотна и прочее — всё необходимое для содержания воинского отряда в течении нескольких месяцев. Разодетые в золото и пёстрые ткани, келенфияне, сапиеняне и прочие гости Талаи презрительно разглядывали корзины с репой и зерном, подмигивая друг другу и перешёптываясь.
Вновь заиграла музыка, и гости вернулись к угощению. Кинана окинула взором зал — тот самый, где совсем недавно рыдала над телом отца. Гернх из Гатмахуна. Удар его ножа дал Герии нового царя, а новому царю — жену. Кинана невесело улыбнулась этой мысли. Отец мёртв, Нейя мертва, а она проиграла, хоть Каменный Венец и коснулся её головы. Теперь она царица Герии, по закону и обычаю. Царица и пленница. 
Свадьбу играли неприлично быстро, не дожидаясь месяца невест, потому и торжество вышло скромным. Из царственных особ прибыли лишь родичи царицы ‒ слетелись на поживу. Среди одеяний посланников бросалось в глаза отсутствие красно-розового. Вести из Анфеи доходили тревожные, никто толком не знал, что произошло, но посланник Хиан спешно покинул Ордею. Зато эфериянин Филопид сиял, как молодой месяц. Он первым из посланников поднялся с отведённого ему почётного места, и двое рабов внесли широкий поднос, накрытый сине-белой тканью.
— Царь Аминта, — звучному голосу Филопида позавидовал бы любой глашатай. — От имени свободных граждан Эфера я приветствую тебя и твою царицу. Да благословит Осме-кормилица ваш союз, и да направит Эйленос безупречный на стезю мудрости и справедливости. Народ Эфера поручил мне заверить тебя в нашей неизменной приязни. Во имя согласия между нашими народами, прими скромный дар.
Он сорвал покрывало, и вздох прокатился среди пирующих. На синем полотне, в окружении цветов эдельвейса, лежал эферский короткий меч в бело-синих ножнах, а подле него серебряное ожерелье с шестью очень крупными и чистыми адамантами. Свет факелов причудливо играл на гранях камней. 
— Нам выпало жить в непростые времена, царь, но есть те, кто всегда готов протянуть руку дружбы. Пусть эти дары напоминают тебе об этом, и пусть твои решения будут мудры. Да пребудет над твоим домом благословение богов и да одарят они щедро этот брачный союз!
Аминта поднялся, и все затаили дыхание. Намёк эфериянина слишком очевиден, чтобы оставить его без ответа. Адаманты в окружении символов Эфера загадочно мерцали на синем полотне.
— Благодарю тебя и эфериян, посланник. Это щедрый дар и мудрые слова. Всякий нуждается в друзьях, поэтому здесь, в радостный для меня день, я принимаю вашу дружбу. Поднимаю чашу за наше будущее, да благословят боги наш союз!
Дрожа от волнения, Аминта поднёс чашу к губам. Вот и всё. Долгие годы отец отстаивал независимость Герии, с ловкостью акробата лавируя между Эфером и его недругами, но пришло новое время. Эфер заполучил север, и — к добру ли, к худу ли — вся расстановка сил в Эйнемиде летит в Бездну. Гости соревновались в том, кто громче похвалит царскую мудрость, а Кинана, не отрываясь, смотрела на блестящие в свете ламп адаманты. 
За эйнемскими посланниками настал черёд варваров. Высокие могучие дураги с гривами светлых волос и заплетёнными в косы бородами, пышноусые адрийцы, гисеры в вычурно расшитых куртках и штанах — все они клялись в вечной дружбе и подносили богатые дары, но Кинана видела хищный блеск в их цепких глазах. Эти не упустят ни малейшего намёка на слабость. Тот, кто держал в их страхе, мёртв, и надолго ли того страха хватит, зависит теперь от наследника. Бросив взгляд на Аминту, Кинана еле сдержала презрительную усмешку.
Наконец, настал черёд герийских вельмож. Много споров было среди аристократов, кому надлежит приветствовать царственных супругов раньше, а кому позже. Дело даже дошло до поединков, но одно не обсуждалось совсем: кто будет вручать свой дар первым. Дядя царя и царицы, непобедимый Сосфен, поднялся со своего ложа. 
— Племянник и племянница, — сказал он отрывисто, словно командуя на поле битвы. — Вы оба дети Аэропа и ваш союз — славное дело. Мой брат и ваш отец порадовался бы сегодня, будь он жив. Не забывайте никогда кто вы и от кого произошли, живите в согласье, и тем принесётё пользу Герии. 
По его знаку, рабы развернули подарки: длинное ясеневое копьё с бронзовым наконечником, большой тисовый лук и простые ременные вожжи, свёрнутые красивым узлом. 
— Это копьё принадлежало вашему предку Аминте I, оно мне досталось от моего дяди Аргея. Луком когда-то владела Иокаста-львица. Вожжи… — на суровом лице промелькнуло нечто похожее на усмешку. — Их я купил у колесничных дел мастера Херсея с Холодной улицы, и мне до сих пор кажется, что негодяй обсчитал меня не меньше чем на сорий.
Гости рассмеялись.
— Пусть эти подарки напоминают вам, что вы оба Аэропиды. Прародители нашего рода выходили на бой вместе, Аэропа разила врагов стрелами, пока её брат и муж правил конями, а когда нужно, Аэроп отдавал ей вожжи и брался за копьё. Тебе, Аминта, я дарю копьё, тебе, Кинана — лук, а — вожжи вам обоим. Правьте колесницей совместно, передавайте друг другу вожжи, когда требуется, и будьте друг другу надёжной опорой. Так поступали ваши предки. 
Все одобрительно застучали по столам. Стратег принял у рабов дары и вручил подарки. Радостный Аминта, получив своё копьё, по-ребячески бросился дяде на шею, Кинана, едва её руки легли на прохладное дерево лука, подняла серьёзный взгляд на Сосфена. 
— Живите в согласии, племянники, — сказал стратег. — Так будет лучше для всех.
Музыка заиграла, и свадебный пир продолжился с прежним весельем.         
***
В жарко натопленном очаге уютно трещат поленья, распространяя по гостевому залу блаженное тепло, столь приятное сырой и холодной герийской ночью. Пляшут языки огня, алеют пылающие дрова, монотонно гудит тяга. Гул усиливается, густеет, набирает силу, превращаясь в яростный бычий рёв. Алеют дрова, пламенеющий свет раскалённых углей застилает всё, ослепительной вспышкой выжигая глаза. Бычий рёв терзает уши...
Гермий дёрнулся, точно очнувшись от кошмара. Зло отбросив нож, он дрожащими руками схватил со стола кубок и махом осушил, не чувствуя вкуса. Его дыхание пресеклось, на лбу выступил холодный пот. Тяжело облокотившись на стол, юноша бессмысленно уставился на лежащую на столе недоделанную деревянную фигурку.

        «Сообщают, что в некоторых частях Архены преступника помещают в медного быка, полого изнутри. Затем под брюхом быка разводят огонь, так, что пламя нагревает медь и она раскаляется почти докрасна. Во рту быка сделано отверстие, похожее на трубу, и, таким образом, крики несчастного доносятся наружу. Из-за особого устройства трубы, звук этот весьма напоминает рёв разъярённого взрослого быка. По сведениям Проклиппа, именно таким достойным осуждения способом казнили царя Периссы Спифрина и его семью».
      
Дамоклей Птесиполийский, «Описание дальних земель и народов, их населяющих». Проклятый свиток попался маленькому Гермию случайно, когда он искал в храмовой библиотеке «Войну ста царей» Браила. После этого он долго не мог смотреть на огонь, в слезах выбегая из комнаты, где топили очаг, и отказывался есть пищу, тронутую ненавистным пламенем. С тех пор, Гермий не ел ни жареного, ни печёного мяса, любым яствам предпочитая овощи, сыр и орехи.

        — Спорим, я залезу ему прямо на рог!
      

        — Слезай, Гермий, мама будет ругаться! Нам нельзя баловаться снаружи дворца.
      

        — Кера, почему ты такая трусиха? Кто нас тут увидит? Полдень — все ещё обедают!
      

        — Я тоже хочу кушать! Пошли на кухню!
      

        — Ну ещё минутку, обжора!
      
Бык стоял у самого входа во дворец. Гордый красавец, символ мощи и власти Периссы. Гермий любил залезть ему на голову — ни у кого из детей не получалось, а он залазил с лёгкостью. Оттуда было так здорово смотреть на площадь, цветные палатки торговцев и маленьких, точно игрушечные, человечков. Гермий назвал быка Перисом. Сидя на могучей шее, он воображал себя великаном верхом на гигантском быке. Сегодня они едут посмотреть дальние земли, а домой вернутся прямо к ужину... Сжав руку в кулак, так, что побелели костяшки, юноша поднял взгляд на огонь. Таким взглядом смотрят на врага, не имея возможности до него дотянуться, даже ценой собственной смерти. Из-под впившегося в кожу ногтя вытекла тёмная капля крови. Гермий не заметил.

        Леодикерия — Кера, сестричка, на год младше. Светлые косички, вечно плаксиво морщит носик, точно собираясь чихнуть, страшная трусиха, обожает булочки с маком, да и вообще любит покушать. Когда всё случилось, ей было шесть лет. Что ты чувствовала в тёмном медном чреве, стиснутая разгорячёнными телами? О чём думала, когда твоей нежной кожи коснулась раскалённая докрасна медь? Отец был могуч, он бы избавил вас от мучений даже голыми руками. Они знали это и лишили его пальцев...
      
Шуршание женских одежд и запах жимолости — Диена, приятельница царицы, в который уже раз за сегодня. Женщина словно ненароком коснулась бедром руки сидящего в кресле Гермия, и принялась что-то говорить, а её глаза горели жаждой. Не глядя на неё, он невпопад мотнул головой и потянулся за кувшином. Обиженная женщина отвернулась и ушла. Вернётся. Или нет. Какая, к гарпиям, разница?

        — Ну что, друг мой Кратиск, добро пожаловать домой. Посмотрел на красоты Архены? Небось там повеселей, чем у нас на скучном островке?
      

        — Везде хорошо, наставник, а наш Кео всего лучше.
      

        — Ну-ну. И что нового творится на свете? А то мы тут отшельниками, совсем уж отстали о жизни.
      

        — Как и всегда, наставник, кто-то воюет, кто-то мирится, а искусство живёт. Из последнего: умер Тиматр, тиранн Эполы. 
      

        — Вот как? Это точно? Он же совсем ещё не старый был. Как это случилось?
      

        — По-глупому, наставник. Захотел надругаться над какой-то девчонкой и погнался за ней на коне прямо по деревне, а её пёс возьми, да вцепись коню в ногу, ну тот и понёс. Тиматр так ударился о землю, что все внутренние соки вышли наружу. И дня не прошло, как Эретерос Молчаливый призвал его к Урвосу Всеприемлющему.
      

        — Мелия Сладкогласая! Воистину, пути бессмертных смертным неведомы. Однако, эта история так и просится в песню. Злодейский умысел и справедливое возмездие. Воля богов... Гермий, мальчик мой, что с тобой?! Гермий!!!
      
Тиматр Эполский, Сабиабаз Карамнский, Фалар Аркиейский. Тиматр, Сабиабаз, Фалар... Приказ отдали они, это Гермий выяснил точно, немало времени затратив на расспросы, чтение свитков и сопоставление сведений. Мидонийский военачальник Ламанур увёл свои войска домой сразу после сражения у Козьего источника. Омрий из Плефирн был тяжело ранен, дар речи вернулся к нему хорошо если через месяц. Никатий, тиранн Тресента, не вступал в Периссу, встав лагерем у Кфирны. Узнав, как умер царь Спифрин, он проклял своих союзников и разорвал с ними все отношения, не желая быть причастным к такому злодеянию. Тиматр, Сабиабаз, Фалар... Гермий повторял эти имена точно в бреду, втайне от жрецов выискивая в свитках знаменитой библиотеки Кео любые упоминания о пытках и казнях. Мидонийские, кахамские, верренские пытки, жестокие обычаи тураинских орфотавров, леденящие кровь истории о некромантах Занбара — немногие из палачей смогли бы потягаться с юношей в знании своего ремесла. Тиматр, Сабиабаз, Фалар... Все трое сбежали от него в смерть. Сабиабазу повезло напиться из отравленного трупным ядом ручья, и он умер легко — всего после суток жестоких мучений. Фалара схватили враги и разорвали конями, но эти растяпы даже не догадались сперва подёргать рывками, сразу погнали вскачь. Хорошо хоть не хватило ума подрезать сухосжилия, иначе конечности бы оторвались вмиг, и казнь бы закончилась, едва начавшись. Когда пришли вести о смерти Тиматра, Гермий, более не таясь, кричал как безумный и в слезах катался по полу под испугаными взглядами приютивших его жрецов. Они сбежали, и жить стало незачем. У них остались семьи, но Гермий не обманывал себя: убить ребёнка за преступление отца он не сможет. Они сбежали, и нужно было искать в жизни новую цель. Наутро Гермий сказал настоятелю, что хотел бы обучиться военному делу, и старый Микон вспомнил, что у юноши есть родственники в далёкой Герии...
Поток тягостных воспоминаний прервали громкие шаги в коридоре. Подняв глаза, Гермий приметил знакомый наряд, мелькнувший в дверном проёме. С сожалением отставив полный кубок, юноша поспешно бросился следом. 
Аминту он обнаружил в боковой галерее, прошёл бы мимо, если бы не услышал из-за массивной колонны сдавленный всхлип. Гермий заглянул за колонну, и взгляду его предстал съёжившийся на зябком ветру царь в голубом свадебном хитоне. Лицом мальчик уткнулся в холодный камень, а его плечи дрожали, явно не от ночного заморозка. 
— Аминта, друг мой, что случилось? — периссец ласково коснулся плеча Аминты.
— Ничего, — огрызнулся тот, стуча зубами от холода. — Я хочу побыть один.
— Та-ак, — протянул Гермий. Легко запрыгнув на каменные перила, он свесил ногу вниз и, скрестя руки на груди, опёрся спиной на колонну. — Как прошла брачная ночь? Было здорово?
— Ничего не было, — буркнул Аминта. — Не было никакой ночи.
Проклятье! А ведь было же ясно, что так и получится. Говорили ведь, что надо бы свести парня с хорошей гетерой. Она бы ему показала, что к чему, да и страха бы поубавилось. Но нет же, тётушка Талая вбила себе в голову, что царю негоже становиться мужчиной с девкой низкого рода. Боги, ну пригласили бы девку высокого рода, благо разницы нет никакой! С высоты своих неполных восемнадцати, Гермий считал себя сведущим в таких делах. Жрецы храма Мелии Среброструнной, при котором он рос, считали науку любви угодным богине искусством, потому храмовые воспитанники и, что особенно важно, воспитанницы свободой нравов не уступали поклонникам Аэлин. Однако же надо что-то делать. Насколько мог весёлым и уверенным голосом Гермий сказал:
— Бьюсь об заклад, всё было не так плохо. Я вот, когда первый раз уединился с девчонкой, разволновался так, что испортил воздух.
— Да ну! Правда? — Аминта заинтересованно обернулся. На бледной от холода щеке виднелась тёмная дорожка от слезы.
— Честное слово! Только никому не рассказывай — засмеют. 
— Не расскажу, честное слово. И что было дальше.
— Девчонка смеялась, наверное, с час, так что я было сник и думал потихоньку убежать, но потом слово за слово, улыбка за улыбку и всё сладилось. Видишь, как бывает. Надеюсь, ты не испортил воздух в царском покое? Это не подобает сыну царя, совсем не подобает, — скрипучий голос учителя Акатея Гермий изобразил очень точно. Жрецы на Кео всегда говорили, что их воспитанник мог бы стать отличным актёром. 
— Нет, не испортил, — улыбнулся было Аминта, но тут же сник. — Ничего не получилось. Я не могу. Это всё она...
— Царица Кинана? А что не так? — притворно удивился Гермий, прекрасно догадываясь, что было не так. — Она красива и умна. Или ты не любишь худеньких?
— Да нет, я люблю... Нет, Гермий, не в том смысле... Не в том дело. Кинана, она... Ну ты же знаешь, как она себя всегда ведёт. 
— Она насмехалась над тобой?
— Нет, она не делала ничего, просто молчала... Ну это было знаешь, как... Как если наставник рассердился и не разговаривает. Вроде ничего страшного, никто не обижает, иди куда хочешь, а лучше бы отхлестали розгами или оставили без сладкого. Она злая, Гермий, злая и всех ненавидит — мама правду сказала!
Гермий, в очередной раз, выругался про себя. Нет, тётушка Талая — прекрасная женщина, и не только лицом ‒ благослови её боги за доброту и ласку — но иногда он её не понимал. Понятно, что царевну она не любит, но зачем же говорить об этом при Аминте за считанные дни до женитьбы? Вздохнув, юноша сказал:
— Ты ошибаешься, Аминта, она совсем не злая.
— Что ты такое говоришь, Гермий? Ты разве сам всё не видел? Она всегда надо мной смеялась и дразнила, всегда ругалась с учителем Акатеем, обижала маму. Точно говорю тебе: злая. Медведица она и есть медведица, — Аминта назвал кличку, которую он и его друзья дали царевне очень давно.
— Она не злая, Аминта, поверь мне. Твоя жена — чудесная девушка, смелая, умная. Просто она очень несчастна.
— Несчастна? 
— Конечно. Подумай, ведь с тобой всегда были отец и мать, они тебя любили и заботились о тебе, а Кинана потеряла маму ещё в детстве. Ты ведь знаешь, что это такое, ты и сам потерял отца. Но ты мужчина и ты уже взрослый, тебе легче, а она тогда была совсем маленькой. Герия воевала, царь постоянно был в походах, и она осталась, считай, что одна. Представляешь, каково ей было?
Мальчик задумчиво молчал.
— Твоя сестра — сильный человек, не зря вы с ней дети своего отца. Она всё пережила и стала такой, какой стала — я по себе знаю, как это нелегко — но она почти не знала материнской любви. Она ведь маму, наверное, даже не помнит. Можно ли её судить за то, что она так сурова? Поверь мне, за всей этой суровостью прячется ребёнок, которому нужна ласка.
— Сегодня она была не очень ласкова, — обиженно буркнул Аминта.
— Поставь себя на её место, Аминта. Она потеряла отца, я слышал, убили её подругу, к тому же — давай по-честному — у неё отобрали царство. Представляешь, что она сейчас чувствует? Она не показывает, но ей сейчас тяжело, она страдает, винит себя во всём, возможно даже хочет умереть, и, при этом, она твоя жена. Ты мужчина, Аминта, она твоя женщина и ты за неё в ответе. Сейчас твоей женщине плохо, и ты обязан помочь ей. Ты ведь мужчина?
— Ты правда думаешь, что это так? Что ей так плохо? 
— Даже думать нечего. Это понятно сразу.
— И я должен помочь ей... Но как?
— Стать ей хорошим мужем. И, прежде всего, сегодня ты должен выполнить свою мужскую работу. Я знаю, тебе страшно — всем первый раз страшно — но разве ты трус, чтобы от страха не сделать, что должен?
— Нет, я не трус! — решительно сказал Аминта, хотя впечатление было изрядно подпорчено текущим носом и заплаканными глазами. — Я пойду к ней и сделаю что должен.
— Вот и молодец, — Гермий с сомнением взглянул на посиневшие от холода губы мальчика. — Иди к своей царице, владыка, только давай-ка сперва зайдём согреемся.
— Мне не холодно!
— Тебе нет, но я-то южанин. Пошли, научу кое-чему, чтобы твоя жена осталась сегодня довольна. 
— Да, а чему?
— Узнаешь. Только постой, царю нельзя являться в гостевой зал в таком виде.
Накинув нижний край своего бордового хитона на заострённый каменный завиток в решётке балюстрады, Гермий, не без сожаления подумав, что дорогой свадебный наряд был бы неплохим дополнением к его небогатому гардеробу, выдрал клок ткани. Получившимся платком он, пренебрегая царским достоинством, тщательно вытер следы слёз с лица сопротивляющегося Аминты. Осмотрев результат своих трудов, Гермий решил, что лучше уже не будет. Рука об руку они вернулись в гостевой зал.
— Присядь, Аминта, я сейчас, — сказал Гермий. Он с удовольствием отметил, что его уединённое место у очага осталось незанятым. Кувшин вина, нож на столе, накинутый на спинку кресла коричневый плащ — всё там, где и должно быть. 
На другом конце зала, у накрытых столов, угощалась вином пёстрая стайка придворных. Рассеянно отвечая на приветствия и шутки, Гермий отыскал подходящий кувшин, и, прихватив заодно серебряный кубок, вернулся к зябко скорчившемуся в кресле Аминте. 
— Держи, — он наполнил кубок рубиновым вином, ноздри сразу наполнил густой запах пряностей. — Сделай глоток побольше.
Заметив, что молодой царь всё ещё зябко дрожит, Гермий подхватил с кресла свой плащ и укутал им холодные плечи мальчика. 
— Что это? — Аминта осторожно заглянул в кубок.
— Верренский гипокрас. Отлично согревает нутро, разгоняет кровь, а для тех, кто желает удивить женщину лучше не придумаешь. Сейчас выпьешь кубок, согреешься и царица Кинана сегодня уснёт счастливой. Никогда не иди к женщине замёрзший и на пустой желудок — ничего хорошего не выйдет, но выпей вина, хорошо согрейся, расслабься и всё получится само собой. 
— А как нужно... — Аминта смутился, его щёки начали розоветь от вина и тепла, так он казался совсем ребёнком. Впрочем, он и был им — четырнадцать ему исполнится через пару месяцев.
— А ты не думай об этом — совсем. Просто наслаждайся. Войти к жене — твой долг, но, клянусь Лирой Мелии, знавал я обязанности похуже. Это тебе не уроки Акатея, знаешь ли. Это очень здорово, ты просто ещё не пробовал, а попробуешь — не оторвёшься. Самое лучшее занятие.
— Что, даже лучше игры в мяч?
— Ну, почти так же хорошо.
Они рассмеялись, и Аминта ещё раз отхлебнул из кубка.
— Ух ты, что это?! — воскликнул он, подхватив со стола недоделанную фигурку воина и вертя её в руке. 
— Воин, — улыбнулся Гермий. — Гоплит. Знаешь же, кто это такие?
— Да-да, это вроде наших гипаспистов. Фалангу гоплитов нельзя атаковать с фронта в конном строю, следует пустить вперёд пельтастов, чтобы заставить их потерять шаг, а конницу направить во фланг или тыл... а что у него с ногой?
— А ну-ка дай, — Гермий взял фигурку из рук мальчика и, сноровисто орудуя ножом, закончил работу. Аминта от восторга едва не расплескал вино.
— Здорово! Научишь меня так же? — спросил он, сияющими глазами глядя на фигурку.
— Конечно, когда будешь отдыхать от государственных дел.
— Так это ты сделал! Красиво, а как его зовут?
— Как зовут? Хмм… Энекл. Энекл-эфериянин.
— А почему Энекл?
— Так звали стражника у нас во дворце, — Гермий прикрыл глаза, вспоминая. — Я его угостил пирогом с голубями — стащил с кухни — а он мне подарил вот этот нож и показал, как вырезать свистелки. Потом, на Кео, я и фигурки делать научился.
— А где он сейчас? 
— Энекл? Не знаю. Ушёл на битву и, наверное, погиб. Оттуда немногие вернулись.
— Как жалко… Красивая фигурка. Когда научишь меня вырезать, я сделаю себе такую же.
— Не надо, — улыбнулся Гермий. — Бери эту, она твоя.
— Правда? — радостно встрепенулся Аминта.
— Правда. Пусть она хранит тебя от бед, как Энекл хранил когда-то меня — и даже лучше. 
— Спасибо! — юный царь с восхищением посмотрел на фигурку и прижал её к груди. — Гермий, ты знаешь, ты мой настоящий друг. Таких друзей у меня больше нет.
— Ты тоже мой друг, но и кроме меня у тебя есть верные друзья. Я лишь один из многих.
— Нет, — Аминта упрямо мотнул головой, — то другие друзья, а ты... Знаешь, когда я был совсем маленький, я хотел, чтобы вместо сестры у меня был старший брат — такой же как ты. 
— А у меня был младший брат, немного постарше тебя... — Гермий шумно сглотнул и опустил взгляд. Слишком сильны были нахлынувшие воспоминания.
— Он тоже умер, да? Я знаю, все твои родные умерли, — Аминта ласково тронул Гермия за руку. — Мне так жалко. Хочешь, я буду тебе братом? Мы же ведь и так родственники. Хочешь?
— Спасибо, Аминта, спасибо, — с чувством выдохнул Гермий, усилием воли загоняя воспоминания в самые глубины памяти. — Ты так много сделал для меня, ты, твоя мать, твой отец — все вы. Я и так отношусь к тебе, словно к брату, так будет и впредь, верь мне… Ты допил вино? 
— Да, — Аминта удивлённо посмотрел на пустой кубок. 
— Хорошо, теперь иди, и ничего не бойся. Ты сильный мужчина и царь, к тому же теперь у тебя есть Энекл, он тебя защитит, — Гермий подмигнул, и Аминта улыбнулся в ответ.
— Всё же получится? — робко спросил он.
— Даже не думай об этом. Иди и развлекись как следует. Главное, будь с женой ласков, что бы она не делала и не говорила. 
— Всё, иду, — решительно кивнул Аминта и встал, прижимая фигурку к груди. — Всё будет хорошо. Увидимся утром.
— Да, утром, когда ты станешь настоящим мужчиной. Только не забудь поставить Энекла на стол. Другой мужчина на брачном ложе тебе ни к чему.
— Конечно, — Аминта рассмеялся, и, развернувшись на пятках, быстрым шагом направился к выходу.
Гермий остался один. Из поясного кошеля он достал небольшую фигурку. Простая деревянная игрушка, но при взгляде на неё глаза юноши странно блестнули. Что-то с ласковой улыбкой прошептав, он поставил фигурку на стол и осторожно пригубил вино. Глаза его замерли, глядя на языки пламени, откуда-то издалека донёсся трубный бычий рёв.

        Брат, Эвриам, младше на два года — он всегда поправлял: «на один с половиной», хотя это было не так. Непоседливый, всё интересно, всё хочет посмотреть, что там внутри. В тот день они поссорились: Эвриам разломал его любимую игрушку — двигающего щитом и копьём воина — чтобы узнать, как тот устроен. Гермий наорал на брата и не разговаривал с ним весь день, а тот ходил вокруг и ныл. Под вечер, Гермий остыл и пошёл искать братика, чтобы помириться, но на пороге комнаты появился отцовский телохранитель Делиад, грязный, окровавленный. «Гермий, идём со мной, так велел отец» — сказал он... 
      
Отец послал пятерых воинов вывезти семью — порознь, чтобы хоть кто-то смог спастись. Удача улыбнулась лишь Делиаду. Воин стал первым воспитателем Гермия, он учил мальчика владеть оружием, бороться, бегать, плавать, рассказывал ему о Периссе, о маме с папой — эти истории звучали как добрые сказки, всегда с хорошим концом. Делиад заменил Гермию отца, а тот ему потерянную в горящей Периссе семью. Когда Гермию было одиннадцать, к берегам Кео прибило тураинскую тетреру — осколок пиратского флота, разбитого хисским навархом Плинократом. Пираты потребовали огромную дань — почти все запасы пищи, что были на острове. Многие жители Кео умерли бы голодной смертью в ту зиму, но Делиад убедил их сопротивляться. Он сплотил кеонян, организовал оборону, и вскоре немногие уцелевшие орфотавры в страхе бежали на свой корабль, чтобы никогда больше не вернуться к каменистым берегам Кео. Изрубленное тураинскими лабрисами тело Делиада принесли под вечер. Покрывалом служила главная святыня острова –драгоценное одеяние богини — а за сложенными из копий носилками несли на пике голову вожака орфотавров с глубоко засевшим в кости перисским мечом. Гробницу Делиада, увенчаную огромным рогатым черепом, можно увидеть на Кео и сейчас. Жители украшают её цветами и приносят подношения, веря, что дух героя оберегает их остров от врагов. В тот день, на груди Гермия появился широкий неровный шрам — порезался об острую зазубрину на проломленом доспехе, когда его тщетно пытались оторвать от истекающего кровью тела.

        Мама, тёплые руки, ласковая улыбка... Мама... Маленький свёрток, из белых пелёнок смотрит розовое личико... «Смотри, Гермий, это Деневра, твоя сестричка…» Мама...
      
Запах жимолости и шелест юбок. Диена, в очередной раз. Пройдя мимо так близко, что край её пеплоса коснулся его волос, женщина призывно обернулась через плечо и исчезла в коридоре. Схватив кубок так крепко, что согнулась серебряная ножка, Гермий осушил его до дна и решительно поднялся. Она старше лет на пятнадцать и не так уж хороша собой, а отделаться от подруги царицы будет непросто. Плевать! Какая к гарпиям разница, кто она, если в ней спасение от неумолкающего бычьего рёва и терзающих душу воспоминаний? Допив остаток вина прямо из кувшина, юноша последовал за Диеной.
Нож и деревянную фигурку — тоненькую девушку с завязанными конским хвостом волосами, одетую в наряд царской воспитанницы — он, прежде чем выйти, заботливо спрятал в кошель.

Глава III

Тяжёлый дух ладана и лекарств висел в натопленной, несмотря на жару, комнате, но никто не даже замечал одуряющего запаха. Все взгляды были прикованы к застеленному шёлком ложу. Невероятная история Артимии из Иола завершилась. Оставив живым легенды, гетера, ставшая царицей, отправилась на встречу с вечностью. Плачущие служанки, всхлипывая, жались к стенам, придворные заливались нарочито обильными слезами, лекари опасливо косились на прижавшегося к ногам умершей человека в чёрно-золотом наряде. 
— Боги, почему это случилось?! Почему?!! — полный горя, обиды и злости вопль заставил Энекла вздрогнуть. Он видел царя много раз, и в гневе, и в милости, но сейчас владыка мидонян внушал оторопь. 
— Так было угодно богам, повелитель, — успокаивающе сказал эйнем Деикон, лекарь царицы. — Не в силах человеческих предотвратить истечение крови в мозгу. Мы слишком мало знаем о том, как устроена голова человека. Древние могли лечить и не такие недуги, а мы можем лишь облегчить страдания больного и ждать. Боги решили призвать госпожу к себе — кто из смертных скажет зачем?
Мидонийский жрец в зелёном одеянии, внимательно слушавший эйнемского коллегу, одобрительно кивнул.
— Это так, о повелитель шести частей света, я и этот учёный чужеземец сделали всё, что велит врачебное искусство наших краёв, но Шестерым Совершенным, да славятся они, было угодно усладить свой слух беседой с твоей матерью уже сегодня. 
— Почему? Почему именно она? — прошептал Нахарабалазар. — Мать, зачем ты оставила меня? 
— Смерть и жизнь суть части единого и неотделимы друг от друга. Смерть — часть жизни, а жизнь — часть смерти, у них есть свой срок и свой смысл. — Деикон не был жрецом Эретероса, но Энекл слышал, что в молодости старый врач несколько лет провёл на острове Мойра.
— Я тоже думаю, что в этой смерти может быть смысл.
Саррун появился, точно сгустившись из отбрасываемой балдахином тени. Его обезьянье лицо выражало подобающую случаю скорбь.
— Что ты имеешь ввиду? — Деикон покосился на начальника царских застенков неприязненно, но без страха. 
— Ты понимаешь, что я имею ввиду, чужеземец. Всё произошло слишком неожиданно и быстро.
— Я изучил все признаки болезни и обнаружил ясные указания на её причину. Никаких следов злого умысла не было замечено. Мой учёные собратья вполне со мной согласны. 
— А почему ты так горячишься, чужеземец? Почему ты боишься обсуждать этот вопрос?
— Я ничего не боюсь, но мне неприятно, что невежды подвергают сомнению слово учёных людей, да ещё с таким упорством. Или ты лучший врач, чем мы все? Тогда отстранил бы нас и врачевал госпожу сам...
— Хватит! — взревел царь так, что все вздрогнули. — Молчать! Она умерла! Вы понимаете? Её нет! — забыв о столпившихся вокруг придворных, владыка сотен тысяч подданных разрыдался, словно ребёнок.
Начальник стражи Эшбааль, полуобернувшись, кивнул на дверь, и придворные заторопились к выходу. Пожав плечами, Деикон достал из лекарской сумки бело-чёрный флакон. Смешав его содержимое с вином из кувшина, стоявшего на столике у изголовья, лекарь поднёс чашу Нахарабалазару.
— Выпей, владыка. Это лекарство поможет тебе успокоиться и отдохнуть, пока мы сделаем всё необходимое.
Саррун резко шагнул вперёд, вставая между ним и царём.
— Что это значит? — раздражённо вспыхнул лекарь.
— Царица умерла и мне пока неясно, почему. Питьё она принимала из твоих рук. Этот кубок выпьешь ты — до дна.
— Это безумие, — выдохнул Деикон.
— Правда, Саррун, прекрати, — сказал Эшбааль. — Она умерла от недуга, так говорят все лекари. 
— Не мешай мне делать моё дело.
— Повелитель, прошу вели ему прекратить это представление.
— О, в этом нет нужды, — презрительно бросил лекарь. — Если мне не доверяют, будь по-вашему.
Лекарь невозмутимо поднёс кубок ко рту и осушил его до дна.
— Вот так, надеюсь все довольны? — спросил он, утирая рот тыльной стороной ладони. — А теперь я тоже займусь своим делом, если мне позволят. 
— Не так скоро, — покачал головой Саррун. — Ты думаешь, я ничего не знаю об отравителях? Если ты сейчас пытался отравить повелителя, противоядие тебя не спасёт.
— Что? Какое противоядие?
— Сейчас ты отправишься в отдельный покой — не волнуйся, это не темница — и останешься там до завтрашнего утра. Если ты невиновен, с тобой ничего не случится, если нет... И сразу учти: если тебя вырвет, я буду считать, что ты виновен. Если ты отравитель, поверь, лучше тебе умереть от собственного яда.
— Ты сошёл с ума, Саррун! — воскликнул Эшбааль.
— Он первым дал повелителю кубок. Я ждал этого. Слуги и лекари часто становятся отравителями. 
— Ты не можешь схватить человека просто за то, что он дал царю кубок, — сказал Каллифонт. — Он лекарь, это его обязанность.
— Лекаря поселят в удобстве, дадут еду и всё прочее. Если он не виноват, его отпустят.
— Повелитель шести частей света, — сказал Эшбааль. — Прошу, скажи своё слово. Этим препирательствам не место у смертного ложа.
— Оставьте меня, — тихо прошептал царь, судорожно сжимая покрывало.
— Повелитель? — удивлённо переспросил Эшбааль.
— Оставьте меня с ней, — повысил голос Нахарабалазар и сорвался на крик. — Вон! Немедленно! Все вон!!!
Едва не столкнувшись в дверях, придворные торопливо покинули комнату, где испустила последний вздох великая гетера, ставшая царицей.
***
— Распоряжения отданы, стратег. Я послал сообщение Клифею, он приведёт свой лохос и остаток моего к завтрашнему дню. 
Каллифонт словно не услышал. Опершись подбородком на сцепленные руки, он задумчиво рассматривал струйку песка, высыпающегося из объёмистой чаши настольных часов.  
— Уже день, как её нет, а, Энекл. Завтра Клифей приведёт войска, а на третий день её тело сожгут. Не верится... М-да, хорошо, ты всё сделал правильно. Диоклет?
— Со жрецами. Местный устроитель церемоний не разбирается в эйнемских обычаях, Диоклет вызвался помочь. 
— Хорошо. В день погребения нужно выслать отряд в Нижний Город. Я не хочу, чтобы кто-то помешал ей уйти в покое. 
— Всё будет хорошо, стратег. В городе уже второй месяц тихо.
— Случайностей быть не должно... — начал было Каллифонт, но его прервало появление дворцового стражника. 
— Господин, тебя призывает повелитель. Он в Закрытом Саду. 
— Что случилось? — покосился на вестника Каллифонт. 
— Умер лекарь-чужеземец.
Энекл с Каллифонтом оторопело переглянулись. 
— Хорошо, иду. Энекл, ты со мной.
***
Украшенные резьбой в виде птиц и яблоневых ветвей, двери отворились. Каллифонт и Энекл вступили в просторный зал, заполненный всевозможными растениями и цветами в расписных деревянных кадках. Вода успокаивающе журчала в каменных желобах, увлажняя корни, сложная система зеркал распространяла солнечный свет, нагнетаемый сложными механизмами ветерок колыхал зелёные ветви, усыпанные цветами самых разных цветов, размеров и форм. Закрытый сад разбили эйнемские мастера, то был один из даров царя Нахарахаддона молодой супруге. Покойная царица любила это место больше прочих.
Царя они обнаружили в глубине сада. Владыка в одном хитоне восседал на мраморной скамеечке, безучастно рассматривая белеющую меж кустов статую. Вокруг угодливо замерли придворные. Царский виночерпий, держал золотой поднос с кувшином и кубком.
— Ты звал, повелитель.
Медленно повернув голову, царь странным взглядом посмотрел на Каллифонта.
— Они убили мою мать, — бесцветным голосом сказал он. 
— Насколько это точно, повелитель?
— Лекарь умер, так же, как и она — от излияния в мозг. Выпив зелье, приготовленное им самим.
— Это подозрительно, — Каллифонту удалось сохранить невозмутимый вид. — Но этому могли быть и другие причины. Лекарь был стар.
— Мне пришло в голову, что раз он эйнем, твои люди могут что-то знать.
— Повелитель, я ручаюсь за своих людей.
— Может быть кто-то из них знал лекаря, может кто-то знает, кому из эйнемов могло понадобиться убить мать и меня. Ваши жрецы бога смерти —  говорят, они искусны в убийствах. Это могли быть они?
— Бело-чёрные? — удивился Каллифонт. — Для чего бы им это понадобилось?
— Не знаю, поэтому и спрашиваю. 
Саррун появился в саду столь стремительно, что раскидистая пальма в резной кадке едва не свалилась наземь, когда смотритель царских узилищ прошёл мимо. Не замечая эйнемов — или делая вид, что не замечает — он низко поклонился царю.
— Повелитель шести частей света, дозволь говорить. У меня важное известие.
— Говори. Ты обыскал жилище лекаря?
— Владыка, старик был невиновен.
Энекл едва не выронил лежащий на сгибе локтя шлем. Случаи, когда Саррун объявлял кого-то невиновным можно было счесть по пальцам одной руки.
— Это же он составил зелье, разве нет?
— Царь царей, я ошибся, и хвала милости Ушшура, что всё обошлось лишь смертью чужеземца. Отравлено было не зелье, а вино, которое лекарь в него добавил. Он взял его со столика в покоях царицы. 
— Откуда это известно?
— Я велел изучить кувшин с вином и сосуд с лекарством, там оставалось немного жидкости. Её дали мышам: та, что выпила лекарство, уснула, а та, что выпила вино, издохла пару часов назад. 
Несколько долгих мгновений царь сидел в молчании, глядя на сцепленные перед собой руки. 
— Это яд... — сказал он, ни к кому не обращаясь.
— Наши жрецы сказали, что такой яд им неизвестен. Должно быть, его добавляли в пищу госпожи постепенно, потому её болезнь и продлилась почти две недели. Лекарь был старик, ему хватило двух дней...
— Где он?! — закричал царь, вскочив со скамьи. Его красивое лицо исказилось чудовищной гримасой, глаза побелели от ярости. — Где убийца?! Почему ты не привёл его ко мне?!
— Мой господин, мы ищем. Мы уже ищем и убийцу, и его хозяев...
— Допросить всех! Перерыть весь дворец, весь город, всю страну! Найди мне их и приведи сюда — живыми! — Нахарабалазар стремительно заходил взад-вперёд, стиснув кулаки.
— Прости меня за своеволие, владыка, я уже распорядился схватить всех служанок и евнухов в покоях царицы, а также виночерпия и поваров. Их уже допрашивают. Мы найдём его, найдём их всех...
— Прочь отсюда! Ищи и не возвращайся, пока не найдёшь! Делай что хочешь, но найди! — тяжело дыша, Нахарабалазар облокотился о белую статую. Виночерпий подал вино, и царь, судорожно дёргая кадыком, осушил кубок до дна.
***
Окончив вечерний обход, Энекл с облегчением снял нагретый солнцем шлем, и свежий медвяный ветерок приятно овеял покрытое потом лицо. Прохладный воздух верхних садов был по нраву Энеклу, за годы в Архене возненавидевшего жару и сухость во всех их проявлениях. Поставив шлем на кромку фонтана, Энекл умылся слегка пахнущей цветами водой и удобно расположился на мраморной скамье в тени разлапистой пальмы. «Пару часов можно отдохнуть, — лениво подумал он, — а там нужно снова обойти посты. На всякий случай». Обыкновенно Энекл удовлетворялся тремя-четырьмя обходами, но сейчас, когда во дворце творится невесть что, лучше быть начеку. Прославиться как тот, из-за чьего ротозейства прикончили царя Мидонии, совсем не хочется.
Чьё-то присутствие вырвало Энекла из полудрёмы. Рука сама легла меч, но, открыв глаза, он понял, что это всего лишь Феспей. Необычайно напуганный Феспей.
— Энекл, хвала богам, ты здесь! Я боялся, что тебя не найду!
— Где мне ещё быть? — ухмыльнулся в бороду Энекл, вновь прикрыв глаза. — Сейчас отдохну пару часиков и пойду проверять, не спят ли мои дармоеды. А у тебя что стряслось?
— Пойдём со мной, мне нужна помощь.
— Что такое?
— Я лучше покажу, — Феспей тревожно огляделся, с таким видом, что у Энекла пропало желание спорить.
— Это надолго? 
Поэт судорожно дёрнул плечами. Тяжело вздохнув, Энекл поднялся.
— Хорошо, веди, — обречённо согласился он, подтягивая ремень с ножнами. Даже не удосужившись поблагодарить, Феспей быстрым шагом направился в сторону дворца и Энекл, недовольно хмыкнув, последовал за ним.
Миновав внутренние сады, они достигли южного крыла, где помещались гостевые покои. Вопреки названию, здесь проживали, большей частью, художники, скульпторы, танцоры, лекари и прочие служители наук и искусств. Отведённое Феспею помещение располагалось на нижнем этаже, что было признаком царского благоволения. В соседях у трагика значился сам верховный хранитель царской посуды и помещений для винопития, а покои напротив занимал знаменитый гадатель, известный умением читать знаки на печени и лопатке овцы. На пороге, Феспей замялся.
— Энекл, только прошу тебя, не злись и не руби сгоряча...
— Боги, хватит уже! Раз уж я здесь, открывай и показывай, что там у тебя!
В жилище поэта царил сущий хаос. Повсюду валялись исписаные листы, актёрские костюмы, небрежные зарисовки, при помощи которых Феспей обозначал расположение актёров на орхестре. Казалось, ни одна вещь в этом доме не имеет своего места, но размещается тут или там исключительно по сиюминутной прихоти хозяина. Даже ужин был накрыт не на заваленном всяким хламом столе, а прямо на полу, полупустое блюдо с жарким помещалось на двух глиняных табличках для письма. Единственным относительно незахламлённым местом было широкое ложе, где сидела, понурив голову, худенькая девушка в голубом хитоне. При виде вошедших она испуганно встрепенулась, огромные карие глаза заблестели от слёз
— И чем я должен тут помочь? — спросил Энекл, разглядывая девушку. Не красавица, но очень мила: тоненькая, хрупкая, пухлые губы, огромные глазища, тёмный кудрявый локон прилип к заплаканной щеке. При виде такой даже у самого чёрствого проснётся желание уберечь и защитить. Её лицо показалось Энеклу знакомым.
— Энекл, это Лаина... Она служанка Артимии. Бывшая.
Энекл перевёл взгляд с Феспея на девушку и обратно, и резко развернулся. Поэт поспешно загородил ему дорогу. 
— Подожди, послушай... 
— Чего тут ждать?! — взорвался Энекл. — Ты совсем рехнулся?! Только за то, что мы тут стоим, с нас могут снять кожу! Где была твоя голова, когда ты её сюда тащил?!
— Энекл, она наша, эйнемка, моя соотечественница из Кефелы. Я её… эмм… знаю. Я должен ей помочь!
— Да тут весь город твои соотечественники... Ты что, не понимаешь, чем это всё пахнет?! Она как-то сбежала из-под стражи! Если нас кто-то увидит вместе, считай всё — мы убили царицу! Напомнить, что варвары делают с цареубийцами?!
— Но она же не могла её убить! Она не виновата!
— Если не виновата, зачем сбежала? Нужно вернуть её, когда всё выяснится — отпустят.
— Господин, — послышался дрожащий голос. — Прошу... Я не вернусь туда. Всё что угодно, только не выдавайте меня им!
— Послушай, девочка, — сказал Энекл насколько мог мягко. — Я правда тебе сочувствую, но пойми: благодаря тебе мы сейчас рискуем головой. Чем мы можем тебе помочь? Не можешь же ты прятаться тут вечно. Как поймут, что ты сбежала, перевернут весь дворец. Нужно вернуться, пока не поздно, и убедить всех, что ты ни в чём не виновата. Я понимаю, что страшно...
— Господин, нет, — одинокая слеза сбежала вниз по щеке девушки. — Я не прошу... Не хочу, чтобы из-за меня кто-то пострадал. Просто... Убейте меня и бросьте там, в саду. Я бы сама, но я не могу... Не могу!
Она всё-таки разрыдалась, обхватив голову руками, худенькие плечи дергались судорожно, точно её била лихорадка. 
— Что это тебе пришло в голову? — удивлённо сказал Энекл. — Прекрати! Зачем бы тебе умирать? Тебя же пока ни в чём не обвиняли... 
— Я всё видела, господин! — провыла девушка сквозь слёзы. — Я видела, как схватили Хлею, и Менхар... Меня не было, я уходила в город, пришла, а они уже там... Я видела, в окно... 
Лаина зарыдала ещё сильнее, Феспей подал воды, и она шумно выпила, облив себе одежду и подбородок.
— Их там пытают, Энекл... — печально сказал Феспей. — Всех слуг царицы отвели в дворцовую тюрьму, а как Саррун допрашивает надо ли говорить? 
— Они били их... — всхлипнула Лаина. — Тащили за волосы... Я не хочу! Не могу!!!
 — Тихо-тихо, — Энекл опасливо выглянул в коридор. Внезапно, он понял, кого ему напоминает Лаина: Эпафо, сестра. Когда они расставались, она была в том же возрасте и такая же хрупкая, у них и черты лица чем-то схожи. Сестра даже плакала так же, прощаясь с братом у сходней нанятой «Циклопами» биремы. Осознав, что сейчас сделает, Энекл тихо выругался себе под нос. 
— Хорошо, — сквозь зубы бросил он. — Даже если я соглашусь помочь, как мы её выведем из дворца?
— Ну ты же начальник стражи, — Феспей нежно прижал к себе беззвучно плачущую девушку. — Я думал, ты можешь как-то провести...
— Как я, по-твоему, должен это сделать? Мои люди охраняют верхние сады и второй ярус, в остальном дворце варвары, и на входе тоже. Завтра же узнают, что она исчезла, и что я вывел из дворца какую-то девчонку. Что дальше будет, догадываешься?
— Боги! A может спрятать её здесь? Переждём, а потом как-нибудь выведем.
— Ты что, не понял? Её хватятся, слуг царицы знают наперечёт. Раз она эйнемка, у эйнемов и будут искать в первую очередь. 
— Но что же тогда делать?!
— Отличный план... — вздохнул Энекл.
— А если её переодеть? Тут где-то был костюм гоплита, а если нет, то в театре найдётся наверняка.
— Только слепой не отличит женщину от мужчины. 
— В шлеме...
— Руки и ноги, — Энекл поднял свою бугрящуюся мышцами руку. Кинув беглый взгляд на тонкие запястья девушки, Феспей покачал головой.
— Переодеть, это не так уж и плохо, — промолвил Энекл, немного подумав.
— Да? — поднял бровь поэт. Девушка посмотрела на них с отчаянной надеждой.
— Ты говорил, будто знаком с царской наложницей...
— Нира, да. Спрятать среди её служанок? Найдут.
— Служанки из варваров носят что-то вроде плаща, он закрывает голову и почти всё тело.
— Да, носят. У меня есть такое...
— Тогда мы сделаем вот что...
***
Мягкий свет заката уже золотил стройные колонны террас и широкие зубчатые стены дворца, когда под тенистую сень Нижних Садов вступила Нира, первая из наложниц повелителя шести частей света. Пышная корона тёмных курчавых волос, еле удерживаемая шёлковыми лентами, золотистая кожа цвета спелого персика, миндалевидные жгуче-чёрные глаза, пухлые губы, изогнутые мидонийским луком — после смерти Артимии, вряд ли остались сомнения, кого считать прекраснейшей женщиной Мидонии. 
Наложницу сопровождали десятка два молодых служанок: эйнемки, мидонянки и даже чёрная лысая кахамка в прямой белой юбке до пят —  вычурное ожерелье из клыков леопарда едва прикрывало бесстыдно оголённую эбеновую грудь. Девушки несли принадлежности для рисования, почтительно держась поодаль от госпожи, увлечённой беседой со встрёпанным худощавым человеком в тёмно-зелёном хитоне. 
— Так значит, вот это место, — Нира остановилась у небольшой рощицы сливовых деревьев и, прелестно наморщив лобик, огляделась. — Думаешь, здесь лучше, чем в Верхнем саду?
— Несомненно. Погляди на эти деревья. Слива — плод цвета сумерек, а как прекрасны листья, какие изящные ветви. Скоро начнёт смеркаться, и небо станет розово-синим. Лучше фона для сливовой ветви не придумать. 
— Не знаю, Феспей, не знаю… По канону изображают цветы сливы, а тут плоды... — взяв из рук служанки кисть, наложница несколько раз взмахнула ей в воздухе. 
— Забудь о канонах! Цветок сливы прекрасен, но её плод — вот истинный символ Эникс, олицетворение ночи. Жизнь цветка кратка, точно молодость, а плод совершенен. Цветок — сумерки, плод — ночная тьма. Это зрелая красота, не пустая яркость юности, а подлинные суть и смысл, ради которых существует всё дерево. Понимаешь?
— Точно! Плод сливы, ночь и зрелость. Вот чего мне не хватало... А ну-ка погоди.
Несколько мгновений девушка изучала колеблемые ветерком сливовые ветви, рисуя в воздухе кистью.
— Решено, — она тряхнула головой. — Слива посередине, тёмно-синее и зелень... Ставьте здесь, да поживее!
Служанки принялись раскладывать принадлежности для рисования. Пока они суетились, к беседующим подошёл сотник дворцовой стражи. Позолоченный доспех ладно сидит на стройной фигуре, красная туника «по-эйнемски» укорочена выше колена, курчавые волосы уложены в эйнемскую «трирему» — всё по последней моде. Едва Нира обратила на стражника внимание, тот изящно поклонился, белоснежно улыбаясь.
— О, прекраснейшая из прекрасных, госпожа и владычица дум, недостойный Луллу-Миталиб хаз-Гарш, пожалованный честью оберегать покой нижнего сада, ждёт твоих приказаний, — сотник говорил по-эйнемски, явно красуясь неплохим этелийским выговором. 
— Благодарю тебя, любезный Луллу-Миталиб, но не стоит беспокоиться. Я здесь, чтобы закончить картину в память о покойной матери нашего владыки. Да будут боги милостивы к её тени. 
— О, великое горе, великое горе, — вздохнул Луллу-Миталиб, в уголке его глаза, точно по заказу, заблестела слеза. — Должно быть, ты желаешь нарисовать эйнемскую картину, «травы и цветы».
— А ты разбираешься в живописи, воин.
 Стражник тотчас расцвёл от гордости.
— Не так хорошо, как хотелось бы. Мне никогда не доводилось встречаться со знатоком, вроде тебя.
— Хочешь взглянуть?
— Больше всего на свете, но возможно ли это? 
— Конечно, смотри, — Нира подвела сотника к тонкой доске из хегевского кипариса на деревянной подставке. Подле будущей картины служанки разложили предметы для рисования и установили несколько подставок с листами папируса для пробных зарисовок. Трое девушек готовили кисти, а чернокожая кахамка смешивала краски в позолоченых чашечках.
— Боги, какое мастерство! — Луллу-Миталиб изящно прижал руку к груди, а рот приоткрыл, будто не в силах сдержать восторг.
— Погляди, — увлечённо сказала Нира, показывая на одну из зарисовок. ‒ Картина будет, конечно, на кипарисе — так положено, когда посвящают дары ушедшим...
— Это священное дерево Эретероса милосердного, — заметил Феспей. 
— Эйнемский бог смерти, — с готовностью закивал мидонянин. — Я знаю, я читал про ваших богов.
— Да, — кивнула Нира, — наподобие вашего Марузаха. Так вот, погляди. Здесь, справа, три цветка аконита. Аконит — цветок Урвоса всеприемлющего, владыки подземного царства, три — его священное число. Обычно ещё рисуют символы Урвоса и аллегории окончания пути, но я оставила только аконит. У меня другая тема: «сумерки и ночь», ибо смерть — это ночь жизни, а за ней наступает новое утро.
— Какая глубокая мысль, госпожа!
— Хороший образ, — добавил Феспей. — Не только для мёртвых, но и для живых. Он полон печали, но обещает надежду и утешение.
— О да, утешение! — с жаром воскликнула Нира. — Повелитель так огорчён смертью госпожи, как бы я хотела умерить его горе хоть самую малость! 
— Великое горе. Все мы скорбим вместе с нашим владыкой, — выспренно сказал стражник.
— Может эта картина его хоть немного утешит? Посмотри, воин: здесь, в другом углу, листья папоротника — это растение посвящено Эникс таинственной, сокрывающей, а ещё это символ светлой грусти и печального воспоминания. Он слева потому, что в эту часть круга падает тень от часов перед заходом солнца.
— Как тонко... — восхищённо выдохнул Луллу-Миталиб.
— А посмотри, в какой технике нарисованы листья, — заметил Феспей.
— Точно тень...
— Да. Тень, силуэт, ­– кивнула Нира. — Однажды, я увидела лист папоротника на фоне полной луны и поняла, что силуэт этого священного растения отражает его суть лучше, чем природный облик. Это растение ночи, тень — стихия Эникс. Когда она царствует, предметов не видно — лишь силуэты и тени.
— Твоя картина словно вырастает вверх. Внизу тёмные силуэты, а выше белые и синие цветы.
— Ты заметил! Я именно так и задумала! — радостно воскликнула Нира, и гордый удачным замечанием стражник приосанился. — Да, всё будет расти вверх. Синие цветы — аконит, а белые — эдельвейс, цветок Эйленоса безупречного, олицетворение справедливости. Пусть боги будут справедливы к душе госпожи.
— Да будет так, — важно кивнул стражник. — А вот здесь, в середине, пусто.
— Цветы и папоротник ‒ это обрамление, главную тему мы как раз обсуждаем. А вот тут, наверху, видишь глифы? Здесь будет стих священным письмом, начертанием Фенебрис — это древняя богиня ночи.
— Что здесь написано? — спросил сотник, с любопытством разглядывая зыбкие, точно нанесённые еле прижатой кистью знаки.
— «Ночь», «сумерки», «покой», «тьма», «печаль» ... Я срисовала из книги, чтобы представлять, как будет выглядеть картина. Стих я составлю, когда появится главная тема, а мой дорогой Феспей переведёт его на локсион. Я в этом не так хороша.
— А как же главная тема, госпожа?
— За тем мы сюда и пришли. Феспей говорит, что сливовые деревья в нижних садах особенно прекрасны на вечерней заре, а ведь сливовое дерево посвящено Эникс. Ну что, Феспей? — Нира указала на небо. — Кажется, это тот цвет, что нужен.
— Да, но я бы подождал ещё немного. Чуть больше синевы.
— Начнём сейчас, а потом посмотрим. Тебак, краски готовы? Видишь небо? Мне нужны такие.
— Всё готово, попробуй, — чернокожая служанка с поклоном подала краски. Ожерелье из белых клыков леопарда, глухо звякнув, свесилось вниз, открывая картину столь волнующую, что Феспей и Луллу-Миталиб, не сговариваясь, сглотнули. 
Уверенными движениями кисти, Нира смешала краски на деревянной дощечке, и на белый папирус легли три размашистых мазка.
— Неплохо, — удовлетворённо кивнула она, — но кисть не годится. Праксимнестра, подай белую.
— Да, госпожа, — с готовностью откликнулась миловидная служанка-эйнемка, открывая деревянный футляр. — Боги, но где же она?!
— Что такое? — Нира нетерпеливо топнула ножкой.
— Госпожа, кисти нет! Только сегодня утром была здесь, в футляре, а теперь нет... — служанка, казалось, вот-вот расплачется.
— Возьми палисандровую, — сказала чернокожая Тебак с необычным носовым выговором. — Какая разница?
— Я не хочу палисандровую! — капризно воскликнула Нира. — Она слишком мягкая!
— Хорошему рисовальщику любая кисть впору, — грубовато ответила кахамка. Видно, она считалась любимицей госпожи, раз та оставила эту дерзость без внимания. 
— Госпожа, сейчас мы будем искать! — воскликнула провинившаяся служанка. — Она же не могла исчезнуть!
— Некогда! Солнце уже садится, — раздражённо бросила Нира, пристукнув кулачком по подставке для рисования. — Давай палисандровую, для фона подойдёт, а сама быстро беги к мастеру Бакулу, купи такую же. Ей делать листья и ветви лучше всего.
— Но ведь уже почти ночь! Мастер уже закрыл лавку!
— Ничего, откроет, — упрямо вздёрнула подбородок Нира.
— Госпожа, на улицах опасно, — заметил Луллу-Миталиб. — К тому же, из-за сегодняшних событий... В общем, нам велено досматривать всех, кто выходит и входит во дворец.
— Ну так досмотрите, и пусть она идёт — будет знать, как терять мои вещи, — раздражённо бросила наложница, вид у неё был самый сердитый. Служанка всхлипнула.
— Может мне дать ей провожатого? 
— Пустяки, мастер живёт на этом берегу, в дворцовой части. Мы дольше разговариваем, чем она бы обернулась, а время идёт. Праксимнестра, я жду тебя. Купи две кисти, а заодно и тёмно-синей краски — пригодится. Вперёд!
Уперев руку в бок, Нира обвела служанок строгим взглядом.
— А вы будьте аккуратней и бережливей. Я не потерплю, чтобы моих вещей не было на месте, когда они мне нужны. Так, — она решительно хлопнула в ладоши. — приступим, пока солнце не село. 
Чёткими движениями кисти, Нира набросала тоненькие сливовые ветви, гнущиеся под тяжестью налитых плодов. Феспей, Луллу-Муталиб и служанки смотрели с подобающим восхищением.
— Вот так, — Нира отошла и взглянула на собственное творение, склонив голову набок. — Чего не хватает?
— Это великолепно, госпожа, — подобострастно поддакнул сотник. Феспей задумчиво прикусил губу.
— Я бы сказал, ещё один или два малых штриха, и будет совершенно. Пожалуй, соловей на ветке. Это птица Эникс, его пение преображает ночь и предвещает утро. Соловей — это надежда.
— Царя, — неожиданно сказала кахамка. 
— Что «царя»? — удивилась Нира.
— Нужно ещё показать здесь царя. Он её сын — новая жизнь вместо старой.
— Точно! — Феспей, с нескрываемым удовольствием улыбнулся Тебак. Девушка неожиданно смутилась, странно посмотрев на поэта. — Соловей — надежда на новый день, упоминание о сыне — продолжение жизни. Так будет хорошо.
— Прекрасно! — воскликнула Нира. — Молодцы! Но что лучше изобразит повелителя? Солнце? Лист дуба?
— Не знаю, — Феспей пожал плечами. — Солнце тут не к месту. Может и правда дубовый лист? Но это слишком избито...
— Госпожа, если мне будет позволено вступить в разговор... — сказал стражник.
— Конечно. Говори, Луллу-Миталиб.
— Имя повелителя шести частей света посвящено Нахаре, владыке вод. Если записать его имя мидонийским письмом, первый символ будет «нахара», а он состоит из трёх элементов: «вода», «луна» и «правитель». Может стоит изобразить на картине луну?
— А это очень хорошо, — задумчиво протянула Нира. — Прекрасный совет, воин. Я нарисую месяц, вот так, — парой штрихов она добавила к зарисовке тоненький серп. — Юная луна, дитя ночи, восходит во мраке и озаряет спящий мир. Этот образ очень подходит нашему повелителю.
— Как это правильно! Владыка воистину подобен светилу, рассеивающему тьму и мрак! — воскликнул Луллу-Миталиб, явно жалея, что этих слов не слышит сам повелитель. 
— Можно ещё набросить на листья несколько капель росы, — добавил Феспей. — Тогда получится имя царя.
— Решено, — хлопнула в ладоши Нира и, на мгновение задумавшись, продекламировала:

        Ночь опустилась на мир, но во тьме, посланцем надежды,
      

        Ярко горит меж ветвей молодая луна. 
      
‒ Благодарю за совет, воин, месяц — прекрасная деталь, её и не хватало всей картине.
Записав стих на восковой дощечке, она взяла кисть и принялась широкими мазками наносить на светлый кипарис розовую основу фона.
— Для меня радость услужить прекраснейшей из прекрасных и достойнейших из достойных, — Луллу-Миталиб учтиво склонился. — Прости, госпожа, я должен идти. Беседа с тобой — величайшая услада, но обязанности превыше удовольствий.
— Иди, любезный Луллу-Миталиб. Пока ты хранишь наш покой, я знаю, что нахожусь в безопасности. 
С десяток подобного рода любезностей, и стражник, откланявшись, возвратился на свой пост. Прошло около четверти часа, когда к воротам приблизилась худенькая служанка, с головой закутаная в светло-серый пеплос. Из-под спадающего на лоб края одеждя поблёскивали огромные тёмные глаза.
— Что, госпожа прогневалась? — спросил Луллу-Миталиб, весело подмигивая девушке.
— Госпожа велела принести ещё краски. Вот.
На протянутую ладонь сотника легла глиняная табличка с печатью.
— У мастера Бакула сегодня тяжёлый день, — рассмеялся Луллу-Миталиб, даже не взглянув на пропуск. — Проходи, только сперва открой лицо и скажи, как тебя зовут. Нужно удостовериться, что тебе разрешено выйти.
— Евтима, господин, — ответила девушка, откидывая край пеплоса с головы. — Я служанка госпожи Ниры.
— Евтима... — задумчиво протянул Луллу-Миталиб, проглядывая глиняные таблички, поданые другим стражником. — Хорошо, ты можешь идти, но прежде уплати царский налог.
— Какой налог? 
— Поцелуй за каждый зубец на привратной башне, — с самым серьёзным видом ответил сотник.
— Господин, я не могу... — смешалась девушка, казалось, она вот-вот заплачет.
— Я шучу, — рассмеялся Луллу-Миталиб. — Но если всё-таки захочешь уплатить налог, можем это обсудить —  часика через два, когда меня сменят. Ручаюсь, тебе понравится.
Что-то пискнув, Евтима, едва ли не бегом, бросилась к выходу. Проводив девушку взглядом, довольный своим остроумием Луллу-Миталиб собрался было продолжить беседу с привратником, но стоило ему обернуться, как его взору предстал эйнемский поэт Феспей. 
— Тоже поручение госпожи? — Луллу-Миталиб кивнул поэту, точно старому знакомому.
— Почти, — в тон ему ответил Феспей. — Темнеет, а на улицах опасно, должен же кто-то сопровождать беззащитную девушку. 
— Говорят, шестнадцатилетняя дева может пройти дворцовую часть из конца в конец, в полночь, держа в руках мешок золота.
— Ты знаешь, — Феспей подмигнул, — если говорить прямо, красок у Ниры вполне достаточно. Да и служанок ей хватает, никто не заметит, если одна пропадёт до утра. 
— Конечно, — рассмеялся Луллу-Миталиб. — Истинно так: служанок у госпожи предостаточно. Проходи, желаю хорошо повеселиться. Как там у вас говорят: благослови Аэлин, а уж Сагвенис не подведёт.
— Аэллейн ном, Саэгвенн ном, — усмехнулся поэт. — Да и Мелия, сладкогласая, среброзвонная своего слугу не оставит.
По-приятельски распрощавшись с Луллу-Миталибом, Феспей, насвистывая что-то легкомысленное, вышел из дворца на обрамлённую пальмами и сикоморами площадь. 

Глава IV

Начало последнего летнего месяца алейхэона одарило Златообильную Сенхею дивной погодой. Свежий западный ветер, первый предвестник осени, развеял стоявшую весь эйленион давящую жару и принёс истомлённому зноем городу долгожданную прохладу. Над улицами плыл чарующий запах цветущих османтусов, весело зеленели кедры, шелестели знаменитые сенхейские тополя, и даже самый завзятый домосед использовал любой повод, чтобы выйти пройтись по мощёным жёлтым песчаником мостовым.
Вместе с прохладой западный ветер принёс и хлопоты. Началась уборка урожая, на хлебных биржах и в торговых домах защёлкали камни счётов-абак, подсчитывая будущие прибыли. Повсюду можно было встретить то приказчика с кипой папирусных свитков, то носильщика с полным пифосом зерна, то торгующихся купцов. То и дело отплывали и прибывали новые суда. Сотни матросов и судовладельцев день и ночь суетились у причалов, готовя к плаванию круглые торговые корабли, загружая или разгружая товары. Близится осень. Не успеешь оглянуться, как вслед за Дарующей урожай Алейхэ явится гонитель волн Сефетарис, и лишь самый глупый или отважный осмелится пуститься в плавание до самой весны, когда легконогая Тимерет, ласковая супруга грозного владыки глубин, вновь откроет просторы моря для кораблей. 
В один из таких хлопотных летних дней, на тёмно-голубой глади залива Торговцев появились два корабля, в которых береговые наблюдатели с удивлением признали не торговые лембы или керкуры, а анфейские боевые тетреры. Всякий, понимающий толк в морском деле, восхищённо цокал языком при виде этих прекрасных образцов корабельного искусства. Щёгольские розовые паруса полнятся свежим западным ветром, красные носы мощно рассекают морскую гладь, светлые ясеневые вёсла вздымают хлопья белой морской пены, надводные тараны грозно сияют начищеной медью — само воплощение изящества и силы. Тем более странно смотрелись на мачтах этих горделивых красавцев венки из тростника. Такие надевали просящие защиты и изгнанники.
Облокотившись о борт, Хилон со странным чувством смотрел на приближающийся город. Всё здесь было знакомо: тёмная громада Хлебной Биржи, просторная чаша театра, приземистый и пузатый Большой амбар, пестреющие цветастыми навесами рынки, песочно-жёлтые домики под голубыми куполообразными крышами. Широкие стены отделяли город от чересполосицы виноградников и полей, а дальше зеленели невысокие, поросшие соснами и пиниями горы. Сенхея — город его счастливой и беззаботной юности, место, где он обрёл добрых друзей, где приобрёл любовь к наукам и философии, где впервые поцеловал женщину, отведал несмешанного вина и вообще причастился обычных для молодых людей безумств. Хилону показалось, что он различает черепичную крышу дома, который покойный Тимокрит шутливо именовал мастерской человеческих душ. Сердце сдавило сладким предвкушением, какое бывает, когда после долгого отсутствия возвращаешься домой.
— Волнуешься? — неслышно приблизившись, Анексилай вырвал Хилона из мира воспоминаний. Тростниковый венок смиренного просителя смотрелся на нём горделивей, чем на иных царях венец. 
— Я уже года три здесь не был.
— Я в Сенхее был однажды: шесть лет назад, когда собирался в Таврофон, но мы торопились и город я почти не видел. Думаю, нас встретят хорошо: мы анфейцы, к тому же у тебя здесь есть друзья.
— Друзья друзьями… Нас выслушают, но свой Харидем имеется в каждом полисе. Хотя, здесь харидемов меньше, чем везде.
— И это нам на руку, не так ли? Посмотрим, что они скажут, узнав про Анфею. Нас уже встречают.
Быстрая унирема под голубо-жёлтым сенхейским флагом пересекла путь анфейских кораблей, чтобы провести их через запруженный кораблями порт к наиболее удобному причалу. Таков был сенхейский обычай. Расположенная на гористом полуострове Тенферисс, Сенхея не могла похвастаться обилием плодородной земли, серебряные и медные жилы возле города были скудны, но зато рядом пролегали важные торговые пути. Город жил торговлей, и сенхейская экклесия благоразумно делала всё, чтобы гости ни в чём не чувствовали недостатка. Направляя корабль или караван в Сенхею, купец знал, что пошлины будут умеренными, гостиницы — удобными, а городские склады и рынки — полными всевозможного товара по вполне благоразумным ценам, что его не ограбят, не обворуют и не обманут, а если вдруг такое и случится, убыток возместит сенхейская казна. Из этих соображений, многие предпочитали везти товары в город Феарка, даже если другие места сулили большую прибыль.
Следуя за сенхейским кораблём, анфейцы добрались до широкого каменного причала, где их ожидали десятка два человек, среди встречающих мелькали голубо-жёлтые одеяния должностных лиц. Моряки Анексилая сбросили сходни, и Хилон, замирая сердцем, ступил на землю полнозакромной Сенхеи.
— Боги, ты жив! — растолкав толпу, Эолай, в белом гиматии, не иначе прямиком из народного собрания, бросился на шею опешившего Хилона, глаза у него были совершенно безумные. Остальные сенхейцы выглядели так, словно увидели призрак.
— Прошу порядка, — откашлялся статный русоволосый мужчина в сине-жёлтом гиматии. — Я Гепсилл, сын Бия из сены Дриодам, советник по надзору за портом. Назовите себя и своё дело. 
— Я Анексилай, сын Анексилема, из рода Менетеидов, стратег и притан Анфеи. Со мной члены моего рода и мой соотечественник Хилон, сын Анакрета, избраный участник совета логистов. По праву гостеприимства мы желаем сойти на берег, по праву дружбы желаем просить у сенхейской экклесии заступничества и защиты.
— Зачем просить?! Сходи и живи сколько хочешь, друг анфеец! — выкрикнул кто-то, остальные сенхейцы согласно рассмеялись.
— Ты мешаешь службе должностного лица, — строго сказал Гепсилл. — Сейчас наш город имеет честь принимать посольство из Анфеи...
— Вот уж честь, видеть тут рожу Силана! — воскликнул другой сенхеец, под смех присутствующих.
— Имеет честь принимать посольство из Анфеи, — повысил голос советник. — Глава анфейского посольства, досточтимый Силан, сын Гария сообщил, что ты преступник, убийца и лишён гражданских прав. Он просил задержать тебя и всех, кто прибудет с тобой...
Его прервал возмущённый ропот, а Эолай в гневе обернулся к советнику.
— Ты всерьёз решил задержать моего друга, Гепсилл?! Твоё пресмыкательство перед эфериянами зашло слишком далеко!
— Моё отношение к эфериянам здесь не при чём, Эолай. Нужно соблюдать законы, нравится это нам или нет. Обвинения анфейцев против этого человека слишком серьёзны, чтобы от них отмахнуться. Или мы не друзья Анфее?
— Я отвечу тебе, Гепсилл, — опередил Анексилай собравшегося возразить Эолая. — Упомянутый тобой Силан — преступник и святотатец, так же, как и его друзья эферияне. Они захватили наш город в священные дни Игр и убили множество граждан. Анфея залита кровью, сенхейцы! Тысячи погибли из-за Эфера и таких, как Силан! Только мы спаслись и просим теперь вашей защиты и правосудия!
Сенхейцы ответили возмущённым гулом, кто-то гневно выкрикнул: «Позор!», но Гепсилл упрямо промолвил:
— Почему мы должны верить тебе, а не Силану? Вы обвиняете друг друга, но он прибыл как посланник, а ты как беглец.
— В конечном счёте, это должна решить экклесия, — рассудительно заметил один из присутствующих. 
— Да, Акротат, — ответил Гепсилл, — но до решения совета мы обязаны взять их под стражу.
— Тогда и Силана с его спутниками тоже! — воскликнул Эолай. 
— Досточтимый Силан... — начал было Гепсилл, но его прервал глухой старческий голос, и все разом замолчали. Вперёд вышел седобородый и седовласый муж с высокой залысиной, одетый в траурные чёрно-белые одежды. Окружающие смотрели на него с глубоким почтением и затаённой жалостью.
— Никто не возьмёт их под стражу, — сказал старик, не отрывая взгляд Хилона. — Они гости моего дома и отправятся туда немедля.
— Досточтимый Евмолп... — осторожно начал Гепсилл.
— Довольно, Гепсилл! — не глядя на советника, старик указал на Хилона. — Этот человек мне как сын и никто его не тронет, пока я жив. Здравствуй, мальчик мой.
Сбросив оцепенение, Хилон бросился на колени и припал к ногам тефеева отца. Тёплые сухие пальцы ласково легли на его волосы. Хилон почувствовал, как на глаза наворачиваются слёзы.
— Я не смог им помешать, Евмолп, я виновен... — сбивчиво забормотал он. — Я не успел... 
— Полно, мальчик мой, я всё знаю, — печально промолвил старик, гладя голову Хилона. — Ты ни в чём не виноват. Я лишился моего Тефея, а ты потерял отца, моего друга Анакрета, мне уже сообщили... Можешь считать, что у тебя есть отец. Здесь тебе не откажут в помощи.
Гепсилл скривился, но промолчал. Повинуясь внезапному порыву, Хилон оторвал от себя ласковые руки старика и посмотрел ему в лицо.
— Евмолп, — сказал он звенящим от волнения голосом. — Ты сказал правду, мы оба утратили близких. Мы последние в наших семьях, древним родам грозит гибель, а могилам предков забвение. Я звал твоего сына братом, теперь ты назвал меня сыном, также и я прошу дозволения назвать тебя отцом. Я желаю войти в твой дом и чтить твоих предков наравне со своими, то же будут делать и мои потомки до тех пор, пока не родятся два сына, чтобы восстановить оба рода раздельно, как они были прежде. 
Все замерли. На глазах старика выступили слёзы, его руки задрожали.
— Да будет так. Принимаю тебя, Хилон, в дом Дионидов. Отныне наши предки — общие и семейные обряды — совместные. Должные церемонии свершим, едва представится возможность. Род Дионидов не прервался, сограждане!
Под одобрительные возгласы, Евмолп с Хилоном, а за ними и остальные анфейцы, направились в город. Гепсилл, недовольно скривив губы, проводил их взглядом.
***
Сенхейская Хлебная биржа считалась одним из Двенадцати чудес Эйнемиды, хотя эти выветренные тёмно-коричневые стены были намного древнее и Сенхеи, и Эйнемиды. Никто не знал, кто и для каких целей воздвиг это колоссальное сооружение под круглым каменным куполом, столь огромным, что его тень целиком накрывала обширный сенхейский рынок. Три яруса, каждый обрамлён галереей необычайно широких пузатых колонн, а посередине, под куполом, огромный зал величиной с хорошее пахотное поле. Здание нимало не походило ни на творения эйнемов, ни на грубые жилища народов, живших в этой земле до них. Предки сенхейцев оборудовали древнее сооружение для своих нужд, теперь здесь располагались хранилища, торговая биржа, городской совет и суд, а в главном зале проходили народные собрания и празднества. Помимо прочего, Биржа считалась главным храмом златолюбивого Феарка. Чем лучше почтить покровителя торговцев, если не звоном монет и хорошей сделкой, огромное множество каковых ежедневно заключалось под тёмно-коричневой крышей?
— Ну что, готов выступать? — спросил Эолай мрачно разглядывающего тёмную громаду Хилона. — Это будет ещё то зрелище.
— Готов. Анексилай уже, должно быть, начал.
— Не могу дождаться твоего выхода, — хохотнул Эолай. — Идём скорее внутрь, пока тебя кто-нибудь не узнал, и капюшон пониже надвинь.
— Думаешь, им ещё не передали, что я жив?
— А как? Народное собрание созвали тотчас, Силана и прочих отвели туда с сопровождением. Из их друзей вас встречал только Гепсилл, а он... В общем, Гепсилл хоть и помешан на благости Эфера, но человек, как ни странно, честный. Он верит, что его приятели врать не могут, и подыгрывать им не станет — не сочтёт нужным. Нет, бьюсь об заклад, они думают, что заседание состоится только из-за прибытия Анексилая.... Послушай, спасибо тебе.
— За что?
— За старика. Клянусь посохом Феарка, я отдал бы всё, чтобы никогда не видеть, как ему сообщили о Тефее. Друзья не отходили от него ни днём, ни ночью, боялись, как бы не совершил… ну ты знаешь. То был бы поистине позорный конец рода Дионидов. Он забросил все дела, не показывался ни в собрании, ни на рынке, но ты дал ему новый смысл жизни. Теперь его род не прервётся и будет кому чтить его предков. Это прекрасный поступок, друг мой.
— Я сделал то, что был должен.
— Но никто другой этого не сделал. Феарк, я и сам дурак: неужели нельзя было додуматься самому? И никому это в голову не пришло, кроме тебя, поэтому спасибо. Ладно, идём, негоже пропускать представление.
***
...таким образом, сенхейцы, я прошу вашей помощи. Святотатственно поправ священный обычай, в день праздника, эферияне свершили преступление против Анфеи, чему я предоставил доказательства. Люди, которые назвались вам послами Анфеи, не более чем предатели, по чьей вине погибли тысячи анфейцев, а ведь многих из них связывали с вами узы дружбы и гостеприимства. Взываю к вашей справедливости, о сенхейцы, ибо если сегодня никто не воспрепятствует злу, завтра оно придёт ко всем!
Анексилай горделиво выпрямился. Его окружали родичи-Менетеиды в парадных красно-розовых нарядах, а перед креслами сенхейских советников, понурив головы, стояли на коленях пятеро мужчин в изодранных хитонах анфейских пельтастов. Руки каждого «пельтаста» были связаны за спиной.
— Ложью и клеветой осквернил ты эти стены, Анексилай, — произнёс знакомый скрежещущий голос. — Большой ложью, но я не позволю тебе обмануть сенхейцев, которых ты, видимо, почитаешь за дураков. Да поможет мне в том Латарис, открывающий, освещающий.
Силан с надменной миной вышел на середину зала. Он старательно изображал дружелюбие, что, вкупе с неизменно презрительным выражением лица, производило впечатление, будто у него болят зубы. Хилон подозревал, что за пределами Эфера и Латарии не было ни единого человека, которого этот, в сущности, пустой, хотя и не обделённый дарованиями, демагог почитал бы равным себе. Перед эфериянами Силан откровенно заискивал, а те прославляли его как умнейшего и честнейшего гражданина Анфеи, посмеиваясь в кулаки.
— Знайте, о сенхейцы, — Силан встал в ораторскую позу, — знайте, что в словах этого человека ложь переплелась с правдой столь тесно, что нельзя отличить, где заканчивается одно и начинается другое. Также и отравитель не даёт жертве яд отдельно, но смешивает его с чем-то сладким, либо острым, либо пряным, так что вкус яда незаметен и его нельзя почувствовать, пока он не начнёт своё действие. Поразмыслив, следует признать, что это наиболее пагубно, ибо если кто почует вкус яда, он тут же его выплюнет, тогда как думая, что употребляет полезную пищу, поглотит вместе с нею весь яд ко капли, и полезная пища станет таким образом убийственной. То же и с ложью: если неприкрытую ложь разумный человек с гневом отвергнет, то отравленную ложью правду воспримет доверчиво, но то будет не правда, а всё та же ложь.
Он перевёл дух, озирая заполненный зал. Сенхейцы слушали со вниманием.
— Разъясню вам, сенхейцы, в чём этот человек вам солгал, а в чём сказал правду, дабы вы могли рассудить, кто поступил несправедливо, а кто достойно, и против кого должен обратиться гнев богов и людей. И всего прежде я хочу сказать об этих несчастных, что в столь неподобающем и непристойном виде поставлены пред вашим народным собранием. Глядя на них, всякому очевидно, что они попали в руки человека поистине варварской и недостойной эйнема жестокости, ибо такое обращение с пленниками свойственно скорее дикому дурагу или кентавру, нежели человеку цивилизованному. 
Силан сделал паузу, дав сенхейцам время осмотреть связанных эфериян и их избитые лица. Выждав немного, он сказал:
— Правда состоит в том, что эти люди действительно эферияне, — вздох пронёсся по залу. — Да, эти люди из Эфера, но ложью было бы утверждать, что эферский лаоферон, архонты или кто бы то ни было ещё из эферских должностных лиц имеют к ним хоть какое-то касательство. Эти люди принадлежат к отряду «Копья славы», нанятому теми, кто любит Анфею и её свободу. Вот договор, подписанный между мною и доблестным Эвкарилом, начальником отряда, — Силан поднял над головой тубус из красной кожи. — Мы обязались содействовать возврату пленников и тел для погребения, поэтому, от имени анфеархии, прошу передать этих воинов нам и предлагаю за них выкуп.
— Выкуп можно будет обсудить потом, — сухо сказал экклесиарх Проклид, зрелый муж с завитой чёрной бородой и начинающей лысеть головой, один из богатейших торговцев города. Его окружали остальные члены экклесии, в их числе стратег Микеид и хилонов названный отец Евмолп, чей траурный наряд чёрно-белым пятном выделялся на фоне голубых и жёлтых гиматиев. — Мы обсудим вознаграждение позже, к тому же сейчас эти люди принадлежат не Сенхее, а досточтимому Анексилаю... 
— В знак своего доверия к народу Сенхеи, — тут же откликнулся Анексилай, — я дарю этих пленников экклесии, ибо полагаюсь на мудрость и справедливость сенхейцев. Располагай ими как сочтёшь нужным, досточнимый Проклид.
— Благодарю, Анексилай... Так или иначе, судьба этих людей не представляет первостепенной важности, и мы обсудим этот вопрос после. Пока же ответь мне, Силан, верно ли я тебя понял, что ты и твои сторонники наняли их, чтобы захватить власть. Это походит на беззаконие. К тому же, случилось всё в священные дни, почему мы не должны счесть это святотатством?
— Ты совершенно прав, досточтимый Проклид. Дело действительно выглядит так, как ты говоришь, но только если не знать всех его обстоятельств. Знай же, что всё это было предпринято, чтобы опередить тиранна. Тем, кому дорога была свобода Анфеи, стало известно о заговоре. Не было возможности воспрепятствовать злодейству законно, ибо заговор пустил корни слишком глубоко, к нему примкнули самые знатные граждане. Им и народ уже был не указ, подкупом, угрозами и ложью, они бы заставили собрание голосовать так, как считают нужным. И вот мы, пожертвовав во имя Родины состоянием, наняли отряд Эвкарила, дабы помочь народу сбросить ярмо, которое Анексилай и его друзья уже были готовы надеть ему на шею. Да, мы выступили в священные дни, но лишь потому, что иначе стало бы слишком поздно. Борьба за свободу угодна богам в любой день! Не так ли полагал и ваш славный соотечественник Гармостион, что убил тиранна Сестокла в день осенних илларий? А ведь вон там стоит его статуя!
Он указал на мраморное изображение тиранноборца с обагрённым кровью мечом. Сенхейцы возбуждённо зашептались.
— Борьба с тираннией угодна богам, — сказал Проклид. — Однако ничто, кроме твоих слов не указывает на то, что Анексилай замыслил нечто подобное. Ты ведь понимаешь, что такое обвинение требует доказательств? 
— И их немало! Множество свидетельств говорят о заговоре! Прежде всего, тайники с оружием, кои мы обнаружили в их домах...
— При грабеже! — неожиданно прервал его анексилаев дядя Амфестибул, дородный мужчина с длинными пшеничного цвета усами. Вокруг рассмеялись.
— Амфестибул, ты наш гость, но неучтивость неприемлема, — сказал экклесиарх. — Твоего родича не прерывали, когда он излагал свои доводы.
— Прости несдержанность моего дяди, — Анексилай положил руку на плечо встрепенувшегося Амфестибула. — Но он сказал правду: наши дома разграбили, а теперь кичатся награбленным. Конечно, там было немало оружия. Бьюсь об заклад, в ваших домах его ничуть не меньше, оружие имеет обыкновение накапливаться с каждым поколением. Впрочем, внуку отпущенника, сочинившего себе родословную, это объяснять бесполезно.
В зале вновь расхохотались, Слухи о том, что дед Силана был богатым отпущенником и за взятку приписал себя к древнему роду Каспериадов ходили упорные, хотя ничем и не подтверждённые. Сторонники Анексилая любили повторять их на все лады.
— Прошу порядка! — Проклид застучал председательским посохом из белого тополя по полу. — Продолжай, Силан.
— Может предки Анексилая и накопили оружие за годы ограбления анфейского народа, — Силан бросил на соперника полный ненависти взгляд. — Вот только мне воистину не понять, отчего на найденых в домах его родичей мечах клеймо мастера Дромета из Гирсал, который жив и здравствует поныне.
 Некоторые слушатели заулыбались и Силан воспрял. Анексилай пожал плечами:
— Кто докажет, что не ты эти мечи туда положил?
— Мечи это одно из многих обстоятельств, так мелкие капли вместе составляют огромное море. Важнее всего то, что все подробности заговора нам известны доподлинно, из уст самих его участников. Мне горько об этом говорить, соотечественники, но первые граждане нашего полиса, прославленные на всю Эйнемиду мужи участвовали в этом грязном деле. Разум меркнет, едва подумаешь о том, кто пожелал лишить свободы родной город: полководцы Диомид, Гегесий, Диорм, торговец Фелес, философ Эвтей, Хилон, сын Анакрета, коего повсюду нарекали человеком прекрасным и хорошим...
— Хилон, сын Анакрета, тоже был в числе заговорщиков? — странным голосом спросил Проклид.
— И одним из самых деятельных, — с готовностью кивнул Силан. — Всё говорит о том, что он был вторым в заговоре после Анексилая. Я знаю, что у него здесь немало друзей и знакомцев. Мне горько об этом говорить, но его изобличают факты, более того ‒ собственные признания!
— В чём он признался? — Проклид сделал разволновавшейся толпе знак хранить тишину.
— Во всём. Попав в руки правосудия, заговорщики изобличили себя и своих сообщников. Все показания записаны и сохранены в архив. Мы желали бы представить эйнемам самих преступников, но народ столь озлобился, что никакой возможности откладывать их казнь дальше не было, да и закон предписывает в таких случаях самые решительные меры. Хилон, Диомид и прочие заговорщики казнены, теперь же, от имени Анфеи, я прошу выдать их предводителя, дабы и ему воздать достойную кару — в числе прочего за то, что совратил с пути добродетели столь славных мужей.
Зал зашумел, послышались чьи-то рыдания. Посреди этой бури надменно подбоченился Силан, на его губах играла презрительная усмешка.
— Итак, сенхейцы, сторонники тираннии сокрушены, — сказал он, едва шум немного утих. — Клянусь Аэлин, жаль, что никто из них не может предстать перед вами, дабы рассказать...
— Аэлин услышала тебя, Силан, — послышался негромкий голос из-за спины оратора, и Хилон, раздвинув оторопевших сенхейцев, вышел на середину зала, сбрасывая накидку с головы.
Силан испуганно отпрянул. Надменная мина слетела с его змеиного лица, сменившись выражением суеверного ужаса. Трясущейся рукой он указал на Хилона, пытаясь что-то сказать. Зрители возбуждённо шумели, помощники советника тщетно пытались успокоить сограждан.
— Ну что же ты, Силан? — насмешливо спросил Хилон. — Я здесь, чтобы рассказать всё, в точности как было. Не этого ли ты желал?
— Т-ты... Ты мёртв! — выдавил наконец из себя Силан. 
— Мёртв? Ну что ты, — от голоса Хилона кровь стыла в жилах. — Ты и твои друзья и впрямь сделали всё для этого, помнишь, тогда, на помосте, залитом кровью анфейцев? Я вернулся из царства мёртвых, Силан, чтобы обличить тебя и всех, кто с тобой был. Ради тех, кого вы убили.
Он шагнул к Силану, и тот судорожно отпрянул. Хилон жутко рассмеялся, в зале висела гробовая тишина.
— Рассказать вам, соотечественники, что творилось в Анфее? Рассказать, как по улицам лилась кровь? Как врывались в дома спящих граждан и убивали за пиршественными столами, подле алтарей богов и священных кумиров? Рассказать, как сожгли заживо моих жену, малолетнего сына и старика-отца? — кто-то в толпе сдавленно охнул. — Стратег Микеид, ты здесь? Ты ведь был гостеприимцем старого Диомида? Помните, сенхейцы, в Верренскую войну Диомид защищал ваш город и был тяжко ранен у самого входа в этот зал? Я видел — мы с Силаном видели — как озверелая толпа играла его головой, точно это был мяч...
Яростный рёв прервал его речь. Испуганный Силан оказался в кольце разъярённых лиц и взметнувшихся кулаков. Могучий Микеид вскочил со своей скамьи, его широкое лицо, обрамлённое седеющей бородой, побагровело от гнева. 
— Стойте сограждане, стойте! — раздался крик Гепсилла. Советник вскочил со скамьи, заслоняя собой Силана. ‒ Остановитесь! Будем вести себя как полагается эйнемам, а не как варвары, что решают все дела силой кулаков и громкостью крика! Или вы желаете опозорить наш полис перед эйнемами?!
Он прошёлся взад-вперёд, строго оглядывая недовольных сограждан.
— Хилон сейчас поведал нам о страшных событиях, и я искренне скорблю, если всё это случилось на самом деле, но давайте поразмыслим здраво: разве это противоречит тому, что ранее говорил наш гость Силан? Постойте, — остановил он возмущённый шум, воздев руку. — Дайте мне договорить. Силан сообщил, что анфейский народ расправился с заговорщиками, но что рассказал нам Хилон? Как это происходило, не более того! Да, видимо, дело было и впрямь кровавым, но давайте вспомним историю нашего собственного города. Сегодня здесь уже упоминали подвиг Гармостиона, но вспомните, что было дальше: разгневанные жители Сенхеи — наши же предки — растерзали семью Сестокла, хотя его младшая дочь едва научилась ходить! Так же происходило во всех подобных случаях, и у эйнемов, и у варваров. Народ жестоко мстит тем, кто покушается на его свободу, так было всегда и повсюду, и так же будет впредь. Имеем ли мы право осуждать народ Анфеи, если в подобном положении поступали и поступим точно так же?
Он вновь прошёлся, заложив руки за спину.
— Итак, граждане, оставив в стороне вопросы кровопролития, нам следует установить, стремились ли казнённые к тираннии, и здесь мы не видим ничего, что бы опровергало слова досточтимого Силана. Более того, его утверждения надёжнее, ибо подкреплены хотя бы какими-то доказательствами и даже признаниями виновных, тогда как его обвинители не имеют ничего, кроме слов.
— Что ты болтаешь, Гепсилл?! — выкрикнул протолкавшийся в первый ряд Эолай. — Твой Силан только что заявил, что Хилон оговорил себя, но ведь Хилон здесь и скажет, что ни в чём не признавался! Так ведь, Хилон?! — зал ответил одобрительным шумом.
— Где ты последний раз видел Силана, Хилон? — спросил Гепсилл.
— На помосте, где он вместе с друзьями убивал лучших людей Анфеи. Меня они тоже казнили. Если бы не помощь Анексилая, я не стоял бы сейчас здесь.
— Следовательно, сограждане, Хилон был схвачен, но потом как-то бежал. Разве не мог он признаться, под страхом смерти, а потом, спасшись, отказаться от своих слов? Он, конечно, заявит, что ни в чём не признавался, но тогда у нас будет его слово против слова Силана, не более того. Неужели мы признаем правоту Хилона лишь потому, что нам он более приятен? Неужели нам не важна истина?
Гепсилл посмотрел на соотечественников. Толпа гудела, точно встревоженный улей. 
— Добавлю и я, сенхейцы, несколько слов, — Силан оправился, наконец, от потрясения. Слушатели встретили его недовольным ропотом. — Я не знаю, как спасся этот человек, ибо за его преступления он был казнён на глазах тысяч анфейцев, я сам это видел. Всего вернее, то было некое противоестественное колдовство. Так или иначе, не ему упрекать народ в несправедливости. Не он ли желал лишить народ свободы и сделать рабом тиранна? И им ли с Анексилаем говорить о жестокости, если они своими руками сожгли дотла весь анфейский порт, флот, что в нём стоял, и всех людей, что там находились. Да, да, соотечественники, — кивнул он, глядя на ошеломлённых сенхейцев. — у Анфеи больше нет флота, тысячи людей сгорели в огне и виной тому Анексилай и вот этот Хилон. Нет, сенхейцы, их вина несомненна и я, во имя дружбы между Сенхеей и Анфеей, прошу вас выдать их всех, дабы их судили и наказали соразмерно их злодеяниям.
— И это тоже только слова! — глухо произнёс Микеид, так и не севший обратно на скамью. — Я не вижу верных доказательств, что Анексилай, Хилон или бедный Диомид были заговорщиками.
— Потому что их нет, — заявил Анексилай, выйдя вперёд. — Даже если они предъявят некие признания, выбитые под пытками, разве разумный человек в это поверит? Но есть кое-что, сенхейцы, что осенит это дело светом Латариса и откроет нам истину.
Он поднял над головой деревянный ящичек, покрытый смолистой копотью. В таких беднейшие из горожан хранили свои скудные пожитки. 
— Здесь, соотечественники, истинная причина кровопролития в Анфее, и да, признаюсь: я и только я был его первопричиной. О том, что не смог предотвратить случившегося, я буду сожалеть до конца своих дней. Скажи мне, Гепсилл, прав ли я, утверждая, будто моя предполагаемая вина в том, что я желал захватить власть? Что я не имел иных целей, кроме тираннии?
— Это так, — настороженно кивнул советник.
— А ты хочешь что-нибудь добавить? — презрительно спросил Анексилай Силана.
— Вы желали оклеветать своих противников, а расправившись с ними, завладеть городом, — с вызовом сказал Силан. В его взгляде, брошенном на анексилаев ящик, мелькнул страх.
— Вот в чём, оказывается, дело, сенхейцы — торжествующе заявил Анексилай. — А сейчас я открою вам правду. 
Он открыл ящик и показал содержимое: десятка два свитков, уложенных аккуратными рядами. 
— Силан сказал вам, что эферияне не имеют касательства к этому делу. Я говорю вам: он солгал! Некоторое время назад я задался целью изучить кое-какие дела некоторых сограждан и не пожалел на это денег. Здесь, в этом ящике, плод моих трудов: полное и подробное описание того, как Эфер опутывал Анфею, точно паук муху. Как Силан, Харидем, Тетил и прочие народные вожаки получали эферское серебро, чтобы сделать то, в чём сейчас обвиняют нас — захватить власть. Это верные доказательства, обмана нет, поглядите, на этих свитках печати Серебряной Вуали! А здесь письма с личными печатями и счётные книги! Скажу вам, сенхейцы, Эфер не поскупился. Что ж, немудрено, заполучив Анфею можно подумать и о захвате Сенхеи, а там и всей Эйнемиды... 
Послышались гневные выкрики. Советники в очередной раз были вынуждены призвать всех к порядку. 
— Вот в чём истинная и единственная причина кровопролития в Анфее, — невозмутимо продолжил Анексилай. — Им стало известно, что у меня в руках эти свидетельства и я призову их всех на суд. Чтобы скрыть это, они пытались меня убить. Хилон знал обо всём, мы готовились раздавить заговор, но не смогли себе представить всей низости этих людей, и тем погубили многих. Мы виноваты, но посудите сами, сенхейцы, могли ли мы представить, что у кого-то достанет подлости осквернить священное празднество? В ту самую ночь, когда калаидские атлеты возлагали свои венки к алтарям предков! Не из стремления к свободе они свершили убийство и святотатство, ибо никто на неё не покушался, кроме них самих. Трусость и жадность вели их, страх за свои жалкие жизни и желание отработать эферское серебро!
— Это ложь! — взвизгнул Силан. — Вот, сенхейцы, то, о чём я говорил: лживые обвинения, что он хотел возвести на лучших людей Анфеи, дабы никто не помешал ему лишить её свободы!
— Сейчас мы узнаем, что ложь, а что нет. Гепсилл, я знаю на чьей ты стороне, но вижу, что ты человек честный и справедливый. Возьми этот ящик, посмотри, что в нём, и скажи своё суждение: говорю я правду или лгу. Клянусь Аэлин, твоего суда мне будет более чем достаточно!
Удивлённый неожиданной просьбой, советник принял из рук Анексилая ящик, сел на скамью и принялся перебирать свитки. В переполненном зале висела такая тишина, что слышно было воркование голубей, свивших гнёзда под высоким куполом. Священные птицы Аэлин не обращали ни малейшего внимания на распрю между жителями её города.
С ловкостью человека, привыкшего к писчей работе и судебным тяжбам, Гепсилл перебирал папирусы. Лишь капля пота, стекавшая по виску, выдавала волнение советника. Все, не отрываясь, следили за его напряжённой фигурой и сноровисто распечатывающими свиток за свитком пальцами. Наконец, Гепсилл свернул последний и, с подчёркнутой аккуратностью возвратив его на место, тихо закрыл чёрную крышку.
— Это правда... — сказал он негромко и спрятал вдруг лицо, низко опустив голову. 
Последовавший за этим рёв не шёл ни в какое сравнение со всем, что происходило прежде, казалось, дрогнут и пережившие бессчётные мириады лет стены. Народное собрание взбурлило, точно кипящий котёл, казалось, толпа вот-вот зальёт середину зала, сметая всё со своего пути. 
— Тихо!!! — крик Проклида перекрыл даже этот невообразимый шум. С исказившимся лицом, экклесиарх яростно застучал посохом по каменным плитам, гулкое эхо заметалось под каменными сводами, окончательно распугав и без того ошалевших от происходящего внизу голубей.
— Тихо! — Проклид поднялся со скамьи. Грозно окинув взглядом присмиревших сограждан, он обернулся к Силану. В глазах экклесиарха был лёд. — Ты пришёл к нам как посланник, с ветвью смоковницы в руках, поэтому ты уйдёшь отсюда живым. Тихо! — вскричал он, заглушая поднявшийся ропот. — Никто не скажет, что в Сенхее не чтут обычаев и святости посольства! Кто считает иначе, пусть возьмёт этот посох и сам покроет себя и город позором! — Проклид обвёл зал тяжёлым взглядом, но никто не издал ни звука. — Ты уйдёшь живым, Силан. Отсюда до Ахелики два дня пешего пути, если в течение двух дней кто-то покусится на тебя или твоё имущество на нашей земле, он будет проклят и казнён, как велит закон, но кто убьёт тебя на третий день, того я увенчаю своими руками. Есть ли здесь кто-то, кто не согласен с этим решением?
Спутники Силана испуганно переглянулись. Два дня пути от Сенхеи до приграничного Стифала проделывал пеший отряд ускоренным маршем. Чтобы оказаться на анфейской земле в срок, посланникам, даже отправившись в путь немедля, пришлось бы останавливаться на ночлег не более, чем на три-четыре часа в день.
— Одумайся, Проклид! Одумайтесь, сенхейцы! — осознание того, что его не собираются убивать прямо сейчас, вернуло Силану изрядную долю утерянной было надменности. — Оскорбление посольства — это объявление войны! Неужто, поверив этому негодяю, вы растопчете давнюю дружбу между Анфеей и Сенхеей?! Клянусь Аэлин, доселе ни один посланник анфеархии не подвергался в Сенхее столь тяжкой обиде!
— Ты не посланник анфеархии! — рявкнул Микеид так, что у находившихся подле него заложило уши. — Ты посланник убийц и эферских подстилок!!!
— Истинно так, — кивнул Проклид. — Сенхея не признаёт тех, кто ныне называет себя анфеархией, правителями Анфеи и не желает иметь с ними дела, — он указал на Хилона, Анексилая и его родичей. — Вот кого мы считаем настоящими анфейцами и нашими друзьями. Верно, сограждане?
Дружный рёв был ему ответом. Удовлетворённо кивнув, Проклид обратился к Анексилаю:
— Ты просил помощи и убежища, друг анфеец? Оставайся с нами сколько пожелаешь, а если ты ещё не нашёл себе пристанища, у моего очага довольно места и для тебя, и для твоих родичей. 
Слова благодарности Анексилая утонули в одобрительных криках сенхейцев. Силан взирал на происходящее с белыми от злости глазами. 
— Смотрите, сенхейцы! — ядовито воскликнул он. — Смотрите, как бы вам не пожалеть о своей неосмотрительности! 
— Ты ещё здесь?! — грозно сверкнул глазами Микеид. — Убирайся прочь, крыса! Или не чуешь, как земля под ногами горит?!
— А может его подбодрить кнутом?! — раздался чей-то выкрик, вокруг рассмеялись.
— А это дело, — кивнул экклесиарх. — Микеид, пошли-ка всадников сопроводить их до Ахелики. Если на третий день, с первым лучом солнца, кто-то из них ещё будет на нашей земле, пусть заколют его немедля. Также пусть сообщают всем встречным, кто это такие, а те уж сами решат, делить ли с ними пищу и ночлег.
Под хохот сенхейцев, Силан бросился к выходу. Вслед ему летели насмешки пополам с проклятьями.
Торжествующе подмигнув Хилону, Анексилай забрал у потерянно сидящего Гепсилла свой драгоценный ящик. Советник проводил его безучастным взглядом.

Глава V

Отложив в сторону веретено и и прясло, Кинана собрала готовую льняную пряжу и села за ткацкий станок. Нужно продолжать работу, иначе не поспеть. Конечно, ей безразлично, получит ли муж свои ткани вовремя, но, если уж взялась что-то делать, нужно делать это хорошо.
Благородное ткаческое ремесло царевна любила и была в нём весьма искусна. Позолоченный челнок в её руках ловко летал по утоку, выводя сложный узор. Даже Диена, проходя мимо, не нашла к чему придраться, хотя обычно не упускала случая сделать кому-нибудь замечание. Получив власть над женской половиной, подруга царицы стала бичом её обитателей, смягчаясь, лишь когда где-то поблизости появлялись жгучие глаза Гермия. В последнее время, она изменила своему серому одеянию и стала наряжаться вполне себе изысканно, отчего её лошадиное лицо порой казалось даже привлекательным. 
Помимо Кинаны, в светлой искусно расписаной верренскими узорами комнате ткали ещё два десятка женщин и девушек. Аминте, для очередной забавы, потребовалось три десятка военных хитонов, плащей и шерстяных одеял, а также гиматиев и парадных хитонов — всё тёмно-голубого цвета, с серебряным шитьём. По этой причине, в гинекее уже который день кипела работа и стучали ткацкие станки. 
Украдкой оправив складки хитона, Кинана печально окинула взглядом своих «подруг», назначенных самой Талаей. Здесь не было никого, с кем новая царица до замужества перемолвилась хоть сколь-нибудь долгим словом. Кроме одной. У окна рассеяно перебирала пряжу Феано. Поймав взгляд Кинаны, она отвернулась.
Участники неудачного побега отделались дёшево, ссориться с их семьями новой власти было совсем не с руки. Их отлучили от двора, но этим кары, по сути, и ограничились. Алкета и Келесса отправили на попечение родных, убитого горем Гриела назначили эпилохом всадников под начало родного дяди. Взамен изгнанных, младшим родственникам всех троих была оказана честь пополнить ряды царских воспитанников — разумеется, в знак милости, а никак не в качестве заложников.
Все последствия обрушились на Хресия, не имевшего ни влиятельной родни, ни нужных друзей. Юношу объявили похитителем царевны, всё его скромное имущество отобрали в казну, а самого приговорили к проклятью и вечному изгнанию. Помолвка с Феано была расторгнута царским указом.
Единственным, кто не отвернулся от Хресия, был его будущий тесть Биан. Прежде не желавший видеть его зятем, он приютил юношу и прилюдно назвал сыном. Царские гонцы, посланные за Хресием, вернулись ни с чем. Биан объявил, что не признаёт расторжение помолвки и потребовал немедленно возвратить дочь домой, дабы готовиться к свадьбе. Эта просьба была вежливо проигнорирована, а за Хресием отправился уже отряд всадников. Где-то под Дрантой, на них напали неизвестные в масках, обезоружили, забрали коней и отпустили восвояси. С тех пор, в Лехейской пуще объявилась банда разбойников, действующая удивительно согласно с наставлениями Сосфена по лесной войне. Говорили, что их предводитель юн, но отважен и хитёр не по годам. Разграбив богатое имение известного сторонника Аминты, он раздал всю добычу местным жителям, чем тут же завоевал их любовь и преданность.
Лишившись сестры и жениха, Феано замкнулась в себе и своих мыслях. С тех пор, как во дворец доставили тело Нейи, они с Кинаной не перемолвилась ни полсловом. Им не позволяли остаться наедине, но Кинана боялась, что Феано винит в случившемся её. По крайней мере, сама она себя винила.
У входа послышался смех, и в комнату, ковыляя, вошёл Темен. Пользуясь тем, что день с утра был прохладный, юноша надел длинный серый плащ, и, если не приглядываться, казалось, будто он просто прихрамывает. Весело улыбаясь, сын Сосфена оглядел девушек.
— Калимера, красавицы. Всё ткёте? Как бы паучихи не увидели в вас соперниц и не подговорили пауков забираться вам в волосы.
Девушки ответили смехом. Во взглядах некоторых проблескивал вполне недвусмысленный интерес. Хоть и увечный, лицом Темен был хорош, отличался добрым нравом, а самое главное: приходился двоюродным братом самому царю. 
— Калимера господин. Не желаешь ли посидеть с нами и стать судьёй наших трудов? — елейно спросила Диена. Царица-мать и её свита всячески обхаживали Сосфена, а поскольку стратег встречал все знаки внимания равнодушием, принялись за его сына. Темен, неожиданно для себя и к своему большому стеснению, стал любимцем двора. Его нахваливали на все лады, зазывали на всевозможные увеселения и даже позволяли беседовать с Кинаной наедине. Видно, царица-мать решила, что совсем лишать девушку друзей не стоит. В конце концов, ей ещё дарить царю наследника, а подавленное состояние духа не способствует зачатию и рождению здоровых детей. Темен подходил на роль отдушины лучше всего: какая опасность может исходить от калеки?
— Я и так вижу, что ткани прекрасны, — улыбнулся Темен. — А присяду с удовольствием: устал после царского совета. 
— Для нас это большое счастье, — лошадиное лицо Диены выразило неземное удовольствие. — Тогда я прикажу подать вина.
— Чего-нибудь несладкого. И пусть разбавят получше — очень хочется пить.
— Как пожелаешь, господин. Мело, продолжай читать.
— «...Добродетель женщины состоит в том, чтобы хорошо распоряжаться домом, блюдя все, что в нем есть, и оставаясь послушной мужу...» — под монотонное «Наставление жене благонравной и сопричастной добродетели», девушки вернулись к работе. Приняв из рук рабыни чашу вина с мятой, Темен присел на мягкий табурет рядом со станком Кинаны.
— Как настроение? — спросил он негромко, когда Диена отвлеклась на беседу с какой-то родственницей Парамена. 
— Не спрашивай, — Кинана ловко подцепила нить катушкой челнока, меняя цвет узора. — Тку, как видишь.
— У тебя славно получается. Не хуже, чем мечом.                                           
— Всё равно я скоро забуду, как его держать, — челнок в руках юной царицы легко запорхал по ткани основы. — Да и зачем? Кому суждено жить ткачихой и племенной кобылой, меч ни к чему.
— Ну брось. Великого Иулла килидская царица тоже принудила ткать и прясть целый год, а он за это время сделал по ребёнку ей и всем тринадцати её дочерям.
— Предлагаешь мне сделать ребёнка Талае? — задумчиво хмыкнула Кинана. Тефей хихикнул.
— Нет, но Иулл потом вернулся к подвигам, оставив килидянок разбираться, кто из них кому и какой теперь приходится роднёй. 
— Утешение принимается, — усмехнулась царица, пробуя ткань на прочность. — Ладно, расскажи, что ли, что нового на совете? Как возлюбленный муж и брат управляется со страной.
— Не думаю, что тебе сильно понравится. Сегодня отменили налог на земельные излишки и земельных надзирателей.
— Химера! — сдавленно выругалась Кинана и испуганно взглянула на Диену. Они говорили на гортанном герийском диалекте, но это слово понял бы всякий эйнем. — Продолжай.
— Решили пересмотреть законы о земле. Парамену поручено руководить этим делом. Аминта назначил его родственника Димантра экономом.
— А Кратименад?
— Смещён. Отправился в своё поместье.
Вот так. Ещё одно начинание отца пошло прахом. Ища способ пополнить казну после очередной войны и упрочить доходы ради будущих, Пердикка, вместе с философом Кратименадом, создали новые уложения о земле, отобрав у богачей излишки и снизив плату арендаторам. С тех пор, кое-где на семейных алтарях деревенских домов появились изображения царя. Теперь крупные землевладельцы намеревались вернуть утраченное.
— Что-нибудь ещё? 
— Парамен и прочие хотят больше своей власти над простонародьем и меньше царской над собой, уже договорились даже до права выбирать царя и судить на своих землях. Талая их пытается приструнить, но толку с этого немного, хорошо ещё хоть они отца боятся. Но сегодня все слушали Аминту, открыв рот.
— С чего бы это? 
— Ты бы себе такое едва ли вообразила. Наш царь велел всем молчать, и представил некое «Уложение». Надо сказать, там много толкового, но главное... Если коротко, создаётся царский совет: аристократы, жрецы и представители городов — по шесть человек, а с ними сам царь. Они правят вместе, а если царь умрёт, выбирают из его детей нового, причём если царь оставил завещание, у него двенадцать голосов, а у всех один. Что скажешь?
— Неожиданно разумно, — хмыкнула себе под нос Кинана, подтягивая нить.
— Что? — округлил глаза Темен. — Твой отец столько трудился, чтобы царскую власть укрепить, а ты «разумно».
— А иначе они всё сами возьмут. Чем ждать, пока Парамен с приятелями загребут всё, что смогут, лучше самому отдать кусок поменьше — тебе будут ещё и благодарны. «Бросив грабителю кошель, спасаешь более ценное». Смотри теперь: царя будут выбирать, как и хотели аристократы, но из его детей, да к тому же в совет войдут жрецы и горожане, кого-то из них можно улестить и подкупить. Если царь не совсем дурак, он всегда устроит так, что выберут кого он захочет.
— Пожалуй, что так…
— Если бы ещё Аминта с Талаей не позволили притеснять земледельцев и арендаторов, тогда и они стали бы за Аминту. Ну это, пожалуй, выше их сил... Кто, интересно, его надоумил? Акатей?
— Готов спорить, без Гермия не обошлось. Сейчас назначили людей работать над «Уложением», Аминта настоял, чтобы он участвовал. Царевич, последнее время, везде. Впрочем, он мне скорее нравится.
— Да уж, архенец времени зря не теряет: влез в друзья царю, влез в постель подруге царицы, уже герийцам законы пишет... Впрочем, какое до этого дело ткачихе, — Кинана посмотрела готовую ткань на свет. — Как, красиво?
— Осме бы лучше не соткала.
— Не богохульствуй... — девушка отложила будущий хитон в стопку и взяла новый моток пряжи. — А вот и матушка пожаловала. 
Талая вплыла в комнату царственно. С тех пор, как её сын стал царём, её осанка стала ещё горделивей, а манеры — величавей. Свита из знатных женщин, большей частью архенок, оттеняла величие новой владычицы Герии. При виде царицы-матери, все, кроме Темена, почтительно встали.
— Продолжайте работу, — благосклонно повела рукой Талая и что-то негромко спросила у подошедшей Диены. 
— Всё улажено, госпожа, — ответила та. Царица кивнула и подошла к безучастно наматывающей нить Феано. 
— Как ты себя чувствуешь, дитя моё? — спросила она у вздрогнувшей от неожиданности девушки.
— Хорошо, госпожа, — взгляд Феано был словно прикован к носкам позолоченых сандалий царицы.
— Погляди на меня.
Девушка покорно подняла голову, и царица погладила её по щеке тыльной стороной пальцев.
— Ты красивая девушка, даже в печали.
— Спасибо, госпожа.
— Все мы скорбим по тому... несчастью с твоей сестрой. Большое горе для нас всех, но ты молодая девушка, ты не можешь терзаться вечно. Диена говорит, ты почти ничего не ешь, ни с кем не заговариваешь и плачешь по ночам. Это не годится.
— Простите госпожа, — бесстрастно промолвила Феано, её пальцы дрожали.
— Нет-нет, дорогая моя, тебе не за что просить прощения, я всё понимаю. Мне и самой недавно пришлось пережить гибель возлюбленного супруга, — Талая замолчала мастерски, точно дыхание и впрямь ненароком перехватило от горя. — Но я принесла тебе повод для радости. Знай же, что друг моего сына, благородный Лаих, сын Димантра, полюбил тебя всем сердцем. Это красивый и благородный юноша, хорошей семьи, и у него очень большое будущее. Его досточтимый отец просил меня быть предстателем за сына. Лаих хочет видеть тебя своей женой.
Феано промолчала, пристально глядя на царицу-мать.
— Я понимаю, дитя моё, что дозволения следовало бы просить у твоего многоуважаемого отца, — продолжила Талая, на мгновение смутившись под этим неподвижным взглядом. — Я бы послала к нему, но Биан тяжко потрясён утратой и нездоров. Но не волнуйся: в отсутствие родителя, девице благородного рода его может заменить царь. Я просила сына, он дал согласие, и теперь ты невеста Лаиха! Сегодня он вручит тебе браслет обещания.
— У меня уже есть жених, — негромко ответила Феано. По комнате пробежал вздох, лицо Талаи помрачнело.
— Глупости. Твой бывший жених — преступник и разбойник. Государь освободил тебя от этого недостойного человека.
— У меня есть жених, — твёрдо сказала девушка. — Хресий, сын Гипполоха его имя. Я не стану ничьей женой, кроме него.
Повисло испуганное молчание, все взгляды обратились к окаменевшему лицу царицы. 
— Феано... — угрожающе начала было Диена, но царица-мать остановила её жестом.
— Бедняжка не в себе. Видимо, также потрясена утратой, как и отец. Готовьтесь к свадьбе.
— Нет, — Феано вскочила. Она была пониже Талаи и не обладала царственной повадкой, но пылающие огнём глаза девушки заставили царицу-мать испуганно отпрянуть. — Я не буду женой Лаиха, а если он возьмёт меня силой, найдёт на брачном ложе мой труп!
Она отбросила пряжу и, развернувшись на пятках, бросилась к выходу
Первой опомнилась Диена. Она подхватила опешившую царицу-мать под локоть и что-то заворковала, но та отстранила её рукой.
— Ничего страшного, — сказала она холодно. — Девочка опечалена утратой, это пройдёт. Свадьба состоится в начале осмеона. Диена, к этому времени всё должно быть готово.
— Не надо с ней так, матушка, — неожиданно сказала Кинана. Все обернулись к ней, на лицах Талаи, Диены и прочих было такое выражение, словно девушка неожиданно превратилась в трёхглавого кербера. Темен попытался успокаивающе положить ей руку на локоть, но Кинана только отмахнулась.
— Как не надо, дочь моя? — в ледяном голосе Талаи отчётливо чувствовалась угроза.
— Она свободная герийка и не сделала ничего плохого. Ей не за что мстить.
— Я не понимаю о чём ты говоришь.
— Я прошу вас оставить её в покое, матушка. Достаточно и того, что оклеветали её жениха...
— Довольно! — вскричала Талая, красиво розовея от гнева. — Твоя дерзость переступила все границы! Ты забыла о послушании! Диена, такое поведение в моём доме непростительно! Или я напрасно тебе доверяю?! Мне следует найти кого-то на твоё место?!
Развернувшись так, что край её пеплоса едва не хлестнул опешившую Диену по ногам, царица-мать, надменно вскинув голову, удалилась. Свита торопливо бросились следом.
— Напрасно ты так, — прошептал Темен.
— Иногда, благоразумие невозможно, — пробормотала Кинана, глядя на мчащуюся к ней разъярённую Диену. Бледное лицо талаиной подруги покрылось красными пятнами, точно плод смоквы, обсыпанный мукой.
— Всё равно ты этим ничего изменишь... 
Кинана грустно покачала головой.

Глава VI

Энекл поджидал их в узком простенке, радующем глаз лепниной и мозаиками, как все дома в дворцовой части и пахнущем мочой, как все простенки в двенадцативратной Нинурте. Доспех он сменил на военный хитон — почему-то герийский — и бесформенный балахон, сыскавшиеся среди феспеева барахла. Под балахоном скрывались короткий меч и пояс-обманка с медными бляхами. 
Феспея и девушку он заметил почти сразу. Парочка неспешно двигалась по полупустой улице, старательно изображая влюблённых. Завидев условленный проулок, поэт, будто невзначай, подхватил спутницу под локоть, и они завернули, столь недвусмысленно, что следовавшая за ними компания подгулявших аристократов одобрительно заулюлюкала.
При виде выросшего из тёмной ниши Энекла, и Феспей, и девушка испуганно вздрогнули, но выдохнули, узнав заросшее густой чёрной бородой лицо. Поэт нервно рассмеялся.
— Умеешь ты напугать, Энекл, — сказал он, отпуская прижавшуюся к нему Лаину. 
— Кажется, слежки нет. Что вы так долго?
— Нира устроила целое представление, — усмехнулся Феспей. — Но она права: просто так бы выйти не удалось, на воротах проверяли. Нам удалось выдать её за служанку Ниры.
— Хорошо, если так… Ладно, за ворота мы вышли, что теперь? Ты говорила, тебе есть куда идти.
— Да, господин. Это один человек, он мой... друг. Его дом в квартале Таллу-тапи, за зиккуратом Ашары. 
— Этот друг примет тебя, когда узнает, что за это с него за это заживо снимут кожу?
Девушка вздрогнула и затравленно посмотрела на Энекла.
— Да, — нерешительно кивнула она, покосившись на Феспея. — Он меня примет.
— Так у тебя завёлся любовник, — присвистнул поэт. — Поздравляю! Кто он?
— Это не праздный вопрос, — добавил Энекл. — Мы должны быть уверены, что этот человек нас не выдаст.
— Он... Он эйнем, торговец из Сапиена. Его зовут Филот. Он скоро уедет из Мидонии и обещал забрать меня с собой. 
— Давно вы... вместе? 
— Около года, — девушка потупила взгляд.
— Что ты думаешь? — обернулся Энекл к Феспею.
— Даже и не знаю. Мне знакомо это имя, но всё выглядит так, словно богатый купец завёл себе подружку на чужбине. Они всегда обещают забрать с собой...
— Нет, вы просто его не знаете, — горячо зашептала Лаина. — Он хороший и правда меня любит. Вот что он мне подарил. 
В её руке тускло блеснул оловяный браслет, украшенный массивными топазами. Феспей вновь присвистнул.
— Браслет обещания, и явно очень дорогой. А твой купец, похоже, не шутит.
— Он вдовец и недавно потерял сына... — дрожащим голосом ответила девушка. — Филот меня любит, он пообещал, что возьмёт меня в жёны, когда прибудем в Сапиен. 
— И ты станешь богатой гражданкой. Поздравляю.
— Сперва ей надо выжить, — оборвал его Энекл. — Так что, думаешь, это надёжно.
— Не знаю. Просто так такие подарки не дарят, но как знать... Может спрятать её у Пха...
— Нет, — быстро перебил его Энекл. — Больше никого в это дело впутывать нельзя. Если купец и вправду хочет на ней жениться, он её примет, а потом уже не выдаст, даже если разлюбит — за шкуру побоится. Только ради вашего блага, уезжайте как можно скорее. Чем раньше вы покинете Мидонию, тем лучше.
— Да, господин, Филот собирался отправиться в путь через месяц. Я хотела сказать госпоже, но... — девушка всхлипнула. 
— Лучше бы ему сделать это завтра наутро. Ладно. Идите вдвоём, я — следом, посмотрю, нет ли кого за спиной. Будете переходить мост, постарайтесь, чтобы там было побольше людей. Из Дворцовой части выпускают без вопросов, но всё-таки осторожней.
— Да, — кивнул Феспей. — Мы пошли.
— И быстрее, нужно пошевеливаться, пока меня не хватились во дворце. Вперёд.
Широкий мост, соединявший Средний город с Дворцовой частью, им удалось миновать беспрепятственно. Стража, строгая к тем, кто желал войти под сень Золотого дворца, сквозь пальцы смотрела на тех, кто двигался в противоположном направлении. На другой стороне Закара дышалось уже свободнее. На шумных и многолюдных нинуртских улицах мог с лёгкостью затеряться хоть чернокожий кахамец, хоть светловолосый дураг, а хоть бы даже и тураинский орфотавр. Их баржи приходили к глинобитным причалам столицы от торговых факторий в дельте Закара, а сундуки нинуртских богатеев вмещали достаточно золота, чтобы купить незадачливого пирата на невольничьих рынках Мевруса и Хираба. Без малого семьдесят лет назад, один из таких рабов, свирепый Марбуул, стал военачальником Мидонии, любовником царской дочери и уже был готов узурпировать трон, когда кинжал убийцы оборвал его бурную жизнь, сохранив престол для пятнадцатилетнего юноши, впоследствии известного как Нахарахаддон Мудрый.
От реки, Феспей с Лаиной и тенью следовавший за ними Энекл направились к зиккурату Ашары, чья охваченная белым огнём вершина ярко пылала в сгустившихся тёмно-синих сумерках. Они пересекли просторные улицы торговых кварталов и добрались до богатого купеческого дома, окружённого небольшим, но ухоженным садом с разлапистыми сикоморами и фиговыми деревьями. Сад говорил о достатке владельца: содержание деревьев в засушливой Мидонии было весьма недешёвой причудой.
— Темно... — Энекл задумчиво оглядел приземистое двухэтажное строение с плоской крышей. Дом был погружён во тьму, только над воротами горела лампа, освящая небольшой пятачок перед входом.
— Купцы ложатся рано, — пожал плечами Феспей. Он накинул на голову край плаща так, что тень падала до самого подбородка.
— Да, господин, — кивнула Лаина. — Филот — человек старых нравов. Он говорит, что ужинают при лампах и встают при свете солнца только бездельники.
— Ха, где-то я уже это слышал, — хохотнул поэт.
— Шутки после... — Энекл напряжённо осмотрел пустую улицу. Окна других домов тоже зияли темнотой, лишь во дворце на углу горел свет и звучала весёлая музыка. — Ладно, пойдём, не до утра же здесь стоять. 
Сад встретил их закрытыми тяжёлыми створками дубовых ворот. Взявшись за бронзовый молоточек у калитки, Лаина трижды стукнула о медный диск, откликнувшийся глухим звоном. Подождав немного, она стукнула ещё дважды. Несколько долгих мгновений прошли в гнетущей тишине, наконец окошко в калитке отворилось, и сквозь медную решётку показался сверкнувший в лунном свете глаз. 
— Кто здесь? — спросил ворчливый голос по-мидонийски. 
— Это я, Билам, — взволнованно ответила девушка по-эйнемски. — Это я, Лаина.
— Госпожа Лаина? — удивился привратник. Его эйнемский был понятен, но произношение оставляло желать лучшего. — Хозяин не ждал тебя сегодня. Он уже отошёл ко сну.
— Случилось нечто важное. Мне необходимо срочно видеть хозяина. 
— А кто это с тобой?
— Друзья. Они очень помогли мне.
— Грозный вид у твоих друзей… А ну-ка, зайди внутрь, а они пусть подождут снаружи.
Девушка встревоженно обернулась на Энекла, но тот согласно кивнул. Предосторожность вполне понятная, с грабителей сталось бы угрозами принудить девушку открыть ворота богатого дома.
Прошло несколько мгновений, и окошко вновь отворилось.
— Входите, — сказал привратник. — Только отдайте мне оружие. Обратно получите при выходе.
Пожав плечами, Энекл рукоятью вперёд протянул меч сквозь медную решётку. Феспей распахнул плащ, показывая, что оружия при нём нет. Калитка беззвучно отворилась, и они увидели посыпанную гравием садовую дорожку, освещённую восходящей луной. Лаина уже ждала их, в серебристом свете, её белые одежды казались саваном призрака. Плохое знамение... Мотнув головой, Энекл решительно отогнал от себя дурные мысли.
— Вы уж простите за недоверие, — проворчал привратник, зажигая факел. Он оказался невысоким горбатым мидонянином, заросшим лохматой тёмной бородой. Левый глаз горбуна белел мутным бельмом. — Время сейчас сами знаете какое, лихие люди кругом.
— Мы понимаем, всё в порядке, — сказал Энекл. — Веди к своему хозяину, мы очень торопимся.
— Конечно-конечно, идём скорее, — закивал привратник, с факелом в руке направляясь к дому. Энекл, Феспей и Лаина двинулись за ним.
Возле тускло освещённого входа, привратник пропустил гостей вперёд и, воткнув факел в подставку перед дверью, зашёл следом. Дверь глухо затворилась за спиной. Несколько шагов, и коридор оборвался просторным залом, где в неярком свете ламп виднелись силуэты людей.
Тело Энекла на мгновение опередило разум. Всей кожей ощутив движение сбоку, он рванулся вниз, и сеть пролетела над головой, а кулак Энекла вонзился её владельцу в печень. Кто-то крупный набросился спереди, но беззвучно свалился, получив убийственный удар в висок. Отпрянув к стене, Энекл приготовился защищаться, но его руки опустились, едва он увидел белые от ужаса глаза Феспея и кривой нож привратника у самого горла поэта.
— Ни с места, или ему конец, — прорычал горбун, всей пятернёй держа Феспея за волосы.
Энекл затравленно огляделся, обречённо поняв, что всё кончено. Двое с пучками дротиков на выдающейся в зал галерее, трое с кругловерхими булавами внизу — все разбойничьего вида, в латаных шерстяных хитонах, шароварах и закрывающих голову платках. Дорогу обратно отрезал схвативший Феспея горбун, а прямо перед ними, скрестив руки на груди и нехорошо улыбаясь, стоял коренастый мидонянин с чёрной бородой, заплетённой в тонкую косичку. Подле него Энекл, с опустившимся сердцем, увидел рыдающую Лаину, плечи девушки дрожали, как в ознобе.
— Простите меня, — умоляюще всхлипнула она, слёзы ручьём текли по её лицу. — Простите, но я не могла...
— Ну ладно, заткнись, — с презрительной усталостью в голосе оборвал её главарь. — Предала тех, кто ради тебя шкурой рисковал, теперь живи с этим.
Девушка дёрнулась, точно от удара, и затравленно посмотрела на чернобородого.
— Менхар, господин... — умоляюще прошептала она. — Что с ней?
— Менхар? — наигранно удивился главарь. — Какая Менхар?
— Моя... подруга. Вы обещали!
— Ах, подруга. Ну, раз обещали, значит выполнили, — чернобородый довольно рассмеялся, стряхивая невидимую пылинку с тёмного кафтана. — Твоя подруга жива и здорова. Вот только вряд ли она снова согласится тереть твою мокрую щель. Ну как же? Всякий знает, что эта дурь — пока не встретится подходящий уд, а в этой шлюхе сегодня побывало столько, что хоть один наверняка подошёл.
Главарь с подручными довольно расхохотались, глядя на остолбеневшую Лаину. Не обращая более внимания на несчастную девушку, чернобородый повернулся к эйнемам.
— Снимай балахон, здоровяк, — бросил он Энеклу, и когда тот остался недвижим, обернулся к горбуну. — Билам, если не снимет, отрежь этому слюнтяю ухо. 
Зло посмотрев на чернобородого, Энекл сбросил плащ, оставшись в одном хитоне.
— Вот и славно. Как я понимаю, пред нами доблестный Энекл, гордость и украшение царского войска. Отвечай, когда я спрашиваю, и отвечай правду, или твой приятель недосчитается ушей.
— Да. Я Энекл.
— Ага… А это, конечно, прославленный поэт Феспей. Такая честь познакомиться лично... Ну а я Аратан-Лумаль, чиновник управления царских узилищ и тюрем, и я обвиняю вас в измене, а также в убийстве матери нашего возлюбленного повелителя. 
Царские узилища и тюрьмы. Саррун... Энекл грязно выругался на эферском наречии.
— Вот и конец... — простонал Феспей, безуспешно пытаясь отстраниться от царапающего горло лезвия. — Попались. Тэйхэкай эдэтэа.
— Держи руки на виду, ладонями ко мне, — скомандовал Аратан-Лумаль, кивнув подручным и доставая меч. Двое громил, один с булавой, другой с верёвкой в руках двинулись к Энеклу. 
— Вытяни руки вперёд, — приказал один из них. Второй замер пообок, его булава угрожающе покачивалась в руке. 
— Что ж, видно ничего не поделаешь, — вздохнул Энекл, опуская руки. — Тэйийм!
Традиция отдавать команды на древнем локсионе сохранялась в эйнемских армиях с давних времён — так воины из разных полисов могли понимать друг друга во время совместных действий. Всякий эйнем, прошедший военную службу, знал команды «тэйхэкай эдэтэа» и «тэйийм» — «готов к бою» и «в атаку»...
Они стояли, удобнее не придумаешь, видно, привыкли вязать беспомощных и безоружных, а что у Энекла имелось при себе оружие, им и подавно было невдомёк. С воплем схватившись за выбитый глаз, тот, что с верёвкой, свалился навзничь, а медная бляшка энеклова ремня на обратном движении чиркнула по кадыку второго. Выпущенная из ослабевших пальцев, булава упала на пол с жутким грохотом, и в тот же миг раздался истошный вопль привратника. Горбун не ожидал сопротивления от худосочного напуганного дохляка, и эта ошибка стоила ему дорого. Выбранный Феспеем захват дробил кости предплечья, точно мельничные жернова, не требуя притом особого усилия. 
Над плечом Энекла просвистело. Ещё один меднокованый дротик пролетел совсем мимо, послышался чавкающий звук, и протяжный вопль горбуна оборвался — хвала Эйленосу, Феспей догадался прикрыться противником. Не давая врагам прицелиться, Энекл подхватил с пола булаву и бросился в бой.
Главарь и громила с дубиной накинулись на Энекла разом, но булава, грозно вращаясь, просвистела в воздухе, и Аратан-Лумаль рухнул на пол, хрипя и судорожно хватаясь за пробитую грудь, густая тёмная кровь потоком хлынула изо рта, превратив щегольскую бороду в красную слипшуюся сосульку. Его подручный оказался не слишком смекалист: вместо того, чтобы держать безоружного врага на расстоянии, давая стрелкам сделать своё дело, он кинулся в ближний бой. Удар булавы просвистел в полупяди от носа Энекла, но тот был готов. Его могучие руки сомкнулись на руке громилы, рывок, и круглое желеное навершие с чавкающим звуком вошло в переносицу владельца.
Повинуясь чутью, приобретённому за годы бесчисленных битв и стычек, Энекл рухнул на пол, и сразу два дротика вонзились в пол там, где он только что стоял. Подхватив булаву, Энекл затравленным зверем метнулся к лестнице, отбросив с дороги испуганно застывшую предательницу. Три безумных прыжка по каменным ступеням, и лестница позади, а перед ним намахивается дротиком черноусый мужчина с побледневшим от ужаса лицом. Уклонившись от свистнувшей перед носом меди, Энекл ударом булавы вышиб дротик из дрожащих рук и вонзил рукоять в подбородок врага. Перепрыгнув через поверженного, он с разворота ударил второго булавой, да так, что тот кувырком перелетел через перила. Дротики, вывалившиеся из заплечной сумки, дождём просыпались вниз, глухо простучав по утоптанному глиняному полу. 
— Это всё? — послышался приглушённый голос из-под бездыханного тела привратника. В спине горбуна, войдя почти до половины, торчал дротик.
— Да, — сказал Энекл, обрушивая булаву на стонущего у его ног бандита с разбитой челюстью. Не тратя времени на лестницу, он спрыгнул с балкона через перила, и его военные сандалии тяжело ударили в пол у головы хрипящего Аратан-Лумаля. Подняв с пола короткий меч — излюбленное оружие нинуртских грабителей и царских ушей — Энекл взвесил клинок в руке и вонзил подручному Сарруна в горло. Другой удар прервал страдания ослеплённого врага. Тот, кому Энекл сокрушил печень, казался бездыханным, но эйнем всё же вонзил меч и в него — на всякий случай.
— Что с тобой? — повернулся он к Феспею, выбравшемуся из-под своего укрытия и с ужасом взирающему на побоище. Хитон поэта был продран наискосок, из дыр сочилась кровь.
— Я ранен, Энекл, ножом, — в голосе Феспея прозвучала обида. 
— Раз стоишь на ногах, значит царапина.
— Но болит, зараза… Кажется, мы спаслись, так? Дело сделано? Боги, я не верю...
— Нет, дело ещё не сделано... 
Перехватив поудобнее меч, Энекл подошёл к лежащей возле лестницы Лаине. При виде огромного, покрытого потом и чужой кровью воина с клинком в руке, девушка судорожно всхлипнула, пытаясь отползти.
— Энекл... — осторожно промолвил Феспей.
— Она предала нас. Мы хотели ей помочь, а она отдала нас Сарруну.
— Они угрожали убить её любимую...
— Нас бы сварили заживо, освежевали или засунули в корыто... — при мысли о корыте, Энекла передёрнуло. — Она это знала, и выдала нас.
— Он прав, Феспей, — дрожащим голосом промолвила девушка. — Мне нет прощения, я предала вас. Я предала... Убейте меня... — она разрыдалась, обхватив своё худенькое тело руками. Энекл с Феспеем молча смотрели на неё.
— Энекл, это любовь... Я не хочу за это мстить.
— Ты что, не понимаешь? Месть тут не при чём. Она единственный свидетель того, что мы были здесь. Она расскажет всё, что велит Саррун, и нас схватят за убийство царицы. 
— Но... 
— Нет. Либо погибнем все, либо только она. Выбор простой.
Девушка вздрогнула, но ничего не сказала, лишь крепко, до белых пальцев, стиснула подол хитона. По бледным щекам ручьём бежали слёзы. Энекл вновь вспомнил плачущую сестру на эферском причале.
— Хорошо, — злясь на себя бросил он. — Пойдём с нами, потом решим, что делать. 
Феспей с радостным удивлением воззрился на него, но девушка расплакалась ещё больше.                                                                                                                                        
— Нет, — простонала она, — нет, я не могу идти! 
Лаина откинула прикрывавший ногу край пеплоса, и их взорам предстала неимоверно распухшая щиколотка. Вывих. Энекл вспомнил, как отбросил девушку с дороги, и выругался.
— Боги, — выдохнул Феспей. — Может быть, ты можешь её понести?.
— Я... — начал было Энекл, но замер, прислушавшись. До уха донёсся слабый стук где-то на дворе. Стук входной калитки. — Сюда идут. Несколько человек. Надо бежать.
— Боги! — испуганно побледнев воскликнул Феспей, — Бежим! Но как?.. — он перевёл взгляд с Лаины на Энекла и с ужасом прочитал на его лице ответ. 
— Всё правильно, — с неожиданным спокойствием произнесла девушка. — Я не могу бежать, и я вас выдам, я слаба... — она вздохнула и улыбнулась сквозь слёзы. — Мы встретимся с Менхар там, на том берегу, но я попрошу Урвоса, чтобы как можно позже, через сто лет... Простите, что навлекла на вас беду.
— Я прощаю, — прошептал Феспей.
— И я не держу зла, — с теплотой в голосе сказал Энекл. — Посмотри, что там?
Лаина повернула голову вслед за его рукой, и меч по самую рукоять вонзился ей в грудь. Феспей сдавленно охнул.
— А теперь, бежим! 
Они бросились прочь, оставив на полу бездыханный труп девушки с мечом в груди. На тонких губах, ещё успевших прошептать заветное имя, застыла нежная улыбка.
***
— Как это могло произойти? — прорычал Саррун, раздражённо меря шагами залитый кровью зал. Его кожаный сапог то и дело с хлюпаньем вступал в тёмно-красную лужицу, на что разъярённый царедворец не обращал ни малейшего внимания.
— Эйнем оказался крепче, чем мы ожидали, — пожал плечами Нефалим. Аккуратно ступая, стараясь не запачкать подол своей туники, он обошёл три лежащих посреди комнаты тела и одобрительно цокнул языком. — Чистая работа.
— Чем это его? — подумал вслух один из ушей царя. — Кадык точно выбит.
— Чем-то тяжёлым, — не глядя ответил Нефалим. — Так получается, если ударить вскользь... Ну что, Гурхам, осмотрели дом?
— Да, начальник, — кивнул здоровяк в кожаных доспехах, только что спустившийся с лестницы. — Пусто. В дальней комнате пять трупов, двое мужчин и три женщины — видно, хозяин и слуги...
— Зачем твой человек убил хозяина? — вопросительно поднял бровь Нефалим. 
— Аратан-Лумаль иногда был... резок, но один из лучших моих людей, — ответил Саррун, и тут же вновь взорвался. — Какая разница что там стало с каким-то чужеземцем?! Где они?! Никаких следов?!
— Нет, господин, — немного оторопев, ответил Гурхам. — Окна выходят на двор, но туда человек не протиснется. Они ушли через дверь, наверное, разминулись с нами на пару минут.
— Надо искать! — взревел Саррун. — Обыскать все улицы! Они не могли уйти далеко!
— Даже если ты их найдёшь, что с того? — спросил Нефалим и вздохнул, увидев разъярённо-непонимающий взгляд сообщника. — Если ты поймаешь эйнема на улице, он скажет, что ходил в бордель или к этим вашим храмовым девкам, то есть, прости, девам. Каллифонт его, конечно, накажет, жалованье не выплатит или ещё что... — он махнул рукой. — Всё, рыба из сети, как это ни печально, уплыла.
— Это твоя вина, Нефалим! Ты всё говорил: «Рано, рано»! Если бы мы вышли раньше, застали бы их прямо здесь!
— Если бы мы вышли раньше, мы бы их спугнули. Замысел был безупречный, и ты сам его одобрил. Всё сработало как надо, писака и впрямь кинулся за помощью к приятелю. Кто мог подумать, что наш дорогой Энекл в одиночку убьёт десяток человек?
— Может он был не один? — сказал Гурхам. — Разве человек такое может?
— Может и не один, хотя непохоже. Все убиты правшой, огромной силы, каковое описание очень подходит нашему другу. Было так: в дом они зашли мирно — следов борьбы в саду нет. Здесь наши попытались их захватить — вот сеть — но не получилось. Началась драка, Энекл перебил всю засаду, причём их же оружием, своё, видимо, отдал привратнику. Ури, посмотри в сторожке, там должен быть меч… Впрочем, вряд ли он так глуп, чтобы идти на такое дело с приметным оружием. Итак, Энекл перебил засаду, затем добил выживших — одинаковые раны на шее — прирезал свидетельницу... — он бросил взгляд на тело девушки, распростёртое в луже растёкшейся крови, — Неожиданно умный поступок, оборвал все концы. Потом забрал приятеля, и они ушли, всё заняло не больше четверти часа, иначе бы мы с ними встретились.
— А они не могут прятаться в доме? — спросил кто-то из его подручных. При этих словах сердце Энекла сжалось.
Все окна оказались мидонийскими, узкими, точно бойницы, в такое бы не пролез даже худосочный Феспей. На улицу вела единственная дверь, всё ближе к которой звучали шаги. Они уже готовились к отчаянному бою, когда на глаза поэту попались расставленые вдоль стены сундуки с одеждой и одеялами. Стиснутые в тесном пыльном ящике, Энекл и Феспей старались дышать как можно реже, чтобы не выдать себя случайным шорохом, да и дышать-то было особо нечем. Благо ящики имели отверстия для проветривания, сквозь одно из которых Энекл даже мог кое-как видеть происходящее в зале. 
— Мы проверили все комнаты, — ответил Гурхам. — Я своё дело знаю.
— Два десятка человек в доме, что-нибудь бы да заметили, — отмахнулся Нефалим, направляясь прямо к их ящику. Зелёная хегевская туника застила обзор, и Энекл с замершим сердцем услышал, как сверху опустилось что-то тяжёлое. Несколько долгих мгновений он ждал звука открывающейся крышки и едва сдержал вздох, поняв, что шпион попросту уселся на ящик. Несмотря на удушающую жару, на лбу Энекла выступил холодный пот. Феспей, судя по напрягшейся спине, пытался не дышать совсем.
— Ты говорил, это твои лучшие люди, — раздражённо бросил Саррун. — Какие же тогда худшие, если эти вдесятером не справились с одним?
— Ими командовал твой лучший человек, он лежит вон там, — спокойно парировал хегевец. — Кто мог подумать, что наш храбрый Энекл окажется так силён? 
Энекл удивился. Убитые им вели себя и сражались как обыкновенные грабители. Можно было решить, что грозная слава ушей царя преувеличена, но он видел их в деле, да и бойцы, пришедшие с Нефалимом, казались более чем крепкими. Видно, послал в дело отбросы, решив, что и так справятся, а продал их союзнику за лучших людей. Воистину: «имеешь дело с хегевцем — держи глаза открытыми, а руку на кошеле». 
— Проклятье! Проклятый чужеземец! — послышался грохот, Саррун в ярости что-то пнул или отшвырнул. — Столько труда впустую! Клянусь, настанет день, я сдеру с него кожу и заставлю жрать собственное мясо!
— Впустую? — невозмутимо сказал Нефалим. — Кажется, всё устроилось наилучшим образом.
— Что?! — прорычал Саррун.
— Хабил, — над головами эйнемов раздались хлопки ладоней, гулко отдававшиеся в деревянном ящике.
— Да, начальник.
— Заканчивайте, на сегодня хватит. 
— А как с мертвяками?
— Оставьте как есть, ничего больше не трогать. Все по домам, завтра как обычно. 
— Как прикажешь, господин, — послышалась отрывистая трель свистка, и тут же зазвучал приглушённый топот шагов по глиняному полу. 
— И что это всё значит? — спросил Саррун, когда за последним из ушей закрылась дверь.
— А ты не понял? Ты только что нашёл и покарал убийцу матери повелителя.
— Продолжай.
— А что продолжать? Убийца царицы вот, сражена мечом твоего подчинённого, попытка побега её изобличает. Доблестный слуга царя погиб в бою с его врагами, а с ним и несколько моих людей. Думаю, их семьи заслуживают царского содержания.
— В бою с кем? Если я обвиню эйнема, его начальник потребует доказательств.
— Забудь про эйнема. Он ушёл, и ладно, успеется. А враги царя — вот они.
— Это твои люди! 
— Да. Вот этот, и эти двое. Остальные мне незнакомы. 
— Кажется, я понимаю...
— Было так: злодеи, проникнув во дворец, помогли отравительнице бежать из-под стражи. Она укрылась в доме своего сообщника — эйнемского купца. С виду добропорядочный обыватель, вот только царскими налогами облагается отнюдь не большая часть его товаров. И отнюдь не все они разрешены к продаже.
— Он действительно контрабандист?
— Именно поэтому я и предложил для засады его дом. Если с таким человеком что-то случится, для государства будет только польза, а его тёмные делишки придают заговору особый вкус... — хегевец задумчиво хмыкнул. — Возможно, он и устроил убийство госпожи... Так или иначе, отравительница укрылась здесь, но, благодаря нашей с тобой расторопности, её удалось обнаружить. Мы боялись, что преступники уйдут, поэтому атаковали их малым числом, не дожидаясь подмоги. Завязалась драка и мы победили, хотя и дорогой ценой. 
— А это неплохо, клянусь Ушшуром… Эйнем прикончил царицу. Очень неплохо. В заговоре с... Надо подумать с кем.
— Да, нам нужно это выяснить. Возможно, он просто наёмник, а корни заговора гораздо глубже. Это мы и доложим царю.
— А как же твои люди? Они всё видели и слышали. Донесут.
— Что они видели? Мы готовили засаду на преступников, засада сорвалась. Бывает. Мои люди не из болтливых, а тут и болтать-то не о чем. Я отослал их потому, что лишние глаза нам сейчас не нужны. Пока что.
— Что ты задумал?
— Мы с тобой только что победили врагов царя. Испачкайся кровью, и пойдём искать городскую стражу. Эта комната произведёт на них впечатление. Потом поднимем с постели начальника поста, пошлём во дворец — чем больше шума, тем лучше. 
— И повелитель к утренней трапезе уже будет всё знать, — Саррун довольно рассмеялся. — Да, в этом есть толк. Тогда идём, нечего тянуть время. 
— Время работает на нас, — хегевец поднялся. Энекл вновь смог видеть зал и Сарруна, со зловещим удовольствием на лице погружающего свой меч в растекшуюся по полу лужу крови. 
Без малого полчаса спустя, Энекл стоял в узком грязном переулке ремесленного квартала — как можно дальше от проклятого дома. Тяжко привалившись к стене, он отрешённо глядел на Феспея, бурно вываливающего остатки ужина на изгаженную мостовую. Казалось, поэт не сможет остановиться никогда.
— Я не верю, Энекл, не верю, — тяжело дыша просипел Феспей, совладав, наконец, с собственным желудком. Слёзы текли по его лицу, но Энекл не мог его упрекнуть за недостаток мужества. — Мы спаслись! 
— Кажется да, — собственный голос донёсся, словно со стороны. Эйленос справедливый, беспристрастный, какое же наслаждение чувствовать кожей прохладный ночной ветерок и шероховатую глину под спиной! 
— Боги, — вздохнул Феспей. — Как же хорошо.
Он шумно умылся из поилки для скота, не обращая внимания на плавающую в мутной воде солому.
В доме напротив хлопнула плетёная ставня, и послышался раздражённый заспанный голос:
— Проклятые пьяницы, убирайтесь прочь, или собак спущу!
— Прости нас, почтенный, — хрипло ответил Энекл, притворяясь пьяным. — У моего друга сегодня большая радость...
— Поганые чужестранцы, от вас всё зло! — раздражённо проворчал голос, и ставни захлопнулись. Не дожидаясь развития событий, Энекл кивнул Феспею, и они двинулись дальше.
— Что будем делать теперь? — спросил Феспей, когда они отошли достаточно далеко.
— Пойдём ко мне домой. Ты отоспишься, скажешь потом, если спросят, что был у девок, я же переоденусь и пойду во дворец. 
— У тебя ещё найдутся силы куда-то идти?
— Иначе нельзя. Когда они поднимут шум, лучше быть на месте. 
— А если на входе спросят, где ты был?
— Что-нибудь скажу. Не в первый раз отлучаюсь, для этого у меня и есть заместитель. Ладно, идём. Не хватает ещё, чтобы нас тут кто-то увидел.
Кое-как приведя себя в порядок, они пошли дальше. Энекл поклялся сам себе, что завтра же пожертвует богам лучшего быка, какого сможет найти. Подумав, он решил добавить к быку ещё и корову.
***
Царь вошёл в зал совета незадолго до полудня. Он стрелой взлетел по ступеням золотого трона и сел, резко завернувшись в тёмно-зелёный эйнемский плащ. Красивое лицо владыки Мидонии было собранным и злым.
— В моём дворце свершилось злодеяние, — сухо начал он.. — Мою мать убили, —  он запнулся. По рядам придворных пробежал взволнованный шепоток.
Здесь присутствовали все, кому дозволялось присутствовать на большом царском совете, даже те, кто, обыкновенно, от этой чести уклонялся. Зал пестрел роскошными одеждами вельмож. Энекл замер за плечом своего командира Каллифонта, держа на сгибе локтя шлем. 
— Убийцы наказаны, — продолжил царь, переведя дух, — но это только вершина заговора. Злодеи ещё на свободе, и я даю обет духу моей матери не знать покоя, пока не воздам им сполна. Где бы они ни прятались, они узнают, что такое гнев и месть повелителя мидонян! А пока я хочу вознаградить достойных, ибо этого, пожелала бы и моя мать. Элуталь, читай.
Царский глашатай провозгласил:
— Царь царей, повелитель шести частей света, старейшина и ишшахар народа Мидона, властвующий над народами и племенами, указующий путь колесницам и всадникам, поражающий и устрашающий неправедных, светозарный Нахарабалазар из племени Харз, посвящённый Нахаре...
Долгое вступление Энекл прослушал, скользя взглядом по лицам придворных. Эшбааль невозмутимо смотрит перед собой, старый казначей Мал-Элай озабоченно прислушивается, по добродушно улыбающемуся лицу Нефалима, как всегда, ничего нельзя прочесть, Саррун еле сдерживает торжествующую усмешку... Он победитель и вправе рассчитывать, что среди награждённых прозвучит его имя. 
— ...прославленный Эшбааль из племени Гуруш, гроза нечестивых и опора престола. Его служба одобрена и отмечена. Повелеваю: поместье Рушшаб, что в Хур-Хуррале вручить, а к нему и дом в десять больших комнат со всем необходимым убранством, а к нему и землю, пригодную для обработки и стад, размером в шесть раз по сто восемьдесят ику, а к нему и золота шесть царских талантов, а к нему и шесть раз по сто восемьдесят рабов, также и платья, тканой шерсти и одеял сколько потребуется. Званием охранителя благонравия, доблести и честности в Хур-Хурале и Именкру пожаловать, меры, топоры и жезлы вручить. Да назовут его ишшадим, ибо он возвышен и удостоен. Так царь сказал. 
По залу пробежал вздох, а Эшбааль крепко стиснул кулаки. Это даже не почётная отставка, это присыпанная золотом ссылка. Грозному царедворцу, внушавшему трепет знатнейшим вельможам, предстоит коротать остаток дней в славном пастбищами Хур-Хурале, развлекая себя охотой на знаменитых лугах и председательствуя на пирах местной знати. Пепел покровительницы Эшбааля ещё не успел остыть.
— Ты верно служил и оказал немало услуг, Эшбааль, — холодно сказал царь. — Но служба начальника стражи сопряжена с трудами и опасностями, а ты заслужил отдых. Отправляйся в свой надел и живи в мире, а твою ношу пусть несут молодые.
Эшбааль рассыпался в благодарностях, но на его лицо было страшно смотреть. Это он возвёл царя Нахарабалазара на трон, и всем было ясно, что они оба не могут об этом не думать. Золотом и дарами царь пытался затушить огонь своей совести. В последний раз поклонившись, Эшбааль смешался с толпой придворных. Люди боялись поднять на него взгляд.
— Эн-Нитаниш, выйди вперёд, — велел царь. — Ты хорошо проявил себя в том деле с казнью, да и прежде был верен. Жалую тебя званием начальника моей пешей стражи и всем, что в таких случаях положено. Служи верно, и будешь вознаграждён.
Молодой человек выглядел настолько удивлённым, что ни разу не улыбнувшийся со дня смерти Артимии Нахарабалазар довольно ухмыльнулся и дал глашатаю знак продолжать.
— Нефалим бент-Цнаф из народа хегев, сим утверждаю, что доблестное деяние он совершил, зло и святотатство изобличил, злодеев настиг и месть им воздал. Служба его одобрена и отмечена. Дабы боги возрадовались, дабы достойные вознаграждались, золота два раза по шесть царских талантов вручить. Так сказал царь.
Сладко улыбаясь, шпион поклонился. Про Нефалима ходили слухи, что он любит деньги, впрочем, так говорили про всех хегевцев. Глава царских ушей получил немало богатых подарков и от этого царя, и от предыдущих, но роскошную жизнь не вёл и держался неприметно, хотя состоянием вряд ли уступал первым богачам Мидонии.
— Высокородный Саррун из племени Болг. Сим утверждаю, что множество доблестных деяний он совершил, волю владыки исполнил и претворил, зло и беззаконие прекратил. Служба его одобрена и отмечена. Дабы государство процветало и достойные ликовали, званием влачащего груз забот владыки пожаловать, жезлы, шнуры и печати вручить. Да будет он возвышен, как никто, приближен к властелину, как никто, и на ступени престола да встанет с полным правом. Так сказал царь. Взойди и займи место, подобающее тебе.
Расправив плечи, Саррун поднялся по ступеням трона. Не доходя вершины, он обернулся. Обезьяньи губы скривились в торжествующей улыбке, похожей на оскал мертвеца.

Глава VII

— Аосмэ, фийо локрой, Ээлион ликроним карой. Аосмэ, фийо локрой, Ээлион ликроним карой... — мерный речитатив и неритмичные позвякивания медных бубенцов, гулко отражаются от каменных стен, завораживая и путая мысли. Древние слова и древние стены, они помнят друг друга с тех самых времён, когда на месте шумной Сенхеи стояли с полсотни сложенных из грубо отёсанных камней и крытых соломой круглых домов, притулившихся к тёмно-коричневой громаде будущей Хлебной биржи. Племя сенхов радушно приняло эйнемов из рода Аркома и позволило им селиться на своей земле. Самые старые здания Сенхеи можно было узнать по круглой форме и серовато-белому камню стен, какой прежде добывали здесь в изобилии. 
Три десятка мужчин обступили круглый бассейн с дождевой водой посреди обрамлённого серовато-белыми колоннами зала. Пятеро анфейцев, два десятка сенхейцев, опершийся на палку старик в чёрно-белом одеянии, а впереди, на истёртых ступенях, теряющихся под тёмно-синей водой, тот, ради кого все они собрались в родовом храме сены Эаклидов.
— Назвавшийся Хилоном, истинно ли желаешь стать сородичем Эаклидам? Добровольно ли твоё желание? — голос из-под синего в белых разводах балахона звучал строго, но лицо жреца улыбалось. Сенхейские служители Эйленоса недолюбливали жителей его города ничуть не меньше, чем остальные их сограждане. Посрамление эферского подпевалы доставило жрецу столь же огромное удовольствие, как и всем сенхейцам.
— Истинно и добровольно, — ответил Хилон. Несмотря на жаркую погоду, меж толстых каменных стен царила прохлада погреба. Неровный булыжник пола холодил босые ноги. 
— Отказываешься ли ты от любого иного родства и свойства? 
— Нет. Я последний сын рода Элевтериадов, филы Неаклиев из Ахелики. Я прошу Эаклидов хранить семя этого древнего рода, пока богам не станет угодно разделить их. 
— Сородич Евмолп. Согласен ли ты принять этого человека своим сыном?
— С величайшей радостью, — голос старика прозвучал неожиданно молодо. 
— Ручаешься ли ты за него пред своими собратьями?
— Именем и честью своего рода.
— Согласен ли род Дионидов хранить его семя и воздавать почёт его предкам, как собственным?
— Величайшая честь для Дионидов, хранить семя прославленного Элефтера. Запись будет сделана на стене родового храма, дабы память об этом не стёрлась.
— Эаклиды, вы слышали слова нашего сородича. Принимаем ли мы его ручательство? Достоин ли назвавшийся Хилоном стать нашим собратом?
— Да! — дружный ответ гулко отразился от каменных стен, заметавшись под сводом.
— Так и быть, — украшеный дубовыми листьями жезл жреца глухо ударил о камень пола. — Найихомос эйэ, Ээлион эрехменейн, эрехтайкимейн!
Он рывком сдёрнул с Хилона серый балахон, и зябкий холод весело пробежал по обнажённому телу.
— Иматриэ, хом фарэтомэйн аутриэ, — «Войди и выйди нашим братом». Тяжёлый жезл ударил Хилона по спине, и тот, не раздумывая, бросился в тёмно-синюю воду.
Кожу обожгло морозом, невероятно, чтобы дождевая вода могла так остыть, должно быть, бассейн подпитывали подземные ключи. У Хилона перехватило дыхание, неосторожно открыв рот, он щедро хлебнул приятной на вкус сладковатой воды. Нырнув поглубже, он оттолкнулся руками от дна, всплыл на поверхность и осторожно поднялся по скользким истёртым ступеням. 
— Добрый знак! — Никокл указал на прилипший к правому бедру Хилона лист тополя, священного дерева Феарка. — И вот ещё, дубовый лист в волосах! Радуйся, Евмолп, Эйленос и Феарк отметили твоего сына, он свершит славные дела во имя Сенхеи и Эаклидов!
Новые собратья поднесли Хилону одежду: сандалии, пояс, бледно-жёлтый хитон и тёмно-голубой гиматий.
— Радуйся, сородич Евмолп, — провозгласил жрец. — Эаклиды приняли твоего сына! Твой род продолжен!
С Евмолпа сняли чёрно-белый наряд и одели в голубое с жёлтым. Хилон преклонил перед ним колени. Дрожащими руками обхватив голову названного сына, Евмолп поцеловал его в лоб и поднял на ноги.
— Добро пожаловать в род Дионидов, сынок, — прочувствованно сказал старик. — Отныне ты сын Евмолпа в той же мере, что и Анакрета. Предки наши возрадуются.
— Благодарю, отец. Благодарю вас за доверие, сородичи!
— Теперь вкусим хлеба, испечённого на улице Ксарфо и выпьем вина из таверны Хармокла, дабы наш новый сородич почувствовал вкус своего дома, — рассмеялся жрец. — Друзья из Анфеи, сегодня вы гости Эаклидов, преломите хлеб с нами.
Жрецы принялись разносить тёмные круглые хлеба и деревянные кубки с вином. Хилона и Евмолпа уже обступили с поздравлениями, Эолай хлопал по плечу, что-то смеясь говорил Анексилай, а Хилон всё думал о тёмно-синей воде, колышущейся позади. Новая жизнь и новая семья, обновление и очищение, такой смысл испокон веков закладывался в этот простой, как все древние, обряд. Прошлое смыто, а будущее впереди и ведомо лишь бессмертным. Для чего-то им потребовалось дать Хилону возможность начать всё заново, и, рано или поздно, он поймёт для чего. Рано или поздно.
***
Здесь всё было почти таким же, как вечность назад, в день, когда новый друг — мальчишка по имени Тефей — впервые пригласил Хилона домой. Когда старый Тимокрит отпускал учеников домой, Тефей всегда зазывал друзей к себе. Эти стены запомнили их, какими они были: беспечными детьми, полными задора, веселья и мечтаний. Хилон долго не решался переступить порог старой тефеевой комнаты, с печальной улыбкой скользя взглядом по знакомым с детства предметам.
Да, ничего не изменилось: заваленный папирусами стол у окна, шкаф для свитков, сундуки с одеждой, подставка для упражнений в каллиграфии, жёсткая деревянная кровать — Тефей считал, что будущему воину не подобает спать на мягком... Теперь это покои его, Хилона. Непривычная мысль резала душу, словно ножом. Казалось, что вот-вот хлопнет по плечу рука и знакомый голос скажет по-дружески грубовато: «Проходи, чего встал?» С тем детским чувством, когда кажется, что стоит забиться под одеяло, зажмуриться, и тотчас отступят все кошмары, Хилон обернулся. Ничего — лишь тёмная пустота коридора.
Сюда не приходили со дня отъезда Тефея на Игры. Новый отец рассказал, что Тефей подолгу занимался чем-то в своих покоях и запрещал трогать свои папирусы даже рабам. Перед отъездом он распорядился отослать все записи Хилону, если что-то произойдёт с ним самим. О «смерти» Хилона в Сенхее узнали недавно, и про записи с тех пор не вспоминали. Настало время вступить во владение неожиданным наследством. 
Осторожно засветив от лампы дорогие восковые свечи, Хилон принялся изучать стол. Папирусные свитки, дощечки с заметками, белые листы новомодной дифтеры — особым образом выделанной кожи, какую с недавних пор стали завозить из Хегева. Внимание Хилона привлекла необычная конструкция из сложенных вчетверо листов, сшитых по сгибу и заключённых в нечто вроде деревянного короба. Прежде он такого не видел, но нашёл задумку исключительно превосходной: в одну такую книгу можно, пожалуй, уместить всего Клеодота. Нужно нанять хороших работников и переписать побольше трудов, а назвать это «тефеевой книгой», чтобы имя друга сохранилось в веках. 
Отложив чудесную книгу в сторону, Хилон осмотрел доску для каллиграфии. Вроде бы ничего необычного: подобные водяным брызгам глифы Текк, их они изучали у Тимокрита, старик знал ещё начертание Лийи, но учить ему не брался. Размашисто-небрежный почерк Тефея, он никогда не отличался аккуратностью, за что ему нередко влетало от учителя. Ничего необычного... Хотя нет, вот оно, в правом нижнем углу, среди водяной ряби Текк, вычурный глиф Иперона: «акайтэ» — «внимательность».

        Ищи в Сенхее. Внимание. Прощай...
      
Лунный свет, мертвенно-бледное лицо, синеющие губы, и последние слова… «Ищи в Сенхее», «внимание». Хилону потребовался добрый глоток из принесённого с собой винного кувшина.
Он уселся за стол и придвинул к себе кипу листов, помеченных глифом «элейос» — «начало». При первых же строках его губы расплылись в печальной улыбке.

        «Тефей Хилону, сыну Анакрета из Анфеи желает радоваться.
      

        Прошло уже немало времени, мой друг, с тех пор как мы расстались на постоялом дворе в Парноне «печально вслед махнув плащом», а ещё больше пройдёт прежде, чем ты прочтёшь эти строки, ибо здесь в Ороле меня удерживает множество важных и неотложных дел, о чём будет рассказано позднее. 
      

        Я часто вспоминаю о нашей беседе, что случилась в доме у Акмела на праздник палеид. Говоря о некоем молодом человеке, некогда обучавшемся у Ктимахона, ты назвал его подобным сундуку с богатством, что закопан скупердяем. Такое богатство, поразмыслив, следует считать убытком, ибо то, что могло быть с толком использовано владельцем, а если не им, то кем-то ещё, попусту лежит в земле и не служит тому, для чего предназначено, оно словно бы украдено у самого себя и других людей. Также и знания, полученые даже и с прилежанием, но не употреблённые ни к чему полезному, следует считать украдеными, ибо то, что должно бы приносить пользу и самому владельцу, и людям, лежит заброшенное, а учитель, обучавший такого ученика, подобен человеку, с огромным трудом приделавшему добрые вёсла к телеге.
      

        Не вызывает никакого сомнения, что добрый Тимокрит щедро разделил с нами и нашими товарищами обильные богатства своего разума, прекрасного духа и благородного образа мыслей. Таким образом, я задумался: не уподобляюсь ли и я тому скупердяю, что зарывает превосходнейшее из богатств в бесплодную землю? С умом ли я трачу доставшееся мне драгоценное сокровище? Рассудив и рассмотрев это со всех сторон, я должен был заключить, что не вполне. Хотя я неизменно старался походить на Учителя благородством духа, кротостью нрава, стремлением к славным и достойным делам, и эти качества будто бы принесли мне некоторую известность и расположение сограждан, хотя умение выступать перед народом и познания в науках и философии не раз сослужили мне добрую службу, всё же нечто из того, что он со столь великим усердием стремился мне дать, до сей поры лежало без пользы и не приносило тех плодов, кои следовало. Напрасно ли Учитель воспитывал в нас любовь к писаному слову на примере философов древности и наших дней? Напрасно ли учил нас ясно выражать мысли, изучать стили и формы письма, отличать достойные предметы от недостойных? Не он ли говорил, будто ценность знания, разделённого с другими, умножается стократ? Кажется, таково и было желание Учителя, чтобы мы, его ученики, не просто пользовались благими плодами философии, но и сделали свой вклад в это благородное искусство. Неслучайно столь многие из наших товарищей, и ты в их числе, уже отдали свою дань первой из мелид — если ты конечно не изменил своего прежнего мнения и не ставишь, по примеру парифетоников, Философию на последнее место, хотя она, как учительница жизни, должна стоять впереди, ибо жизнь древнее всех прочих искусств. Ваш пример пусть будет для меня справедливым дружеским укором и направляет моё стило к благородным и достойным внимания предметам, дабы нашему Учителю в царстве Урвоса не было стыдно за своего ученика.
      

        Пользуясь вынужденным досугом, коий здешние зимние месяцы сообщают в изобилии, ибо снег, холод и непогода, невиданные, пожалуй, и в Герии, делают затруднительным самое краткое путешествие, я начинаю сей труд, совершив положенные подношения Философии и Письму, не забыв также о их сладкогласой матери и винолюбивом отце. Должно быть, тебя не удивит избранная мною тема, ибо ты знаешь о моём давнем интересе ко временам Потерянной Родины, Одиночества и Обретения. Немногие предметы описаны столь подробно столь многими авторами, и кажется мало что можно добавить к уже известному, но я склонен считать, что здесь осталось немало вопросов, достойных обсуждения. Волею Феарка дальнострантвующего, указующего путь, я пребываю ныне в местах, описаных в наших древних преданиях и в Песни, расположенных в самой близости к нашей прекрасной Потерянной Родине. Достаточно сказать, что скромное жилище, где я пишу эти строки, стоит на самом берегу Мелокса, который истекает из большей реки — Сормикса, из Сормикса же, как предполагают, истекает легендарный Пнайтифон, благодаря которому наши предки в страшный Час Одиночества избегли гибели от жажды. Вода в моём кубке с горячим вином — та же самая вода, что пили эйнемы в свои первые дни на земле Эферены! Как знать, не будет ли богам угодно указать и иные свидетельства тех времён, дабы осенить итересующие нас вопросы светом Латариса открывающего, озаряющего? К тому же, насколько мне известно, эти места и населяющие их народы должным образом не описаны никем из эйнемов, и эти сведения, равно как и рассказ о нашем путешествии, могут оказаться небезынтересны для любопытствующего к подобного рода предметам читателя. 
      

        Некоторое время назад ты прислал мне свои «Размышления о государстве и превосходном гражданине» — одно из наиболее примечательных сочинений, посвящённых этому предмету. Прекрасный дар дружбы, более подобающий истинно благородному человеку, нежели золото, ткани, кони, рабыни, собаки и всё то прочее, что обыкновенно дарят в таких случаях, ибо плоды разума и духа человек истинно свободный ценит превыше низменных плодов земли и ремесла. Твой дар и поныне со мной, даже здесь, в этом отдалённом краю, и вообще куда бы я ни направлялся, хранится в моём изголовье вместе с «Песнью», «Войной ста царей», сочинениями Эфилеонта и Тимокрита — «соседства не найти приятней». Не желая оставаться неблагодарным, с дружбой и братской любовью подношу тебе этот скудный дар, зная, что сыщу в тебе ценителя искушённого и строгого, но притом благосклонного и вполне сопричастного справедливости. Надеюсь, ты найдёшь написанное не совсем чуждым достоинству Мелид и их блаженных родителей».
      
Рассеяно улыбаясь, Хилон вновь перечёл неожиданное послание из царства мёртвых, словно наяву представив себе сидящего у стола друга и услышав его голос. Тефей писал книгу — вот и ещё одна причина продолжать утраченную было жизнь. Видимо, он начал объединять записи в единое целое и располагать их по главам, но не успел закончить. Нужно сделать это за него — где необходимо, дополнить, поправить, снабдить комментариями и выпустить в свет. Это будет наилучшим даром тени друга. Если до обитателей мрачного царства Урвоса доходят вести из мира смертных, Тефей будет рад, что его сочинение не сгинуло в безвестности.
С новым рвением, Хилон продолжил чтение и обнаружил, что сопоставить записи между собой будет гораздо проще, чем казалось. Каждый лист Тефей пометил тироновым глифом и цифрой. Как понял Хилон, глиф обозначал тему, а цифра — положение в главе. Таким образом, не составляло труда понять, к чему относится тот или иной лист и за чем он должен следовать. Простая и прекрасная находка из тех, узнав о которых всякий подумает: «как же я не догадался до этого сам?» Ещё одно замечательное новшество, которым будущая «тефеева книга» будет превосходить старый папирусный свиток. 
Хилон бегло просмотрел листы, помеченные глифом «имераи» — «дни», и повествующие о самом путешествии Тефея. С этим разделом предстояло немало работы. По сути, это были просто путевые заметки, составленные без особой заботы о стиле. Здесь говорилось о долгом плавании из Сенхеи в Орол, войне с варварами, устройстве колоний и прочих событиях. Вспомнив о догадках Эолая, Хилон нашёл страницы, посвящённые встрече Тефея с баштийцами и его последней зимовке в колониях, но ничего примечательного не обнаружил. Обстоятельства прибытия баштийцев, они сами и их чудовищный левиафан были описаны довольно тщательно, но ничего нового, по сравнению с уже известным, не сообщалось. Обрывалось повествование короткой фразой: «Отправился в Башт переговорщиком. Заключили соглашение о мире». О зимовке же попросту сообщалось: «Провёл зиму среди силетов, жил у тевков, в Туамне».
Другая часть, помеченная глифом «кеаи» — «земли», посвящалась описанию посещённых Тефеем стран и народов, к ней прилагались наброски карт и весьма недурные зарисовки силетских деревень Некоторые старые описания натолкнули Хилона на мысль, что Тефей имел желание отправиться в Башт задолго до того, как повстречал представителей этого загадочного народа.

        «О государстве Башт и его населении в наших краях ходят самые нелепые побасенки, несомненно развлекающие досужего читателя, но приводить таковые в этом сочинении нам кажется неуместным, раз уж мы взялись за поиск истины в ущерб увеселению. Достаточно сказать, что некоторые полагают, будто жители Башта в сродстве не с людьми, но скорее с рыбами и прочими обитателями морей, живут они якобы в царстве Сефетариса, а их города в засушливом и жарком краю, несомненно приятном для рыб и их родичей, нечто вроде наших торговых факторий, что строят купцы в дальних землях. Разумеется, подобные басни не имеют никакого отношения к угодьям Латариса открывающего, озаряющего. Причина таких слухов в отсутствии подлинных сведений, так в ночной тьме деревья кажутся огромными и пугающими, а люди боязливые даже увидят в них неких страшных чудовищ, хотя при свете дня без страха проходили меж ними, как мимо чего-то непримечательного. Несомненно, баштийцы принадлежат к роду людей, по крайней мере те из них, кого доводилось видеть прочим народам: прежде всего верренам, затем орфотаврам с Тураина, кахамцам, архенцам, да и эйнемы встречались с ними не раз, так Хрифтиск сообщает о баштийских торговцах, виденых им в Хирабе. Все, чьи сведенья мы можем считать сколь-нибудь достоверными, описывают баштийцев как людей, обликом напоминающих жителей Архены: смуглых и черноволосых, с длинными бородами. Одеваются они в красные и чёрные плащи до пят, похожие на наши гиматии, а также в высокие колпаки: красные, чёрные либо золотые. Их воины носят шлемы с изображениями человеческих лиц и броню из металла, похожего на золото, но несравнимо прочнее. Язык их неведом, а может быть и не существует вовсе, ибо любые переговоры они ведут на языках прочих народов, причём владеют ими искусно. 
      

        Слухи о принадлежности баштийцев к морским обитателям, несомненно, порождены тем, что в мореходстве и строительстве кораблей те намного превосходят прочие народы. Кажется, от верренов пошёл обычай называть их корабли левиафанами, скиллами и прочими именами морских чудовищ. Это необычайные суда, кои совсем не имеют ни вёсел, ни гребцов, но могут идти против ветра быстрее самой быстрой триеры. Одни объясняют это колдовством, другие — и мы также склонимся к этому мнению — формой и искусным устройством парусов. Все их корабли, даже малые, вооружены метательными машинами непревзойдённой силы, это испытали на себе те пираты, что некогда осмелились напасть на беззащитные с виду торговые кето. Как сообщают верренские описания войны с Баштом, крайне для них несчастливой, дюжина трирем едва могла навредить одному левиафану, а пять левиафанов взяли город Пелунт и истребили либо обратили в рабство всех его жителей, так что пустой город пришлось заселять заново. Кажется, эти сведения можно считать достоверными, ибо людям свойственно преувеличивать свои военные удачи и преуменьшать несчастья, веррены же сообщают, что за всю войну потопили едва ли дюжину небольших кораблей, сами же потеряли два флота, лишились нескольких городов в Нодатике, и были принуждены заключить мир на самых стеснительных условиях. В той войне погиб Верр Аллус, отец того самого Верра Аренны, что был разбит у мыса Булевтрия Плинократом.
      

        Причина столь скудных сведений о баштийцах в том, что они не допускают в свои земли чужеземцев. Известны лишь три города: Сидар, Кадак и Мнатон, которые жители других стран иногда посещают для важных переговоров. С послов берут обещание молчать о том, что видели в Баште, и скрепляют его клятвой. Рассказывают, что какой-то кахамец решился нарушить такое обещание, но едва он начал говорить, как упал замертво безо всякой видимой на то причины.
      

        Страна их в юго-западной части Адамантового моря и на северо-западе Теметены. Земли Башта лежат неподалёку от нашего города Талиска, они расположены на другой стороне пролива и хорошо видны в ясную погоду, однако это не более чем безводная и безлюдная пустыня. Здесь начинается та часть моря, куда баштийцы не допускают корабли других народов, она тянется до цепи островов на западе, которые именуют Запретными Вратами, и это единственный прямой путь из Адамантового моря в Западный океан. Баштийцы убивают любого, кто попробует пройти между ними, и вообще оберегают Океан от прочих народов, точно это их собственность, о причинах чего высказывается множество предположений. Насколько их земля вдаётся вглубь материка доподлинно неизвестно. Гнесипил пересказывает кахамское предание о царедворце Семехти, совершившем плавание вдоль берега Теметены. Он долго плыл на юг, затем обогнул какой-то мыс и направился уже на север. После длительного пути Семехти повстречался с неким кораблём, который напал и потопил его судно, так что лишь немногим из путешественников удалось спастись. После многочисленных бедствий и злоключений они вернулись по суше обратно в Кахам. Эта история, хотя и занимательная, больше похожа на сказку, ибо многие описанные в ней события совершенно невероятны. Если же мы примем эти сведения на веру, то и тогда непонятно, был ли встреченный Семехти корабль баштийским или принадлежал какому-то другому народу.
      

        Ещё одно обстоятельство, что необходимо упомянуть, говоря о баштийцах, это их рвение к приобретению рабов. В остальном равнодушные к делам других народов, они иногда посылают торговые суда на рабские рынки и покупают очень большие партии, никакой иной же товар их не привлекает. Также и в битве баштийцы стремятся скорее захватывать врагов, чем убивать, и делают это весьма умело. Отсюда, как говорят, пошёл обычай верренов носить у запястья тонкое шило, дабы успеть покончить с собой прежде, чем попасть к ним в руки. Никого из тех, кто пропал в сражениях с баштийцами и, предположительно, мог быть пленён, они не выдали и ничего не сообщили об их судьбе, хотя среди пропавших были знатные веррены, и за любые вести о них предлагали большой выкуп. Из-за этого совет верренских городов принял постановление считать всех пропавших мёртвыми и оплакать их как подобает, этот день считается в Веррене несчастливым и предназначен для поминальных церемоний, на него не назначают важных дел и не проводят народных собраний. Рассказывают также, что дикие племена, живущие на севере и в Кахамской пустыне, часто страдают от налётов баштийских охотников за людьми. Для чего баштийцам нужны рабы неизвестно, ибо никому из проданных туда не довелось возвратиться назад. Быть проданым в Башт считают более страшным наказанием для раба, нежели даже смерть. У многих народов это запрещено вовсе. В Веррене продавшего раба баштийцам казнят смертью, а у нас такому же наказанию предают того, кто продаст эйнема, впрочем, и продавший в Башт варвара прослывёт человеком жестоким и немилосердным. В иных местах, однако же, торговцы с нетерпением ожидают появления на горизонте чёрных парусов, да и у нас, стыдно сказать, многие соблазняются драгоценными товарами, что Башт предлагает взамен рабов: жемчужного цвета папирус, не рвущийся и не размокающий, чернила, что не смываются водой, а только крепким уксусом, герметические ингридиенты необычного свойства и прочие редкостные предметы, «что ценят выше серебра и злата».
      

        Вообще, кажется, что баштийцы намного превосходят все народы и обладают знаниями, неведомыми прочим. Многие считают их народом колдунов, другие говорят, что они овладели некоей скрытой в Западном океане тайной, третьи — что этот народ поклоняется неким могущественных богам. Мы же выскажем предположение, что это один из тех древних народов, что населяли землю во времена до Падения Луны и последовавших затем несчастий. Известно, что древние намного превосходили нас умениями и знаниями, чтобы убедиться в этом, достаточно взглянуть на любую вещь, изготовленную в те времена. 
      

        Любопытно было бы расспросить о баштийцах кого-то из нереид и прочих обитателей моря, не лишённых разума и человеческой речи, но всем известно, что они, равно как и их земные собратья — все те, кого мы зовём «древними» — скрытны и сообщают лишь то, что желают сказать, к тому же встречаются они редко и при обстоятельствах, когда философическая любознательность вряд ли уместна. Мы надеемся, что нам ещё представится возможность получить больше сведений об этом народе, а может и посетить землю баштийцев самолично, дабы развеять окутывающий её мрак неведения и невежества.»
      
Раздел «Эйнемида» содержал разрозненные заметки об обычаях эйнемов, видимо, это была заготовка для другой книги. Нужно подумать, можно ли включить их в эту или сделать из них трактат. 

        «Если мы посмотрим на обычаи наших народов, то увидим, что положение женщин у них весьма различно и в большой степени зависит от того, к какому племени народ принадлежит. Наибольшую строгость в этом вопросе, как видно, проявляют потомки Аркомея: эферияне, латарийцы и прочие. Для их жён считается непристойным даже выходить из дома без крайней на то необходимости. Как утверждает плиофентянин Ктебинт: «женщина есть существо, природой более приспособленное к делам домашним, тогда как мужчина более приспособлен к тем делам, что лежат за пределами дома. Поэтому равно противны природе женщина, что участвует в делах общественных, и мужчина-домосед, что, опасаясь трудов и забот, не посещает ни собрание, ни сиситтий и вообще уподобляется улитке, трусливо укрывающейся в своём панцире». Другой латариец, Гармос, говорил так: «наилучшая из жён та, о которой никто из людей не говорит ничего, ни дурного, ни хорошего». Подобная скромность предписывается у них всем свободным женщинам за исключением жриц, гетер и присоединившихся к сообществу Дневного Света.
      

        Некое промежуточное положение занимают в этом вопросе потомки Экела: жители Островов и филисияне. Правда, женщина у них не может выступать в народном собрании, но владеть землёй, управлять делами и свидетельствовать в суде, при отсутствии отца или мужа, ей не возбраняется. Их женщины посещают рынок, театр и некоторые состязания. В Филисиях порядки строже, ибо филисияне переняли многие привычки у своих соседей эфериян. 
      

        Дети Диола и Фенеспа: леванцы, урвософорцы, анфейцы и прочие установили для женщин порядки более свободные. Им не возбраняется участвовать в пирах и некоторых состязаниях, пить вино, обсуждать государственные дела и выходить на улицу без пеплоса и покрывала, за что их называют «оголяющими плечи». В городе Аэлин особым почётом пользуются гетеры, и участницы их сообщества, именуемого Золотой розой, имеют право голоса в народном собрании. Урвософорцы всячески поощряют своих женщин упражняться и участвовать в состязаниях, полагая, что только здоровые женщины могут рожать здоровых детей. Леванцы не просто не возбраняют женщинам участвовать в праздниках и пить вино, но считают это угодным шумному Сагвенису. Герийцы — двоюродные братья диолийцев, имеют схожие порядки. Их цари ведут род от воительницы Аэропы, поэтому знатные женщины в Герии нередко обучаются военному делу, а в вопросах наследования царской власти все дети царя считаются равными друг другу. Некоторые герийские царицы, вроде знаменитой Иокасты-львицы, сами водили в поход войска и одерживали победы над мужчинами.
      

        У миолков, населяющих остров Мойра, мужчины и женщины пребывают в совершенном равенстве, ибо и пред ликом молчаливого Эретероса все равны. У них даже не считается зазорным, если женщина сама предлагает мужчине брачный союз. Что до гелегов, живущих на Схефеле, и ксилийцев, то у них будто бы верховное управление принадлежит женщинам, а не мужчинам. Про гелегов это можно сказать доподлинно, в отношении же обитателей Энма это, скорее, догадки, поскольку их истинный порядок управления покрыт тайной, как и подобает полису, благословлённому Эникс сумеречной, сокрывающей. Энмийцы считаются потомками племени Фенеспа, заселившими Ксилийскую долину незадолго после Обретения Эйнемиды, однако их обычаи весьма отличаются от обычаев прочих фенеспийцев.
      

        В отношении колоний мы можем сказать, что там, чаще всего, приняты порядки того народа, который их основал, либо народов, живущих по соседству. Что до сенхейцев, то хотя мы и принадлежим к роду Аркома, порядки у нас больше анфейские, ибо нас с Ахеликой связывает давняя дружба и сродство. Можно с лёгкостью определить, когда эти изменения произошли. Если в новых сенхейских колониях, таких как Талиск или Орол, обычаи схожи с нашими, то в Тиамне, Аркаире и всех полисах, основаных сенхейцами ранее, установления более напоминают эферские и латарийские. Итак, можно судить, что сенхейские уложения стали менее стеснительны для женщин во времена Пинандра или незадолго до этого».
      
В разделе «Древность», Тефей разбирал различные вопросы, относящиеся ко временам Пнатикамены и её падения. Он опровергал некоторые простонародные выдумки, в других случаях, напротив, подвергал сомнению мнения известных философов. Основываясь на сохранившихся со времён Третьей эпохи сочинениях, Тефей весьма убедительно восстановил карту мира до Падения Луны, попробовал определить истинное местоположение Берега Отчаяния, описал пути некоторых племён оттуда до Эйнемиды и привёл прочие рассуждения такого рода. 

         «Из всех пороков, наиболее чуждым достойному человеку несомненно следует признать суеверие, ибо ничто не порабощает душу и не отравляет разум столь всеобъемлюще, как этот зловредный недуг. Поразмыслив, мы увидим, что и божеству суеверие более противно, нежели прямое безбожие. Действительно, тот, кто ошибочно считает, что блаженных, бессмертных существ не бывает, достоин сожаления, как человек заблуждающийся и не видящий своего же блага. Тот, кто, как Протин, обрушивается на божество с бранью, в спесивой гордости насмешничая над священными обрядами и их участниками, заслуживает, конечно, порицания, но не большую ли хулу возводит на богов тот, кто утверждает, будто им угодны глупые заговоры, бормотания, грохот тимпанов, валяния в грязи и прочие безумства, что творят люди суеверные? А что сказать об изувере, который, видимо, полагает бессмертных мстительными, злопамятными и немилосердными, раз считает, что им угодны страдания и гибель тех, кто не желает в них верить либо возносит мольбы другому божеству? Как будто бессмертный — ревнивая жена или лютый тиранн, требующий, чтобы пред ним ползали на коленях, а за ослушание жестоко карающий смертью! Да пусть лучше обо мне говорили бы, что Тефея нет и никогда не было, нежели что Тефей таков, каким представляют себе божество эти люди. Правда, в оправдание, они утверждают, что ограждают других от безбожия и нечестия, но истина в том, что тем они лишь способствуют их умножению. Не суеверие ли с изуверством, не их ли глупость, жестокость и варварство позволяют некоторым говорить, что лучше бы богов не было вовсе, раз им всё это по нраву? Итак, неверие — всего лишь заблуждение, суеверие же и жестокое изуверство — клевета на божество. Чуждаться 
        cy
        еверия — деяние поистине благое и необходимое, однако на этом пути поджидает опасность впасть в противоположное заблуждение — безбожие, минуя лежащее посередине благочестие. 
      

        Тому же, кто впадает в заблуждение неверия отвечу: разве не явны и не очевидны признаки существования божественного и вообще превосходящего наше разумение? Разве не действенны обряды, оракулы и таинства? Ведь всему этому есть многочисленные подверждения! Так для чего же, из ложной гордости или боязни признать божественное, ты прячешься за выдумкой и измышляешь невероятные объяснения несомненным свидетельствам существования божества? Однако же не стоит впадать и в обратную крайность, пытаясь объяснить любое явление сверхъестественными причинами либо утверждать, что раз дела бессмертных выше человеческого разумения, то размышлять об этом человеку не имеет смысла. Конечно, человек не в силах постигнуть всё величие бессмертного и объять его разумом в полной мере, так муравей мог бы попытаться понять, что есть человек. Но ведь и муравей может понять о человеке то, что постижимо муравьиному разумению, а поняв, обратить это к своей пользе: узнать, что делать, чтобы не быть раздавленным и как добывать пищу возле человеческого жилья «крошку хлебную влача трудолюбиво». Так же и человек, изучая природу божественного, зря будет тщиться постигнуть всю его природу целиком, но то, что человеческому разумению постижимо, надлежит изучить с прилежанием, ибо знание о столь многоважном предмете сулит необычайную пользу.
      

        Когда кто-то сообщит нам некое известие, мы можем отнестись к этому с недоверием, если, скажем, считаем вестника человеком пустым и ненадёжным, но когда те же сведения подтвердит сперва один, потом другой, то мы решим, что это правда, даже если вестник — самый отъявленный болтун, «чьи зубы сплетня жжёт, подобно пламени». Поразмыслив, мы поймём, что в отношении существования бессмертных мы имеем и вестника самого надёжного — наших собственных предков, что оставили описания бессмертных и установили священные обряды — и прочих свидетелей, что подтверждают это известие. Давно уже известно, что бессмертным возносят хвалы не только у нас в Эйнемиде. Чтят их, под другими именами, в Веррене и в Архене, и если веррены могли научиться этому у эйнемов, то об архенцах доподлинно установлено, что почитать Эйленоса, которого там зовут Ушшуром либо Уратом, они начали ещё до прихода эйнемов в Эйнемиду. Силеты, обитающие на крайнем западе Эферены, поклоняются различным духам, сходным с нашими нимфами и дриадами, однако их сказания упоминают существ, похожих на блаженных бессмертных. К делам силетов эти существа не проявляют ни малейшего внимания, и жертв им силеты не приносят, однако относятся с опаской и почтением. Что до кахамцев, северян, таврофонцев и прочих, видимо они чтят неких других могучих существ — младших богов или даэмонов — ибо Эйленосу справедливому, безупречному, по каким-то причинам, не было угодно даровать им своё покровительство.
      

        Размышляя о природе бессмертных, следует, конечно же, сразу отринуть простонародное представление, что в обмен на подношение божество самолично заставляет хлеба расти, наполняет паруса ветром, исцеляет болезнь, словом, поступает точно наёмный работник, что за мзду выполняет различные поручения — «дров наруби, зерно просей, конюшню вымой». То, что мы сами считаем недостойным благородного человека занятием, тем более вряд ли пристало божественному. 
      

        Каким же тогда образом происходит то, что просьба к бессмертному получает ответ, а правильно и с благочестием отправленный обряд приносит желаемое? Установим прежде, что все явления и происшествия можно разделить на естественные и сверхъестественные. Естественные явления суть те, которые происходят сообразно природе вещей, сверхъестественные же происходят вопреки ей. Таким образом, обряды, оракулы и священнодействия относятся, конечно, к сверхъестественным явлениям, человек служит им как бы первопричиной, однако же источником сверхъестественного является божество. Посмотрим же на другие явления такого рода, дабы сопоставление выявило нам их природу и сущность. Прежде всего, это то, что называют колдовством или магией. С этим связано немало суеверий и люди разумные привыкли относиться к рассказам об этом предмете с сомнением. Действительно, большая часть того, что называют колдовством, относится к обыкновенному обману, в других же случаях, речь идёт о заклятьях именами меньших богов, древних или даэмонов, так, например, колдуют лесные ведьмы, коих ещё именуют ламиями. Такой способ похож на божественный, но только лишь формой, в нём нет ни благочестия, ни пристойности, свойственных священному обряду. Зачастую, колдовство требует кровавой жертвы или приносит плоды, противоположные тем, на которые расчитывал желающий к нему прибегнуть. 
      

        Соприкасается со сверхъестественным также и герметика — тайное знание, названное так по имени наиболее известной школы, им занимающейся. Иные, особенно в простонародье, так и называют его «магией трав и кореньев». Помимо герметиков, весьма в нём искушены обитатели Мойры и герийские Серые сёстры, есть причастные сему искусству знатоки и у варваров: в Веррене, Архене и Кахаме. Герметик производит сверхъестественное, особым образом соединяя предметы естественные и обыкновенные, как бы высвобождая скрытые в них свойства. Так простые соль, сера, песок, масло и другие вещества, непримечательные и безопасные, вместе превращаются во всепожирающее пламя, поджигающее даже воду. Ещё одним способом содеять нечто, значительно превосходящее собственные силы человека, и тем, как бы нарушить естественную природу вещей, можно назвать механику, где деяние происходит при помощи созданных человеком машин.
      

        Сопоставив эти способы: божественный, колдовство, герметику и механику, можно сказать, что ни в одном из них человек не производит сверхъестественное самостоятельно и не испускает его из собственного естества, но действует только лишь чьим-то посредством: либо извлекает сверхъестественное из самой природы, либо пытается сравниться с ним при помощи механизма. Оставив в стороне механику, чьи законы нам известны и понятны, мы можем предположить, что существует некая сила природы, к которой человек, по своему естеству, либо по стечению обстоятельств, доступа лишён и вынужден прибегать к различным уловкам, дабы использовать её для своего блага. Сила эта, которую мы можем назвать «магией», действует вопреки известным нам законам и пределы её для нас непостижимы. Бессмертные, древние, даэмоны и некоторые другие существа, в той или иной мере соприкасаются с ней напрямую, прочие же к этому неспособны. Таким образом, священный обряд представляет собой как бы установление связи с бессмертным, который милостиво позволяет человеку зачерпнуть из источника этой силы — магии. Так богатый, но не лишённый милосердия и добродетели человек кормит и оделяет бедняка.
      

        Пожалуй, это рассуждение многим покажется дерзким и неподобающим, однако, как нам кажется, оно не вполне чуждо истине, и некое подтверждение тому мы сыщем в сочинении, известном каждому, достоверном и сомнений не вызывающем:
      

        «...и молвил Иперон, смеясь: «Внемлите, собратья, и возрадуйтесь, ибо сыскал я средство к нашему спасению, больше того — к власти и славе нам прежде неведомой. Знайте, что сама суть мира подвластна мне отныне. Жизнью и смертью владею я, вечностью и изменением, духом и формой. Нет отныне закона, кроме моего закона, и устава, кроме моего устава. Сама природа — материал в моих руках, сама жизнь — мягкая глина, послушная пальцам творца. Вот то, о мои возлюбленные собратья, что хочу разделить я с вами, вот великая власть, что принадлежит нам отныне. Воссядьте рядом со мной, чтобы изменить этот мир согласно нашему желанию. Придите ко мне — или умрите.
      

        В изумлении молчали они, но молвил тут горовержец Геол: «Опомнись, несчастный! Или не видишь ты, что содеял?! То, что присуще всем и принадлежит каждому, захватил ты для себя и осквернил, лишив других того, что питает их и поддерживает! Воистину, ты подобен хищному зверю, что из жадности захватил чистый родник, питавший многих! Когда все звери умрут от жажды, издохнет и он сам, не в силах сыскать пропитание...».
      

        Не о той ли силе, что способна изменять природу вещей, говорится здесь? Магия, которая присуща всему живому и служит как бы движущей силой мира, вот что захватил и осквернил заблудший Иперон. Как видно, блаженные бессмертные в наибольшей степени сопричастны этой благословенной силе, потом даэмоны, древние и другие существа также могут касаться её напрямую, другие же, как и люди, должны прибегать для этого к неким ухищрениям либо к посредству бессмертного. Священный обряд представляется нам, таким образом, чем-то вроде условного знака, милостиво установленного бессмертными для смертных, дабы те могли обратиться к их заступничеству.
      

        Могут ли люди касаться магии напрямую? Многие события до Падения Луны говорят нам, что да, некогда люди также обладали этой способностью, по крайней мере некоторые из них. Как знать, не оттого ли и жили они намного дольше нашего, что их связь с жизненной силой была крепче, а может быть и сама магия изменилась после нечестивого касания Иперона. Так или иначе, способность эта была утрачена и людям приходится обращаться к магии через чьё-то посредство, так человек, после тяжкой болезни или иного несчастья утративший способность к хождению, вынужден опираться на костыли либо прибегнуть к помощи раба или добродетельного друга».
      
Задумчиво отложив в сторону лист, Хилон решил, что над этим необходимо тщательно поразмыслить и решить, стоит ли включить это в будущую книгу. Рассуждения Тефея, безусловно, вдохновлены Философией и достойны внимания, однако люди невежественные могут воспринять это как богохульство.
Отодвинув от себя папирусы, Хилон зевнул и размял затекшую от долгого сидения шею. Усталость дала о себе знать: глаза болят, голова отяжелела. Немудрено, за окном скоро начнёт светать. Нужно ложиться, а утром заняться всем на свежую голову. Хилон принялся собирать лежащие в беспорядке листы в стопку, как вдруг его взгляд упал на белеющий в свете свечей папирус. На оборотной стороне темнел глиф «акайтэ» ‒ «внимание», вычурным письмом Иперона.
Перебрав листы из этой стопки, Хилон обнаружил ещё четыре помеченных. Первый содержал беглые описания Всеэйнемских таинств с короткими комментариями, второй — нечто вроде философского размышления на тему тайны, опасной для посвящённого, третий был совершенно пуст. На последнем листе было размашисто написано: «важно, важнее всего» — последние слова, произнесённые Тефеем. 
Сон прошёл, точно его и не было — видно Тойне-утешительница, сама с любопытством заглядывала из-за плеча, отставив в сторону сосуд с маковым соком. Хилон ещё раз просмотрел листы: философское размышление — разумное, но ничем не примечательное, однако помеченое глифом «акайтэ». Указание на опасность? Перечень Всеэйнемских таинств — тоже ничего необычного: тайные обряды. В них посвящены немногие, но известно о них любому образованному человеку. Хилон в юности был посвящен в таинства Аэлин и до сих пор не мог сдержать довольной улыбки при воспоминании об этом событии.
Оставались пустой лист и заметка про важность. Второе, наверное, способ привлечь внимание, в юности они с Тефеем часто играли в тайны и любили подобные загадки, а вот пустой лист... Оглядев его со всех сторон и даже понюхав, Хилон осторожно поднёс лист к пламени свечи и с замирающим сердцем увидел на белой дифтере проступающие коричневатые буквы.

        «Брат мой Бурбур, если ты читаешь это — я мёртв. Неважно. Я понял и заплатил за это цену. Миру надлежит измениться и в скором времени. То, как он изменится должны определить мы. Поезжай туда, откуда я пришёл, но прежде заверши дела в Эйнемиде. Я не могу ни сказать, ни написать всего, надеюсь, когда-нибудь ты поймёшь почему. Все указания в руках: четыре капли и четыре луча. Все ответы в тебе. Будь осторожен. Прощай».
      
Дрожащими руками, Хилон отложил лист в сторону и шумно отхлебнул прямо из кувшина. Тефей оставил сообщение, которое может прочесть Хилон. Тефей знал, что его убьют. «Миру надлежит измениться...» Какой-то бред? Или сообщение того, кто не может говорить? Например, связаный клятвой...
Хилон ещё рас перечёл написанное. Четыре луча — это иперонов глиф «акайтэ», значит четыре капли... Он быстро пролистал уже прочитанное — так и есть, «аркайэ» — древность, глиф Текк состоит из четырёх капель. Что-то в заметках Тефея о древности содержит намёк, что-то связанное с таинствами, смертельной опасностью и необычайно важное. Что то, из-за чего «миру надлежит измениться». Но при чём тут мистерии? Хилон принялся лихорадочно вспоминать своё посвящение в таинства Аэлин, но ничего толкового на ум не пришло. 
Он вновь отложил записи и потёр виски. Кажется, пора спать. Голова уже не соображает, нужно продолжить, выспавшись, благо никаких особых дел на завтра не намечено. Пир в честь нового сына Дионидов будет дан на двенадцатый день, собрание экклесии намечено на следующую экламо, а в остальном сенхейцы должны понимать, что после пережитого гостям необходимы покой и отдых.
Потушив все свечи, Хилон с лампой в руке спустился в уборную. Приведя себя в порядок перед сном, он, по своей домашней привычке, проверил, навели ли рабы порядок в общей зале, и поднялся к себе.
Что-то не так. Предчувствие кольнуло мгновенно, где-то на краю сознания. Открытое окно, гиматий на ложе, темнота, бумаги на столе... Вдвое меньше, чем было раньше! Не успев додумать мысль до конца, Хилон бросился на пол — за мгновение до того, как спину обожгло болью.
Тёмная фигура метнулась к упавшему. Нож холодно блеснул у самого лица, но Хилон, заорав: «На помощь!», заслонился потухшей лампой, и лезвие засело в пузатом медном боку. Липкое масло хлынуло из пробоины, заливая руки и одежду. Хилон дёрнул рывком, и светильник с дребезгом прокатился по полу. Убийца снова ударил, на сей раз рукой, целя в горло, но Хилон закрылся, подбил ему колено, и тяжелым шлёпком по щеке отбросил врага в сторону. Кожа неизвестного показалась холодной, словно он только что выкупался в реке.
Вскочив и прижавшись к стене, Хилон заслонился креслом. Убийцв тоже поднялся, в лунном свете был виден лишь его тёмный силуэт. Плащ с низким капюшоном скрывал гибкую фигуру целиком, и Хилон опасался, что под ним может скрываться меч или метательный нож.
Дверь распахнулась, в комнату ворвался свет факелов, и на пороге появились заспанные Евмолповы домочадцы, вооружённые всем, что попалось под руку. Незнакомец в капюшоне кинулся к окну, и в тот же миг Хилон заметил у его пояса холщовую сумку, из которой выглядывал край знакомого свитка.
В юности Хилон неплохо играл в мяч, и даже, но этому его рывку позавидовал бы сам гилифиянин Тилемон, про которого говорили, что он не пропустит к столбам даже западный ветер. Руки Хилона кольцом стиснули пояс убийцы, и они, сцепившись клубком, покатились по полу. Кулак вонзился Хилону в печень, и тот, скорчившись от боли, разжал объятия. Убийца вывернулся скользким угрём, но драгоценную сумку пальцы Хилона держали мёртвой хваткой. Раздался треск, холщовый бок лопнул, и папирусы разлетелись по полу.
Здоровенный раб с дубинкой в руках бросился к убийце, но тот увернулся, и его колено вонзилось парню в живот. Другой слуга бросился на помощь товарищу, но свалился, получив пяткой в висок. Прежде чем остальные успели вмешаться, убийца вскочил на стол и кошкой выпрыгнул в распахнутое окно.
Встревоженные рабы столпились возле лежащего в углу Хилона, испуганно глядя на его залитую лампадным маслом и кровью одежду, но тот их не замечал, разглядывая подобраный с пола предмет: амулет на цепочке — круглая, покрытая письменами линза из похожего то ли на золото, то ли на бронзу металла. Кажется, именно такой Хилон видел на шее Тефея. На открытии Игр, и после, на общих жертвоприношениях, но не в тот день, когда… Вспомнив бледное лицо друга с тёмной полоской крови у губ, Хилон решительно надел амулет себе на шею.

Глава VIII

Кинана много раз бывала в Яблоневом павильоне, некогда выстроенном Аэропом Законодателем для любовницы, но сейчас ей казалось, словно она видит его впервые. Скульптуры и гобелены любовного содержания унесли, красные драпировки стен и ковры сменили на белые и тёмно-голубые. В гостиной расставили полукругом с полсотни кресел, точно в помещении городского совета, а комнату для рукоделия переделали в обеденный зал. 
Молодая царица расположилась в кресле, по левую руку от установленного посреди гостиной трона. По правую руку восседала Талая, позади — дюжина вельмож и военачальников, среди которых дядя, Парамен, его брат Филокл и агемарх Аттал. Рядом весело шептались знатные девицы, а между троном и креслами собралось три десятка молодых людей. Кинана узнала Гермия, новоявленного жениха Феано Лаиха, младших сыновей Парамена и прочих царских друзей. 
Всё это блестящее сборище, переминаясь и переговариваясь, ожидало своего повелителя. Всем было велено явиться к назначеному часу в павильон и занять определённое место, ни слова более. Сверх того, ничего не могли — либо не хотели — прибавить ни Талая, ни Гермий, потому все присутствующие были заинтригованы. В кои то веки, Кинана испытывала к мужу нечто вроде благодарности. Изобретательная Диена, в отместку за своё унижение, поручила ей вести счетоводство двора, что предполагало монотонное подсчитывание бесконечных столбцов цифр и заполнение длинных счётных свитков. Для работы Кинане отвели комнату с видом на палестру, и доносившиеся оттуда крики причиняли ей почти физические мучения. После этой медленной пытки участие в глупых затеях мужа было хоть каким-то развлечением.
В зал вошёл Аминта, одетый, точно на битву: полный доспех и голубой щит с изображением кольца. Десять рабов установили перед троном длинный стол, покрытый голубой тканью. Все с любопытством наблюдали за этой деятельностью.
— Мои друзья и подданные! — звонким мальчишеским голосом воскликнул Аминта. Он подошёл к трону, но не сел, а встал рядом, опираясь на копьё. — Вы хотите знать, зачем я собрал вас и что означает мой наряд. Сейчас я всё вам расскажу.
Голос Аминты звучал странновато. Муж не сообразил, что держать речь в закрытом помещении с глухим метонисским шлемом на голове — не лучшая затея. Впрочем, он старался как мог. Любопытно, когда он поймёт, что тяжёлый щит имеет обыкновение оттягивать руку?
— Я — царь. Некоторые думают, что царь может ничего не делать и только развлекаться, но я не хочу быть таким царём. Я хочу быть достойным своего отца! Время Аминты должны запомнить, как время побед и подвигов!
Ага, кажется, рука уже устаёт, он прислонил щит к бедру. Немудрено: так гоплон не держат, и, кстати, сам Аминта это прекрасно знает, туреомахией он занимался.
— Недавно я заключил важный союз, и теперь у нас много друзей. Мы будем сражаться вместе никакие варвары не устоят перед нами, а у эйнемов будет мир.
Ну да, какая-то правда в этом есть: конь действительно сражается вместе с хозяином. Хороший хозяин о коне даже заботится: насыпает отборный овёс и чистит скребницей. Правда только если и конь хорош — ледащую клячу и кормят худо, и пахать заставляют до полусмерти, а то и к шкуродёру отправят. Раз Аминта с Талаей позволили Эферу взнуздать Герию, остаётся надеятся, что она нужна эфериянам в качестве боевого скакуна, а не подъярёмной кобылы. Другого выбора союзникам Эфера не предлагается.
— Это будет славное дело, но очень трудное и опасное. Я не смогу свершить всё один, мне нужны товарищи, на которых я смогу положиться. И вот что я решил.
Аминта, наконец, снял тяжёлый щит и прислонил его к трону. Копьё он поставил рядом и потянул с головы шлем. Кинана бросила на мужа полный холодного презрения взгляд. Говоря, по совести, такого отношения юноша не заслужил. С первого дня женитьбы он честно пытался быть хорошим супругом, лаской отвечая на холодность жены и старательно исполняя супружеский долг. Кажется, у Аминты появился наставник в науке Аэлин: на брачном ложе юноша проявлял изрядную сноровку, и его посещения были не так уж неприятны, в чём Кинана боялась признаться себе самой — однажды она даже поймала себя на том, что с нетерпением ждёт вечера. Можно было бы наслаждаться семейным счастьем, но даже в самые сладостные мгновения, когда, казалось, все стены меж ними сломаны, Кинана не забывала о своём унижении. Всё это тяготило Аминту, по своей природе ласкового и имевшего охоту к семейной жизни. Возможно, самым разумным было бы дать ему желаемое. В конце концов, её участь не столь плоха: жена царя — какая женщина не мечтала бы о таком? Всё лучше, чем провести остаток жизни в бессильной злобе, но переломить себя Кинана не могла. 
— Да, мне нужны верные друзья, поэтому хочу основать новое братство. Оно называется «фореты», потому что настоящие фореты — сыновья Эйленоса и Даяры — были великие герои. Как братьев-форетов, нас всегда будет тридцать, а нашим знаком будет вот что, — он показал своё кольцо, крупный белый адамант ярко блеснул в свете ламп. Это место теперь будет называться Дом славы, здесь мы будем проводить собрания братства и рассказывать о подвигах, там на стенах места для записей наших деяний. Каждый форет может прийти сюда, когда захочет, словно это его дом. Фореты могут входить ко мне без спроса и должны называть меня по имени. А вот и сами фореты!
Он указал на молодых людей перед ним, и Кинана поняла, кто был зачинщиком этой затеи. Гермий одобрительно кивал Аминте, точно учитель прилежному ученику. По довольной улыбочке Талаи, Кинана поняла, что та тоже знала. 
— Каждый из вас получит такое же кольцо, как у меня. Также доспехи, оружие и одежду, — царь стянул покрывало со стола, и взгляду предстали уложенные стопками хитоны и плащи. Каждую стопку венчал пояс и застёжка с адамантом, — Эту одежду соткали не рабыни, а благородные женщины нашего царства. Итак, друзья мои, вы согласны вступить в братство?
— Да! — дружный отклик новоявленных собратьев гулко отразился от деревянных стен.
— Если кто не хочет, пусть скажет сейчас!
— Нет таких!
— Тогда произнесём клятву, а остальные будут нам свидетелями. Я буду говорить, а вы повторяйте за мной.
Аминта извлёк из поясной сумки свиток и принялся читать, молодые люди хором повторяли за ним:
— Сим утверждаю, пред ликом Эйленоса безупречного, справедливейшего и Даяры неистовой, непокоряющейся, что вступаю в сие благочестивое братство, добровольно и без принуждения. Я не опозорю своё оружие и священные символы братства. Я буду почитать богов и проявлять милосердие к людям. Я приму любой бой ради отечества, и оставлю его более могущественным, чем оно было до меня. Я буду делить с братьями хлеб и кров, не покину их ни в нужде, ни на поле боя, не подниму оружие на брата, не возжелаю его жены, его земли, его имущества. Я буду беспрекословно повиноваться предводителю сего братства и исполнять любые его поручения с надлежащим рвением. Да будут бессмертные боги свидетелями моей клятвы.
Кинана усмехнулась про себя. Кто бы это всё ни придумал, этот человек неглуп. Заставить вельмож беспрекословно повиноваться царю не мог даже Пердикка, а теперь в этом поклялись наследники первых семей царства, им даже не дали времени увидеть подвох. Под мягкой периной, что царь Аминта стелил аристократам, скрывалось ложе из гранита, причём сам он этого, кажется, не замечал. 
— Приветствую вас, фореты! — воскликнул царь. — Теперь вам надо переодеться. Женщины, вы соткали нам наряды, так вручите же их тем, ради кого трудились!
Первой опомнилась Диена. Пока остальные растерянно переглядывались, она быстро подхватила со стола одну из стопок и бросилась прямиком к Гермию, пожирая его влюблённым взглядом. Судя по виду юноши, особого счастья от такой заботы он не испытывал. Кинана не смогла сдержать злорадную ухмылку. А как ты хотел, царевич? У всякой розы есть шипы. Весь двор тебя нахваливает, царица не чает в тебе души, царь слушает твои советы с открытым ртом, а что придётся терпеть немолодую и некрасивую, но очень пылкую любовницу, так это, как говорят ростовщики, неизбежные издержки. Диену девушка понимала: периссец был царского рода, чудо как хорош собой, и, при этом, отличался мужеством и умом. При других обстоятельствах, как знать... Кинана раздражённо оборвала непрошенную мысль.
Остальные девушки тоже понесли одеяния возлюбленным либо тем, кого желали видеть таковыми. Одна Феано безучастно осталась стоять, опустив глаза в пол. Разочарованно-жалкий взгляд, Лаиха, брошенный на «невесту», изрядно позабавил Кинану. Он так и остался бы без наряда, если бы в числе ткачих не оказалось подруги его матери, выручившей юношу из затруднительного положения.
— Вот так, — сказал Аминта. — Теперь идите в соседнюю комнату, и переоденьтесь, но сперва... Дядя, военачальники, подойдите сюда. Я вас тоже не забыл. Вы будете нашими наставниками и председателями наших собраний, а мы будем у вас учиться доблести. Эти двенадцать кресел в первом ряду — для вас, идите и садитесь. Только осторожно: там подарок!
Вельможи расселись, предварительно разобрав подарки: такие же адамантовые кольца, только с тремя камнями. 
— Вот теперь всё хорошо, — просиял царь. — Женщины, вы можете идти, только матушка и Кинана пусть останутся. Спасибо за работу, ждите теперь от меня подарков.  Друзья, переодевайтесь, и давайте начнём первый совет нашего братства! 
***
— Итак, собратья, — сказал царь, когда фореты, расселись позади «наставников». — как вам новая одежда?
— Удобней, чем нагишом! — под смех товарищей воскликнул кто-то.
— Давайте скорее прославим её подвигами! — это, кажется, племянник Парамена. Остальные одобрительно загудели.
— А что наши наставники? — Гермий говорил негромко, но взгляды тотчас обратились к нему. — Не приставят ли они нас к какому-нибудь делу, чтобы мы поучились на опыте?
— А ты как думал? — усмехнулся в бороду отцовский военачальник Каликтиад, хороший вояка, но человек простодушный. — Раз царь желает, сделаем из вас приличных воинов, верно, старый товарищ? — он весело хлопнул Сосфена по руке, тот ответил мрачным взглядом.
— Мы все послушны воле государя, — льстиво вставил отец Лаиха Димантр. 
— Пойдём на варваров, как царь Пердикка! — воскликнул кто-то из юношей. — Покажем этим дикарям нашу силу!
— Это я и хотел обсудить, — сказал Аминта. — С варварами у нас мир, они поклялись в дружбе, к тому же на севере нет ни славы, ни добычи. Лучше мы отправимся на юг, в Орхонтин. 
В зале тотчас наступила тишина.
— Куда? — кажется, на этот раз проняло даже невозмутимого Аттала. Агемарх выглядел раздражённым. Собратьями царя всегда считались его гетайры, а теперь какие-то фореты будут к правителю ближе.
— И зачем? — добавил Сосфен.
— Орхонтин — очень важный город, дядя. Он на торговом пути, а его восстание подаёт дурной пример нашим союзникам.
— А эферияне сами не хотят разбираться со своим восстанием? — спросил Аттал.
— У Эфера нет сильного войска на западе, а мы близко.
— К тому же, Аттал, это теперь не их восстание, а наше, — вставил Парамен. — Мы должны чтить союз.
— Да что такого, Аттал?! — воскликнул царь. — Мы их победим в два счёта! 
— Орхонтин — укреплённый город, — сухо заметил Сосфен. — Потребуются осадные машины, припасы. Если бы он с нами граничил, мы бы его присоединили и тем возместили убыток, но он не граничит. Дорогая затея, а проку немного.
— Не волнуйся, дядя, мы об этом подумали. Эферияне выделят нам деньги из союзной казны. Хватит и на поход и ещё останется.
— То есть мы теперь наёмники у Эфера? — спросил Аттал.
— Не наёмники, а союзники! — в голосе царя прозвучала почти детская обида.
— Это хорошая мысль, сын мой, — Талая сверкнула глазами в сторону агемарха. — Мы пополним казну и докажем верность союзу. Неужели мы боимся какого-то Орхонтина?
Юноши-фореты при этих словах возмущённо загудели. Послышались выкрики: «Мы никого не боимся!» и «На Орхонтин!». Аттал только раздражённо махнул рукой.
— Дядя, подготовь войско, я сам поведу их в бой!
— Двух стратий на это хватит, — без выражения сказал Сосфен. 
— Нужны шесть, дядя.
— На Орхонтин восемнадцать тысяч воинов много, их там нечем будет кормить.
— Нет, дядя, три нужно отправить на границу с Ликадией, а ещё я хочу послать войско моему деду Евмену, чтобы он победил эполийцев.
— Ты собрался воевать ещё и с Леваной?
— Только попугать. Посланник Филопид говорит, что из-за Анфеи ликадийцы могут сделать глупости. Нужно их осадить. Воевать мы не будем.
— Посланнику Филопиду пора уже возвращаться домой в Эфер, — пробормотал себе под нос Аттал. Царь сделал вид, что не услышал.
— Возможно, — сказал Сосфен. — но леванцы воспримут это как оскорбление.
— Да какое нам дело до них?! — воскликнул Лаих. — Наш союз самый сильный, верно говорю?! 
— Кто самый сильный, узнают после войны, а не до, — холодно заметил Сосфен.
— А что насчёт варваров? — Каликтиад задумчиво огладил бороду. — Если послать столько войска на юг, мы оголим границу.
— У нас с варварами мир. Отец их достаточно проучил.
— А если нападут простые налётчики, пограничных гарнизонов хватит, — добавил Парамен.
— А если не простые? — ощетинился Аттал. — Я удивляюсь вам! Неужто вы готовы довериться варварам?! 
— Всё это выглядит не очень разумно, племянник, — кивнул Сосфен. — Мы оголим границы, поссоримся с Леваной, потеряем людей в Орхонтине, а взамен получим всего лишь золото. Дела Келенфа и Эполы, да простит меня царица-мать, нас тоже не касаются. Мы могли бы помочь Евмену, по-родственному, но прежде надо понять, какие из этого можно извлечь выгоды.
— Кажется, для великого Сосфена святость союзных и родственных уз ничего не значит, — презрительно бросил Парамен.
— То-то ты продал родному брату кусок болота по цене хорошей пашни, — сказал Аттал.
Оба вскочили с мест, точно бойцовые петухи, и соседям пришлось разнимать сцепившихся вельмож. Аминта разочарованно наблюдал за склокой.
— Если мне будет позволено высказаться после многоопытных мужей... — начал Гермий.
— Конечно! — обрадованно воскликнул Аминта, с надеждой глядя на приятеля. — В этом собрании всякий может говорить, и взрослый, и юноша.
— Если я не ошибаюсь, от леванской до северной границы ускоренным маршем идти неделю, верно, досточтимые полководцы?
— Это так, — кивнул Каликтиад. — Неделя или около того. 
— На границе с варварами города, которые царь Пердикка укрепил именно для того, чтобы иметь возможность перемещать войска с одной границы на другую. Так неужели варваров, если те даже нападут, не получится сдержать до подхода войск с юга? 
— Я понимаю о чём ты говоришь, царевич, — Сосфен задумчиво посмотрел на Гермия, облокотившись подбородком на руку. — Да, брат действительно построил несколько крепостей, чтобы сдержать варваров. Подумай, однако, вот о чём: держаться нужно будет самое меньшее полмесяца, а то и месяц. За это время можно взять любую крепость. Если же варвары захватят, например, Ликимн, между ними и Грейей будет лишь несколько мелких крепостей. Нам придётся воевать на своей земле. Даже если победим, наши земли будут разорены, а там зима, начнётся голод. Поэтому да, брат укрепил города, но только на самый крайний случай. В обычное время лучше иметь войско, которое встретит варваров у самой границы.
— Войско тоже может проиграть битву, — сказал Гермий. — Мы можем принять меры предосторожности: обеспечить крепости всем необходимым, направить туда лучших командиров. Да и какая вероятность того, что варвары нападут именно сейчас? 
— О том, что граница опустела, они прознают сразу. Среди варваров есть храбрые вожди и они прекрасно помнят, что земли, на которых стоят Ликимн и Пета, некогда принадлежали им. Что Грейя богатый город, а в Равнинной Герии есть чем поживиться, они помнят тоже. 
— А самое главное, для чего это всё? — лицо Аттала, и без того мрачное, было чернее тучи. — От всех этих треволнений мы ничего не получаем. Так твой отец не поступал! Евмен твой родственник — пошлём ему отряд, но эфериянам надо отказать! 
— Мы должны быть верными друзьям, Аттал. Эферский союз — благо для всех эйнемов, его враги — наши враги! — по пылкости Лаихова отца, Кинана поняла: эферский посол на подарки не поскупился. 
— Это так, — согласился Парамен. — Мы должны показать, что мы верные и ценные союзники, что мы не собираемся отсиживаться за чьими-то спинами, а можем сразу внести свой вклад. К тому же казна не бездонна, средства нам пригодятся.
С этим тоже понятно: эферская помощь попадёт в руки послушного Димантра и ею можно будет распоряжаться по своему усмотрению. Но в этих словах есть и правда: если сейчас убедить эфериян в ценности Герии, рабский ошейник будет из кожи помягче. Дядя это тоже вполне понимает.
— Чем больше Герия сделает для Союза, тем лучше станут к ней относиться союзники, — высказал Гермий мысль Кинаны. — Почему не показать себя сейчас, когда это будет стоить совсем недорого? А послав войско на помощь деду, царь выкажет себя верным другом и сильным правителем. Хорошая слава — приобретение не хуже прочих. К тому же...
— Решено, — перебил его Аминта. — Мы отправляемся в Орхонтин и покажем нашу силу! Вы со мной?
— На Орхонтин! — фореты повскакикивали с мест, размахивая кулаками и задорно галдя. 
— А теперь начнём пир, чтобы отметить создание нашего братства! Матушка, супруга, приглашаем вас разделить наш воинский хлеб.
Аминта, вместе с ликующими сверстниками, проследовал в пиршественный зал. 
***
Спустя два дня Кинана неторопливо брела по неярко освещённому коридору, разминая уставшую от сидения за счётными книгами шею. Благодаря устроенным Аминтой торжествам, работы прибавилось, и царица от всей души надеялась, что, продавая эфериянам герийские копья, муж с Параменом не продешевили, иначе одни расходы на венки для пиршеств проделают в казне немалую брешь. Вечерело. В саду уже зажгли лампы, а хорошо видная из окон Ордея покрылась россыпью оранжево-жёлтых огоньков, точно засиженная светлячками поляна.
Тихий плач за дверью заставил Кинану замереть на месте. Она прислушалась: действительно, женщина плачет, но почему в хранилище для ткацких станков? Здесь же никто не живёт. Кинана положила руку на дверную ручку — заперто. В ответ на вопрос: «Кто здесь?» послышался лишь сдавленный всхлип, но голос звучал знакомо. Прежде Кинане часто доводилось его слышать, и видеть его обладательницу плачущей тоже.
Убедившись, что никто её не видит, царица отворила соседнюю дверь, и оказалась в покое для рукоделия. Плотно затворив за собой дверь, она бросилась к окну. 
Широкий пеплос и изящные сандалии были бы помехой в том, что она собиралась предпринять, потому они полетели под лавку, и Кинана осталась в одном хитоне. Длинный подол она закатала до середины бедра и заправила за пояс, самым бесстыдным образом обнажив тонкие стройные ноги со сбитыми коленками. Теперь всё было готово к упражнениям. Легко запрыгнув на подоконник, царица уверенно поставила босую ногу на мокрый от вечерней росы камень стены.
Лазить она умела прекрасно, могла бы и в состязаниях поучаствовать, если бы кто позволил наследнице рисковать головой. Ловко переставляя ноги и руки с камня на камень, Кинана, точно муха по стене, подобралась к соседнему окну и осторожно заглянула.
Феано она заметила не сразу — в комнате, освещённой неярким светом затухающего дня, царил полумрак. Лишь смутное движение в темноте выдало девушку, сидящую на узкой скамеечке станка, уткнувшись лицом в облокоченные на кросна руки. Кинана решительно запрыгнула в комнату, и на неё воззрились широко распахнутые от испуга жгуче-чёрные глаза.
— Кинана... — то ли прошептала, то ли простонала Феано, и, прежде чем царица успела что-то сказать, на её плечи легли горячие руки подруги. Содрогаясь всем телом, гордая и вечно невозмутимая девушка рыдала на груди Кинаны.
— Феано, девочка, ну что ты? — успокаивающе зашептала царица, гладя подругу по чёрным волосам и горячей спине. — Что случилось? Почему ты здесь?
— Он жив? Скажи мне. Пожалуйста, скажи, что он жив, — умоляюще простонала Феано, давясь рыданиями.
— Кто жив? Хресий? Конечно жив! Кто тебе сказал, что нет? Ты из-за этого здесь заперлась?
— Я ненавидела тебя Кинана, — словно не слыша, горячо шептала Феано. — Я так ненавидела вас: тебя и Хресия... За Нейю, я решила, что вы виноваты, вы не должны были брать её с собой! Но я не могу без вас, я люблю вас, и Нейя любила... — последние слова утонули в рыданиях.
— Я сама ненавидела себя, девочка, — грустно сказала Кинана. — И Хресий, и остальные. Нужно было найти способ оставить её во дворце. Даже если бы нас поймали... Нас всё равно поймали.
— Они же не убьют его, Кинана? Не убьют? Мне сказали, что его вот-вот поймают и казнят...
— Да о чём ты говоришь, — царица рассмеялась, хотя ей хотелось плакать. — Кто его поймает? Вспомни, кто его учил! Его ловить, что ужа в болоте. Твой отец ему помогает, а может он уже и с моими сёстрами встретился. Скорее он всех поймает, чем его. Хватит плакать и пошли, холодает уже. Ты же не собралась здесь всю ночь просидеть?
— Я не могу идти, — Феано выставила ногу и Кинана увидела на щиколотке тонкое кольцо кандалов.
— Что-о?! — глаза царицы округлились, точно она увидела живого кербера.
— Я здесь уже второй день. Я наказана.
— Леахо! Какая тварь это сделала?! — голос Кинаны вибрировал от злости. Так могла бы говорить разъярённая эриния, преследующая жертву. — Диена, да?
— Ко мне привели мать... Этого человека. На смотрины. В общем, всё прошло нехорошо, я набросилась на них с кочергой... — Кинана, представив себе картину, невольно хихикнула. — Диена сказала, что я буду сидеть здесь, на воде и хлебе, пока не образумлюсь, что я всё равно буду женой Лаиха — это решено. А ещё сказала, что, если я буду упорствовать, плохо придётся папе... Кинана, я не стану женой этого человека! Я зарежу себя!
— Боги, девочка, этим ты убьёшь своего отца ещё вернее, у него ведь кроме тебя никого не осталось. Зачем резать себя? Лучше зарежь мужа на брачном ложе.
Феано недоумевающе уставилась на подругу, и девушки рассмеялись полубезумным смехом. Шутка, конечно, вышла так себе, но, впервые за всё время, Кинана увидела на заплаканном лице подруги улыбку.
— Я хочу домой, Кинана, — дрожащим голосом промолвила Феано. — К отцу, к Хресию, чтобы все мы были живы... И Нейя была жива.
— Твоя сестра сейчас, несомненно, в лучшем из покоев Урвоса, и сам Молчаливый каждый день таскает ей её любимые медовые пироги. Помнишь эти её жалостливые глаза? Бьюсь об заклад, едва она ими посмотрит, Урвос тут же бежит делать, что она скажет. Перед этим взглядом только ты могла устоять, да и то не всегда, — Кинана тепло улыбнулась, гладя подругу по руке. 
— Да, даже из папы она верёвки вила... — Феано тоже улыбнулась сквозь слёзы. — Тот её, бывало, отругает, а потом сам ходит вокруг, как побитый кот, только и думает, как её порадовать.
— Ну вот, Нейя всегда с нами, и рано или поздно мы с ней встретимся, а остальное... Не волнуйся, это непременно случится. Мы соберёмся все вместе, в доме твоего отца, и сыграем вашу с Хресием свадьбу. Я даю тебе царское слово. Верь мне, что так и будет. Веришь?
— Я уже ни во что не верю. Нейя мертва, Хресий в бегах, а я прикована к ткацкому станку и замерзаю ночами... Я никогда никого не ненавидела, Кинана, а теперь я ненавижу их всех. Талаю, Диену, всех кто сделал это с нами, всех… — девушка вновь зарыдала, и Кинана притянула её к себе.
— Не волнуйся, я этого так не оставлю, — успокаивающе, точно ребёнку, шептала Кинана, гладя сотрясающиеся рыданиями плечи. — Это всё прекратится. Мы всё им припомним и за всё с них спросим. Верь мне, девочка. Пожалуйста, верь мне...
За окном сгущались сумерки. 

Глава IX

— Ну что, мой дорогой Феспей, как ты находишь этот наряд? Подходит он для твоего замысла?
Поэт критически осмотрел фигуру царя. Красивый молодой мужчина с чёрной бородкой и завитыми волосами, в лазоревом наряде и вычурных доспехах. Весьма недурно. Пристрастный критик мог бы возразить, что никто не идёт в бой, украсив себя таким количеством золота и драгоценностей, но Феспей решил проявить великодушие. В таких случаях это наиболее разумно. 
— Вполне. Повелитель, у тебя превосходный вкус, — восхищение Феспей сыграл отменно, не придерёшься. — Думаю, этот самый Тузулутаннан так и выглядел, а если нет — тем хуже для него. Ты уже выучил роль?
— Учу. «О нежная моя Хаффиза, зачем ты здесь, одна, совсем одна...». Непростой текст. 
— Может быть, мне следует его изменить?
— Нет, так вполне хорошо. Или ты думаешь, я не знаю, как учить роль? — царь надменно вскинул голову, и Феспею оставалось лишь как можно искреннее выразить несогласие. — Так-то. Скажи лучше, как продвигается дело с представлением?
— Мы трудимся тяжелей, чем пахари в поле и рабы в рудниках, повелитель. Сроки поджимают.
— Представление должно быть дано в день самой Стратинской битвы, не так ли?
— Да повелитель, такова была задумка, но, кажется, я недооценил сложность. Все эти ухищрения с верренскими бойцами, огненной потехой и прочим, мало того, что стоят состояние, их ещё устанавливать надо, а это долго. Рабов не хватает, ремесленникам приходится платить за срочность, а всё это груды серебра... Можно, конечно, что-то исключить...
— Ничего исключать не надо. Что нужно, чтобы вы поспели в срок? Серебро? Сколько?
— Ну... — замялся Феспей. — Если бы получить талантов пять серебра, можно было бы взять внаём рабынь ткача Калату для пошива костюмов, тогда они могли бы работать сменяясь, день и ночь.
Ну, можно, конечно, договориться и за три, но кому нужны эти подробности? Ни к чему забивать уши владыки пустяками.
— Сделайте это. А как насчёт празднества новолуния?
— Скенарий готов, владыка, — Феспей протянул заранее приготовленный свиток, и царь погрузился в чтение.
— Мне нравится, — кивнул он. — Только скажи виночерпию, чтобы вино было эйнемское, а не архенское.
— Да, повелитель. На всё понадобится шестьдесят талантов серебром, это не слишком много? 
— А вот мы сейчас это и узнаем. Здравствуй, Мал-Элай, что ты такой мрачный? — обернулся царь к казначею, входившему в комнату с восковой дощечкой для письма в руках. Два помощника со счётами и глиняными табличками, следовали за ним.
— Привет тебе, о повелитель шести частей света... — церемонно начал старик, склоняясь в низком поклоне.
— Ну ладно, хватит, — небрежно отмахнулся царь. — Чего тебе?
— Повелитель, я по поводу начальника царских строительств. Он потребовал у меня тысячу золотых талантов на постройку какого-то дворца ниже по Закару, но ведь это же бессмыслица...
— Отнюдь, только строить станем не дворец, а город. Тысяча — это для начала.
— Что?! — глаза казначея, казалось, вот-вот выскочат из орбит.
— Мелион, — терпеливо пояснил царь, рассеяно поигрывая краем плаща. — Город искусств и философии, жемчужина Закара. Летом в Нинурте слишком жарко, мне нужна летняя столица, и это должен быть город, достойный моего положения.
— Государь, так дальше не может продолжаться! Расходы на погребение нашей бедной госпожи в прошлом месяце были очень значительны! То дело несомненно благое и необходимое, но мы одновременно строим два дворца, сады посреди пустыни, а теперь ещё и город. Притом денежные раздачи и пиршества не прекращаются. Я уж не говорю про управу Сарруна и царских ушей, туда средства уходят совсем невообразимые, причём непонятно, куда их тратят...
— Ладно, хватит, старик, все эти слова не дороже жужжания комара. Ты хранитель царских подвалов и всего прочего, твоё дело находить золото, если оно мне нужно. Иначе зачем ты мне?
— Повелитель, — казначей побагровел от обиды. — Я уже стар, я служил ещё твоему отцу и никогда не говорил ему ничего, помимо правды. Вот и тебе говорю, как есть: казна сильно стеснена расходами...
— Да кстати, пока не забыл, — перебил его царь. — Выдашь сегодня Феспею шестьдесят талантов серебра. Это на праздник полнолуния.
— О боги, нет, я не могу принимать в этом участие! Если ты, повелитель, решил опустошить казну до дна — твоя воля, но я исправно служил твоему отцу, и разорять всё, собранное тяжким трудом, выше моих сил. Пусть это будет не на моей совести. Передай мой пост кому-нибудь другому, либо позволь мне делать что необходимо для блага царства.
— Хорошо. Раз ты сам это предложил, твоя просьба удовлетворена. Передай все дела Энада-каю и можешь отправляться на покой.
— Кому? — растерянно выдохнул старик, вид у него был такой, словно его пронзили мечом.
— Энада-каю, неужто не знаешь? Это твой помощник. И он нашёл эту тысячу для Метробия, в которой ты ему отказал.
— Так вот в чём дело, — слабым голосом прошептал Мал-Элай. Казалось, он мигом постарел на пару десятков лет. — Энада-кай, значит... Это Саррун наговорил тебе на меня, так?
— Саррун заботится и о тебе, и о государстве. Ты уже стар, ты теряешь хватку. Пора дать дорогу молодым. Не волнуйся, тебе будет на что встретить старость… Хотя, ты, должно быть, об этом уже позаботился.
— Хорошо, — старик взял себя в руки, его голос зазвучал твёрдо. — Хорошо же, владыка. Мал-Элай был хорош твоему отцу, но стал нехорош тебе. Хорошо, Мал-Элай уйдёт: твоя воля– закон. Только не пришлось бы тебе звать его снова, и не станет ли слишком поздно...
— Не волнуйся, мы справимся. Передай дела и отдыхай от трудов — заслужил. Прощай.
Мал-Элай медленно побрёл к выходу, один из помощников поддерживал старика за руку.
— Так вот, — обернулся царь к чувствующему себя крайне неловко Феспею. — Деньги получишь у Энада-кая, и хватит об этом дурацком серебре. Ты сейчас пойдёшь в театр?
— Да, владыка, представление всё ближе, а работы ещё непочатый край. Сегодня должны были земляное масло подвезти, завтра будем пробовать сцену битвы...
— Ну ладно. Тогда пришли мне наряд Хаффизы, мы с Шалумишем хотели повторить пару сцен, так лучше запоминается роль.
— Да государь, — нечеловеческим усилием воли, Феспей сдержал улыбку.
— Хорошо, иди.
Царь вновь повернулся к зеркалу, с явным удовольствием рассматривая своё сияющее золотом отражение.
Расхохотаться Феспей позволил себе не раньше, чем от входа в царскую приёмную его отделили обширные внутренние сады.
***
— Нет, нет и нет! Не верю! — опасно размахивая заострённой палкой погонщика верблюдов, Феспей зашагал взад-вперёд перед испуганно вытаращившимися на него актёрами. — Это игра по папирусу, в ней нет жизни! Гермод, ты ведь умираешь от ран, откуда эта выспренность? Может тебя проткнуть копьём, чтобы ты понял, как говорят на смертном одре? 
 — Прости, Феспей, ничего не могу поделать, — пробасил Гермод, с виду туповатый здоровяк, но на деле прекрасный актёр, знающий на память едва ли не все Сто Великих Произведений. — Сцена смерти у «воителя с ясеневым копьём» играется так. Сложно отвыкнуть.
— Забудь каноны, забудь правила! Мы пишем их заново, здесь и сейчас! Больше жизни, больше! Вы же актёры, так не играйте, живите! Ты не Гермод — ты Мегадевк, ты не Шандар — ты Форина, и это не Нинурта, а Стратинский мыс... Живите! — поэт взмахнул палкой, едва не задев отшатнувшегося Гермода. — Теперь ты, Мелата. Ты играешь «молодую женщину с цветком на подоле», но оплакиваешь умирающего, точно «высокородная дева в пурпурном пеплосе».
— Гермоду ты говоришь не играть по канону, а мне наоборот... — обиженно надула розовые губки Мелата, бойкая черноволосая девушка с подвижным лицом. 
— Нужна мера! — Феспей наставительно поднял палец. — Это Форина — благородная возлюбленная. Уроки благопристойности с детства, строгая воспитательница и всё прочее. Ей заламывать руки и падать в обморок пристало, тем более что бабёнка, на самом деле, вздорная — как только Мегадевка угораздило с ней спутаться? А Кретра — служанка, которая, кстати, через пару лет станет гетерой, можно сказать, твой полный двойник, — актёры весело захихикали, не исключая и саму Мелату. — Вот представь, случится самое страшное горе в твоей жизни: я помру — что ты будешь делать?
— Дай подумать… — девушка премило наморщила лобик. — Пожертвую петуха Эйленосу Справедливому и заколю мех вина во избавление от тиранна.
— Мы все тут устроим славную пирушку! — крикнул кто-то под хохот остальных актёров.
— Неблагодарные! — с притворным гневом воскликнул Феспей. — И это вы мне, благодетелю, что вытащил вас из грязи на орхестру и ввёл в священный мир театра! Боги, как велика человеческая низость! Ладно, на сегодня хватит, всё равно больше вас видеть не могу. Завтра чтоб все были здесь с первым лучом солнца, будем повторять сцену битвы. Калимера!
По-приятельски распрощавшись со всеми и особенно горячо расцеловавшись с Мелатой, Феспей остался один. С лёгкой улыбкой на губах он прошёлся вдоль зрительских мест, ласково касаясь кончиками пальцев скамей из красного дерева и мраморных подлокотников. Да, в том театре, где он вперыве представлял трагедию, такого не было. Ни красного дерева, ни мрамора, ни шёлкового покрова, создающего приятную тень — только голый жёсткий камень, сожжённый палящим этелийским солнцем. Маленький сельский театр в какой-то деревушке под Симарном, провинциальные трагические состязания под гордым именем Северных Этелийских Игр. Шестнадцатилетнему Феспею выпал страшный жребий: сам Гастрофен из Симарна, некогда представлявший и в Иоле, и в Эфере, а однажды — вообразить сложно! — в самих Мелитах, где состязался со Схетеем-анфейцем, правда вчистую проиграл. Ко всеобщему удивлению безвестный юноша из Фрины разгромил симарнскую знаменитость, собрав все венки. Отсюда начался взлёт Феспея-разбойника, впрочем, тогда ещё никакого не разбойника, а юного дарования, нового Стратила, любимца всей Этелии. Победа в Исокарах, победа в Эфере, наконец, мечта всякого служителя мелид — акациевый венок в Мелии. Потом ссора с ханжами, ввиду старческого слабоумия, едва ли понимающими, что театр уже превратился в нечто большее, чем празднование в честь Сагвениса. Безумно смелая «Клифена», обвинения в развращении молодёжи, драки сторонников и противников дерзкого поэта... В самый разгар всех этих беспорядков, их зачинщик, неожиданно и для друзей, и для врагов, обнаружился в Нинурте, под крылом царя Нахарабалазара, и не прогадал. Вот он, итог: мрамор, красное дерево, сияющие золотом одежд театроны. Для «Стратинского мыса», на берегу Закара насыпали точную копию места знаменитой битвы, в представлении примут участие настоящие корабли, а среди зрителей будут сразу пятеро царей, не считая всяких там вельмож и полководцев! Скажете, признание варваров ничего не значит? Скажете, выступление в деревушке хлаидских горцев дороже выступления в царском дворце? А разве трагедии Феспея-разбойника не собирают в Эйнемиде полный театрон, стоит кому-то решиться их представить? Разве не считается деревенщиной тот, кто не может процитировать «Клифену» или «Верренов»? Разве Феспею не пишут почитатели со всей Эйнемиды? Благословите боги всех лицемеров и ханжей, что гнали Феспея из своих городов, жгли свитки с его трагедиями, и срывали представления! Этим ослам и невдомёк, что даже самое бездарное произведение, если его запретить, непременно объявят замечательным, а уж если оно и впрямь не чуждо Мелии... Эретерос-серпоносец, даруй долгую жизнь и отменное здоровье всем этим дуракам! Пусть живут сотню лет и смотрят, как их внуки платят по десятку драхм, чтобы посмотреть «Гарпий», как в их собственных полисах на священный праздник представляют «Клифену» и как их сограждане рукоплещут ненавистному «разбойнику». Пусть доживут до того дня, когда Феспей, с туго набитыми архенским золотом сундуками, ступит на землю Иола, и восхищённая толпа понесёт его через весь город до самых ступеней храма Мелии Услаждающей. 
Сладко улыбнувшись своим мыслям, Феспей побросал в холщовую сумку свитки с ролями и уже было собрался уходить, как со спины донёсся звонкий голос с необычным выговором в нос:
— Эйнем! 
Тебак, в прямой красной юбке до пят и со своим знаменитым ожерельем, едва прикрывающим высокую эбеновую грудь, смотрела на поэта жутковатым немигающим взглядом. Так, наверное, мог глядеть чудовищный леопард с её родины перед тем, как броситься на беззащитную антилопу.
— А, здравствуй, моя агатовая роза. Рад тебя видеть.
— Ты пойдёшь со мной, — Тебак имела обыкновение спрашивать, утверждая и утверждать, спрашивая. Не то, чтобы Феспей не хотел провести с ней время, но эта её манера неизменно вызывала у него чувство противоречия.
— Послушай, женщина, я сегодня очень устал, к тому же у меня есть важные дела!
Не говоря ни слова, кахамка направилась в сторону сада, плавно колыхая бёдрами так, что дыхание сбилось и во рту пересохло. Феспею не осталось ничего, кроме как поплестись следом, что-то раздражённо ворча под нос. 
Они прошли уже половину сада, когда поэт не выдержал:
— Куда мы всё-таки идём?
— Все эйнемские мужчины такие нетерпеливые? — насмешливо спросила Тебак.
— А из всех кахамских женщин нельзя вытянуть ответ на простой вопрос?
Девушка издала короткий смешок.
— Я не кахаме, я мадту, — сообщила она и двинулась дальше. Ещё одна её блажь. Никакой разницы между ней и прочими кахамцами Феспей не видел — такая же чернокожая и странно одетая. Хотя, может в этом и есть смысл: у Пхаката с племянником выговор, скорее, глухой, а у Тебак звонкий, носовой. Наверное, кахамцы, как и эйнемы, делятся на какие-то племена. Поэт прежде никогда не задавался этим вопросом.
Когда меж деревьев сада показалась высокая статуя Абиту-Бала, мидонийского божества огня и войны, Феспей с оторопью уставился на свою спутницу, невозмутимо направившуюся прямо к жуткому идолу. 
Тебак отличалась совершенно безумным подходом к выбору мест для любовных игр, удивляя даже Феспея, считавшего себя искушённым в науке Аэлин. Царская усыпальница, вошедшему в которую закон предписывал мучительно умирать никак не меньше трёх суток, зубец крепостной стены откуда открывался чудесный вид на пропасть глубиной локтей эдак в тридцать, грязная комната в портовой таверне, тонкой ширмой отделённая от зала с пьяными громилами, радостно комментирующими действо, а однажды даже чучело диковинного восточного осла с красной головой, голубым туловищем и спиральным чёрным рогом во лбу. Сегодня Тебак себе не изменила: пъедестал статуи представлял собой огромную печь, где на множестве политых маслом вязанок дров сжигали жертвы — при особо кровожадных царях даже человеческие. В такие дни из отверстий в постаменте вырывалось пламя и казалось, будто огненный бог парит на пылающем облаке.
— Ты с ума сошла, — выдохнул Феспей, с почти суеверным восхищением в голосе. Не отвечая, Тебак потянула с лязгом отворившуюся закопчёную дверь и кивком велела заходить.
Внутри всё оказалось не так уж и плохо: обычная пустая комната с тёмными стенами, если не знать, что здесь творилось. Представив гибнущих в огне зверей и людей, Феспей содрогнулся, но долго размышлять ему не удалось. Поэта самым грубым образом притиснули к стене, губы Тебак до боли впились в его губы и тут же он почувствовал, как рука кахамки нахально скользнула под подол его хитона... В любовных утехах с Тебак понять, кто кем овладевает, было не так-то просто. Длинные кинжально-острые ногти опасно сомкнулись вокруг самого драгоценного места, отдавая бедного поэта во власть насильницы, чем она пользовалась в полной мере. Укусы, поцелуи, щекочущие прикосновения языка, каждое из которых заставляло содрогаться, то болезненно, со сладостно. От особо сильного укуса в шею Феспей со стоном дёрнулся и застонал ещё жалобней, почувствовав, как ногти Тебак до крови вошли в нежную кожу паха. Разъярившись, он сам укусил девушку за неестественно длинную мочку уха и тут же сжался, гадая, какое страшное наказание за этим последует, но кахамка только рассмеялась и широко, по-собачьи, лизнула любовнику лицо. Резким движением задрав поэту хитон, Тебак нырнула вниз. Феспей почувствовал прикосновение огненно-горячих губ, и время для него остановилось.
Полчаса, час, а может быть год спустя, Феспей, с блаженной улыбкой на лице и досуха опустошёнными чреслами, сидел на полу жертвенной печи, тяжело привалившись к стене и чувствуя себя точно девица, обесчещенная здоровенным гоплитом. Тебак, как всегда, ушла без слов, едва закончив дело, и теперь её любовник метался между злостью и наслаждением, то намереваясь порвать с этой сумасшедшей навсегда, то осознавая, что едва сможет выдержать без неё неделю. Безумная связь, зародившаяся на следующий день после чудесного спасения из ловушки Сарруна. Всё начиналось как игра, очередное любовное приключение, особенно пикантное из-за необычного облика любовницы, а закончилось... Гарпии знают, чем всё это закончится! 
Он мог бы сидеть так ещё долго, каждой частичкой тела вспоминая недавнее любовное безумие, если бы из стенного отверстия прямо над его головой не зазвучали знакоые голоса. Феспей осторожно выглянул в окно и увидел лицо царского любовника Шалумиша. Юноша был необычайно бледен и казался безумно напуганным. Второго собеседника видно не было, а выглядывать больше Феспей боялся.
— Нас здесь точно не услышат, — взволнованно оглянулся Шалумиш. 
— На открытом пространстве мы увидим, если кто-то подойдёт, — узнав голос, Феспей вздрогнул. Кажется, его угораздило присутствовать при семейной сцене в логове дракайн. Он отдал бы многое, чтобы оказаться подальше отсюда, но дверь находилась прямо позади беседующих. К тому же, как знать, не пригодиться ли что-то из сказанного? Любопытство взяло верх, и Феспей обратился в слух.
— Боги, как я боюсь, — простонал Шалумиш, заламывая руки. — Отец, что, если это откроется? Надо всё прекратить!
— Дурак! — так мог бы зарычать волк, у которого изо рта вырвали добычу. Послышался звук удара, и голова Шалумиша пропала из виду. — Боги, как у меня могла родиться такая тряпка! — ещё один удар. — Либо ты вспомнишь, кто ты и чей ты сын, либо, клянусь Марузахом, я велю воткнуть в твой проход раскалённый прут! Раз уж я родил не мужчину, а девку с отростком между ног, хоть получу удовольствие от твоих визгов!
— Но я ведь и правда люблю его, — Феспей вновь увидел Шалумиша. В волосах запутались какие-то веточки, лицо заплаканное. — Лучше мне умереть, чем его потерять.
Послышался звук плевка. Что сделал Саррун, поэт не видел, но его сын испуганно отшатнулся.
— Марузах, зачем ты забрал у меня сыновей и оставил это ничтожество?! — вельможа снова сплюнул и, судя по шелесту травы, принялся ходить взад-вперёд. — Теперь послушай меня: если ты не сделаешь, что я говорю, ты его потеряешь ещё вернее. Когда он последний раз разрывал твою вонючую яму? Три дня назад? Четыре? А знаешь, кто у него был все эти дни? Эта хегевская девка уже сейчас занимает его мысли, представь же, что будет если...
— Но он так этого хочет! Я причиняю ему боль, делая что ты говоришь!
— Хорошо, тогда жди, когда он причинит тебе боль, вышвырнув из своей постели. 
— Нет! Этого не должно быть! — воскликнул Шалумиш, дрожащим от слёз голосом.
— Сам видишь, он о твоих чувствах не сильно заботится, — голос Сарруна зазвучал мягче, насколько это возможно для рыка разъярённого тигра. — Ты должен делать то, что я говорю. Ведь я забочусь о тебе. В конце концов, ты мой единственный сын, — рука с кривыми волосатыми пальцами прикоснулась к щеке юноши, боязливо всхлипнувшего от этой ласки. — Раз боги покарали меня, внушив тебе эту мерзкую привычку, то пусть хоть ты будешь счастлив. Подумай, ради чего ещё мне делать это? Зачем мне это нужно?
— С-спасибо, отец, — растеряно прошептал Шалумиш.
— Ты сделаешь это? 
— Д-да... Я сделаю это. Ради нашей любви.
— То-то же, — волосатая рука на миг исчезла и вернулась с жёлтым флаконом. ‒ Вот, держи. Как применять помнишь?
— Да, — юноша дрожащей рукой принял сосуд. — Шесть капель в еду, не реже чем раз в двенадцать дней.
— Хорошо. Делай это и помни: не сделаешь — придётся тебе искать какого-то другого любителя пачкать уд в дерьме.
Послышался шорох удаляющихся шагов. 
Феспей осторожно отодвинулся от окна и уселся на пол. Конечно, на свете много разных зелий, можно и ошибиться, но «шесть капель в еду, не позднее, чем за двенадцать дней...» Он и сам постоянно употреблял зелье, которое следовало пить именно так. Замечательное средство для человека, не склонного к воздержанию, но не считающего себя готовым к отцовству: «пустое семя».

Глава X

— ...да я тебе говорю: сам видел. Здоровенная, мать её зубатка, рыба, десятка три кораблей в брюхе поместится, а на спине — деревня. Селяне пашут, оливы выращивают, грибы собирают. Там на хвосте целый лес, — Клевст возбуждённо прихлебнул вина, заплескав рыжеватую бороду. Его единственный глаз выпучился, точно вот-вот лопнет.
— Что же она не нырнёт? — усмехнулся Хилон. — Из человеколюбия?
— Не-ет, что ты, — замахал руками помощник кормчего. — Какое там, ехидне под хвост, человеколюбие. Она, вроде как, у рыб архонтом была, но чем-то перед отцом Сефетарисом провинилась: то ли проворовалась, то ли ещё какое злодейство учинила, ну тот её за жабры и на воздух. И правильно: провинилась — отвечай. Наших воров, что и ртом, и задницей серебро загребают, кто бы так приложил, народу бы ой как легче дышалось. Ладно, к гарпиям их... А про гигантскую летающую бабу с крыльями я рассказывал?
— Тимерет? — поднял бровь Хилон, машинально водя пальцем по листу папируса.
— Да какая, к ламиям, Тимерет?! — Клевст расхохотался, точно услышал хорошую шутку. — Тимерет прекрасная, благословенная, нас, моряков, не обижает, кто из её тридцати трёх сыновей-ветров задуть собирается — знак даёт. Не дурак, так прочтёшь, а коль дурак, на дно тебе и дорога — рыб накормишь, хоть какой-то прок будет. А то тварь жуткая, вроде бы на бабу похожа, хотя кто знает, может и на мужика… В общем, как человек, но за спиной орлиные крылья, вместо рук и ног — лапы с когтями. Будто бы гарпия, но раз в сто больше. Такие, говорят, далеко-далеко на западе, на самом краю мира водятся, но и по эту сторону Запретных врат, бывает, залетают. Мой приятель, Антифон-кормчий, рассказывал: пристали они как-то на ночь к какому-то задрипаному островку неподалёку от Фтисса, ну, бирему на берег вытащили борт подлатать, всё чин по чину. Спать легли, а ночью-то всё и началось: крик жуткий, словно сотня человек разом застонала, да громко, аж в ушах закладывает. Ветер поднялся такой, что все навесы посдувало, треск, шум, гам, ну точно враги напали или землетрясение какое. Все, само собой, повскакивали, глаза продрали, ну, тут, при луне, и увидали: здоровенная тень на фоне неба, крылья расправила, башку задрала и воет, тварюга, так, что наизнанку воротит. В общем, кто тогда себе ляжки только водой обгадил, того с тех пор храбрым считают. Утром проснулись, а бирема вся ломаная-переломаная, точно на камень налетела, насилу заклепали, чтоб хоть как-то до Орола дотянула. Видать, этой скотине крылатой летать наскучило, устала или ещё чего, присела повыть, ну в темноте бирему с камнем и спутала.
— Так может они на камень и налетели? — усмехнулся Хилон, подливая моряку вина из глиняного кувшинчика. — А гигантскую гарпию придумали, чтоб портовый надзиратель за порчу корабля не взыскал.
— Э нет, ты, не знаючи, человека не обижай! Антифон — парень правильный, болтать попусту не станет. Можешь ему верить, как мне самому! — Клевст твёрдо припечатал кулаком по столу, да так, что посуда подскочила с жалобным звяканьем. 
— Ну ладно, с этим ясно, лучше вот что расскажи: значит, ты говоришь, Тефей стал собираться к силетам в сефетарионе, как с Башта вернулся?
— Ну да, так и есть, ходил мрачный да задумчивый, точно папаша, которому тройню вынесли. Видно, уходили его там, в Баште, золотомордые знатно. В осмеоне сказал Фалену и Гиаканфу, что устал и хочет отдохнуть, а в эниксионе, по первому снегу — ты хоть знаешь, что такое снег? — к силетам и умотал. В одиночку, только варвары с ним были, на этих их «санях». Он даже оделся как варвар, из эйнемского только какие-то книги взял и ещё какие-то безделки... Ты только не подумай, я за Тефея — прими Урвос его тень получше — горой. Он мужик был хороший, правильный, и отец его человек справедливый, да и за тебя постою — ты же теперь, вроде как, Евмолпу сын. Так что, Диониды мне по сердцу, однако, скажу тебе по чести, маху дал наш Тефей с варварами: на языке их пёсьем болтал, точно и не эйнем, с вождями ихними дружбу водил, одевался по-ихнему, еду их жрал, от которой у цивилизованного человека кишки узлом заворачиваются… Есть у них там одна гадость, маслом называют, вот только оно не из оливы или там винограда, а из коровы: белое, жирное, съешь — будто топлёного сала напился. Дрянь дрянью, а у варваров — любимая еда, только богачи жрут… — Клевст брезгливо скривился. — Ну гарпия с ним, с коровьим маслом. Знаешь, нет, у Тефея там, стыдно сказать, баба была.
— Правда? А ты её видел?
— Видел конечно, — моряк недовольно поморщился и отхлебнул из кружки. — Дикарка, а красивая, зараза: лицо широкое, румяное, глазищи огромные, задница круглая, крепкая... Нет, всё понятно, девка ладная, ну так подол ей задери, да и отведи душу, а чтоб эйнем к варварке лип, как мокрый хитон к афедрону... Один оролиец даже болтал, что Тефей на ней, будто бы, женился по-ихнему варварскому обычаю, ну мы ему рожу расквасили да из таверны пинком: нечего на достойного гражданина наговаривать! Верно говорю?
— Да уж... — Хилон задумчиво покачал головой. — А как её звали?
— Кьярá.
— Кьяра?
— Кьярá, у дикарей все слова на последний слог тянутся.
— И что, часто он с этой девушкой встречался?
— Да почитай постоянно. Как к варварам поедем, так на неделю, на две к её родичам и заезжаем, а однажды она в Орол прикатила, с отцом, братьями и прочим сбродом — торговать, будто бы. Тефей её тогда у себя поселил и жил, как с женой, месяца три. Местным хоть бы что, у них такое в обычае, а вот наши не обрадовались. Пафрей, кормчий «Мурены», даже сказал ему было, что это не дело, а тот только посмеялся. Скажу по чести, кому другому, а не Тефею, такие штучки бы даром не прошли. Веришь, нет, но он варваров, что в наших городах жили, наравне с эйнемами судил. Представляешь, варвар эйнема в суд вызывает, и тот перед этой бородатой обезьяной в шкуре ответ держать должен! — от возмущения, моряк даже дёрнул себя за бороду.
— А вообще, силеты, какие они? — спросил Хилон, припоминая заметки Тефея.
— Да дикари дикарями, — махнул рукой Клевст. — Что ты, варваров не видал? Бородатые, белокожие, высокие, волосы у кого тёмные, у кого посветлее, у кого вообще рыжие. Живут в лесу, одеваются в лисьи да оленьи шкуры, штаны, сапоги и эти их «друфату» — что-то вроде шерстяного одеяла с узорами, надевают как наш гиматий, только до колена. Строя не знают, но дерутся как бешеные, копьями, дубинами либо мечами. Железо и медь у них неплохие, колонии покупают, и олово тоже. Некоторые, кто в городе живут, наряжаются по-нашему, кое-кто так похоже, что и с эйнемом спутать можно — пока рот не откроет.
— Некоторые считают, что у силетов могли поселиться те эйнемы, что не пошли на зов бессмертных — потерянные. Будто бы есть схожие обычаи и слова.
— Чушь это всё, я тебе скажу. Выдумываете вы, богачи, всякую глупость, оттого что заняться нечем. Ну какие там эйнемы? Эйнемы одно, а варвары другое. Это и дураку понятно.
— Ты знаешь что-нибудь по-силетски?
— Моя б воля, отродясь бы рот варварскими словами не поганил, — Клевст едва не сплюнул, но вспомнил, видно, что находится в доме Евмолпа, и сдержался. — Только вот у них многие по-человечески не понимают, одно слово: дикари. Что-то выучить пришлось, как там: «Ба ту гжьнатá?» — «Как тебя зовут?», «Клевст му гжьнатá» — «Меня зовут Клевст», «Му ту ле ккьарит» — я тебя не обижу, «Ба пьалли му атаáт» — «Как пройти?», «Ба лльили ту пейокьхь?» — «Сколько стоит»... Аж язык от этой чуши свернулся, надо запить, — он сделал могучий глоток и смачно утёр губы тыльной стороной ладони. 
— Да, на локсион не очень похоже, хотя... «Пейох», это «стоить»?
— Не «пейох» — «пейокьхь», — Клевст вытянул губы, словно ехидно улыбаясь. — Это значит «продавать». Эти их дурацкие «кхь» и «гжь» попробуй только не скажи. Хочется тебе, допустим, сыра, говоришь «кали» вместо «чьали» — не понимает, только лыбится и башкой машет, хотя стоит прямо перед горой этого их вонючего сыра. Представляешь, они гнилой сыр жрут, причём стоит такой вдвое дороже нормального...
— А на локсионе «сколько стоит» — «пафор пейкифос», торговать — «пейкой». Может силеты в древности узнали слово от эйнемов и переиначили на свой лад?
— Скажешь тоже, — моряк рассмеялся и махнул рукой. — Да варвар по-древнему, небось, и слова-то не выучит! Увидал бы ты их, сразу бы понял, что этих дикарей не обучишь. Тефей, бедолага, пытался, учил их, учил, а как ходили в лисьих шкурах, так и ходят.
— Как знать, как знать... Хорошо, значит Тефей отправился к силетам. А ты знаешь, чем он там занимался?
— Дружок твой, Эолай, меня уже об этом пытал. Все вы, учёные, одинаковы. Откуда ж мне знать? Я ж там не был! Девку свою, небось, валял, да писанину писал: большой был охотник до этого дела, как выдастся минутка, тотчас за стило и строчит, не оторвёшь. Нет, не знаю ничего. Приехал он от них аккурат в аэлинионе, а там и к плаванию готовиться начали.
— Ты помнишь, как он приехал?
— А что тут помнить? Так же, как и уехал: с силетами. Переоделся в человеческую одёжу, у Фалена, Гиаканфа и прочих начальников дела выспросил, ну и дальше всё своим чередом.
— Как он выглядел? Довольный был, хорошо отдохнул? 
— Как силет он выглядел, пока шерстяное одеяло с себя не стянул. Как отдохнул не знаю, сказал, что хорошо, а я, всё-таки, не того дерева олива, чтоб с Тефеем Дионидом за чашей о жизни толковать. По мне, так ещё мрачнее стал. Как знать, может ему та девка от ворот поворот дала? Так сказал бы, мы б ему её на аркане приволокли — плёвое дело!
— Силеты, что с ним были, что за люди?
— Да какие ж они люди — варвары они. Не знаю, вроде как из тевков — то племя, где он гостил — а может и другие. Охотники: шкуры привезли на продажу. 
— Те же самые, с кем уехал?
— Да я ж откуда знаю? Гарпия их разберёт. Для меня их волосатые рожи все на одно лицо, — в подтверждение своих слов, Клевст вновь дёрнул себя за бороду.
— Хорошо, и вы стали собираться в плавание?
— Ну да, Тефей как чуял, что домой отплывать придётся. Всё подготовил, обо всём с начальниками порешил, варваров приструнил. Как из матери-Сенхеи письмо пришло, мы, почитай, что, и готовы уже были.
— А до поездки к силетам он отплывать собирался?
— Да вроде нет. Так, отдал приказ корабли к зимовке готовить. Ну да и толку не было что-то другое делать. Корабли к плаванию уже перед тимеретиями снаряжают, а в зиму сделаешь, все снасти, к сиренам, погниют.
— Значит весной вы отплыли в Сенхею. 
— Да, как водится, шли вдоль берега через Веррен: Ретус, Нерина, Спулония, потом уже оттуда морем на Сенхею. Товары распродали, кошели набили — жить можно. 
— Понятно... — Хилон задумчиво посмотрел на стило, думая, что бы ещё спросить. — Тефей жил один? Слуги? Рабы?
‒ Поначалу, Тимид с ним постоянно был, а потом да, один.
‒ Расскажи про Тимида. Я, кажется, его припоминаю, он сын евмолпова повара, играл с нами в детстве…
— Ну да, он. А что про него скажешь? Тефею прислуживал, вроде как у него чему-то даже обучался. Тихий был парнишка, услужливый. Его бы мигом в оборот взяли — ну, знаешь, есть любители — кабы не Тефей. У него с этим делом было строго. Один наш моряк, Ликим, снасильничал как-то варварёнка в Фавонии, ну и, казалось бы, гарпия с ним, а Тефей Ликимну выбор предложил: либо его сейчас делают евнухом и продают силетам, либо он сам себя вешает. Как мы за Ликима ни просили — ни в какую, так и пришлось ему повеситься. Вот какие у Тефея были порядки.
‒ Где Тимид сейчас?
‒ Да погиб, бедолага, давно уже.
— Жалко, — покачал головой Хилон, думая о своём. — Как это случилось?
— Поехал с отрядом к варварам за данью, а как обратно ехать, тут его и хватились. Начальник, Эмпол-фавониец, велел всю округу обыскать. Нашли неподалёку от деревни свежую кровь и его плащ, ну тут и дело стало ясное.
— То есть, никто не видел его тело…
— Да что там видеть? Варвары в тех краях мирные. Зверь сожрал, наверняка. Там знаешь какие медведи водятся? Больше коровы, и когти что мечи...
— Были ещё случаи, когда люди пропадали бесследно? Так, что тел не находили, — перебил Хилон, пристально взглянув на Клевста.
— Да почитай никто, — помощник кормчего наморщил лоб, вспоминая. — Во время заварушки, пара наших пропала, но их потом у варваров нашли в цепях, освободили, само собой. Кое-кого звери сожрали, но там следов было — убереги Эйленос такое ещё раз увидеть. А так там города мирные, такого, чтоб похитить, скажем, купца и выкуп требовать, отродясь не было. Акреон разве что...
— Кто это? — подался вперёд Хилон.
— Местный, в совете Фавонии заседал, сын ихнего архонта. С Тефеем, кстати, дружбу водил. Вышел из дома, и пропал — никаких следов. Все колонии на ушах стояли, дело-то неслыханное. Отец нашедшему мину серебра предложил, но как ни искали, ни у нас, ни у варваров ничего. Так мы отплыли и не узнали, чем дело закончилось.
Вот оно! Хилон чувствовал, что нашёл что-то важное, осталось понять, что.
— Когда это случилось? — спросил он.
— Да почти тогда же, когда и Тимида сожрали. Где-то в конце сефетариона.
— То есть, когда Тефей уже вернулся из Башта... — пробормотал Хилон, машинально загибая край папируса. 
— Что, — переспросил Клевст, занятый винной чашей.
— Ничего. С кем ещё из эйнемов Тефей был близок, кроме Тимида и Акреона?
— С кем? Ну, с начальниками колоний, само собой, постоянно дела какие-то делали, с военачальниками.
— А не по делу?
— Да не знаю, я-то с ними вина не пил! С Героном, вроде бы, частенько беседовал, оно и понятно: оба учёные. Герон — герметик и книгочей, у него в Ороле лавка. Если нужно какое зелье, от хвори, к примеру, или, скажем, какую-нибудь старую штуковину оценить — это к нему. Гадать тоже мастак был: по звёздам, по печени, по лопатке, по птицам — что твоя душа пожелает. 
— Где сейчас этот Герон?
— Сейчас не знаю, а когда отплывали, был в Ороле. Как же он свою лавку оставит?
— Понятно. Ещё кто-нибудь?
Клевст только развёл руками.
— Та-ак, — Хилон принялся что-то записывать на локсионе, моряк с простодушным восторгом следил за появляющимися на желтоватом папирусе чернильными каплями. — Это нужно обдумать. Вот бы... Запад, нужно плыть на запад... — задумчиво пробормотал он себе под нос.
— А что, решил по торговым делам пуститься? Вот это правильно, это по-сенхейски, — Клевст одобрительно пристукнул чашей по столу. — Чтоб ты знал, Диониды всегда непоседливые были. И в Талиск, и в Таврофон, да хоть куда, лишь бы монеты, хвала Феарку щедродающему, в мошну сыпались. И правильно: то дело доброе и богам угодное.
— Пошёл бы со мной в плавание? — усмехнулся Хилон, пригубив вино.
— Я тебе так скажу, ты хоть и из знатных, а мужик правильный: и с приветом, и с отношением, и не этого вашего орсеона мутного поднёс, а добрым вином угостил, да настоящим, неразбавленным, а то сухопутные как разбавят, так не поймёшь, то ли вино, то ли вода. К тому же ты Евмолпу сын. Нет, Клевст за тебя горой, и тех ублюдков, что твоих жену с сынишкой уходили, мы порешим, ты не сомневайся, — пудовый кулак моряка ударил в сосновую столешницу так, что дерево жалобно хрустнуло.
— Ты ведь только с плавания вернулся, заработал хорошо. Неужели на берегу, с семьёй отдохнуть не хочешь?
— Я тебе так скажу, я моряк, и отец мой, и дед моряки. Думаешь почему меня так зовут? Папаша был келевстом на триере, ну и думал, что я по его дорожке пойду, а я видишь — до помощника кормчего поднялся! Жаль, что папа помер раньше, вот бы он мной гордился! А там дальше и как знать? Я в колонии ходил, в Таврофон ходил, в Архену ходил, сноровка, опять же, есть, не дурак, вроде. Глядишь, кормчим кто возьмёт: четыре драхмы в день с кормёжкой, одежда два раза в год, доля в добыче. Моя Калиппа с детишками меня по полгода не видят, пусть хоть деньги мои им опорой будут. Так что, море меня кормит. Если плавание хорошее подвернётся да деньгами корабельщик не обидит, дурак я буду, коли на берегу останусь, мозоли на заднице высиживать. Ладно, сейчас война с ублюдками будет, тут, конечно, придётся со всеми делами повременить, отечество важнее, а вот как их всех дельфинам на корм пустим, можно и в плавание пуститься, Феарка златорукого почтить. Так что, надумаешь, дай знать. Клевст морскую науку знает, дело не спортачит.
— Думаешь, пустим на корм? — поднял бровь Хилон.
— А как не пустить? С такими ребятами, как наш Микеид да ваш Анексилай. Что за воин! Кентавра, говорят, на кулаках уделал! — Клевст восхищённо прицокнул языком. — Таких в Эйнемиде по пальцам счесть, а он ещё и красно-чёрных нанял, денег-то дорогу мости. Этих попробуй одолей. Нет, я тебе верно говорю: свяжутся с нами, даже дерьма от них не оставим.
— Ну что ж, спасибо тебе, Клевст, и за рассказ, и за добрые слова, — рассеяно улыбнулся Хилон. — Если что ещё припомнишь, дай мне знать. Вижу, тебе вино понравилось? Можешь забрать, что осталось. Выпей за добрую память Тефея.
— Храни тебя боги, Хилон, и за вино, и за ласку, — с чувством сказал моряк, притягивая к себе на четверть полный кувшинчик. — А мои слова попомни: ежели решишь в море выйти, без доброго кормчего никуда, а Клевст дело знает. Калимера!
Одним махом прикончив чашу, он, с кувшином в руках, направился к выходу. В дверях его чуть было не снёс входивший с улицы Эолай. Они обменялись парой слов, и моряк удалился.
— Ну что, пообщался с моим другом Клевстом, — весело спросил Эолай, садясь за стол. Он был одет в голубой гиматий и жёлтый хитон, наряд для суда или народного собрания. — Про трёххвостую деву было?
— Нет, только про рыбу с деревней на спине, — улыбнулся Хилон. 
— А, это моя любимая. Ну что, узнал что-нибудь?
— Да почти ничего нового, но... Ты знал, что тефеев слуга не погиб, а пропал? Его тело не нашли, только кровь...
— Тимид? Ты главное отцу его это не говори. Старик с ума сойдёт.
— Не знаю, Эолай, не знаю. Что-то в этом странное есть: Тимид, запад, убийца, наконец...
— С убийцей-то, как раз, всё вроде бы ясно: привет милейшему Эрептолему и его своре. Ничего, даст Эанке неумолимая, ещё встретимся...
— А вот мне неясно. Убил Тефея — ладно. На Играх, чтобы меня обвинили — может быть. Но здесь, когда я уже оправдан — почему?
— Не получилось тебя обвинить — решили так прикончить. 
— Или это как-то связано с поездкой Тефея.
 –Ладно, что сейчас это обсуждать? Ты готов идти? Нехорошо заставлять советников ждать. 
— Готов. Как думаешь, сегодня до чего-нибудь договоримся?
— Почти месяц прошёл. Самое время что-то решить. Сколько телёнка ни откармливай, резать придётся всё равно.
*** 
— Итак, время идёт, а мы всё ещё сомневаемся, — Проклид с самым суровым видом восседал на скамье советника, уперев руку в бедро. — Опасность, что исходит от Эфера и его союзников осознаём мы все, в услужение эфериянам пойти не готовы. Кажется, всё ясно. Пока мы готовились к Синоду и рассылали гонцов, время терпело, но сейчас настала пора действовать. Считайте это тираннией, но сегодня никто не покинет этот зал, пока мы не решим, что делать. Надо будет, станем тут есть и спать.
Помимо Проклида в экклесии находились ещё человек двадцать: сенхейские советники, включая Евмолпа с Гепсиллом, и военачальники.
— Какие у нас силы? — спросил Анексилай. В изгнании он одевался с подчёркнутой скромностью, воздерживался от пирушек и гетер, в общем, вёл образ жизни, приличный скорее урвософорцу, чем анфейскому богачу. На вопросы он отвечал: «негоже веселиться, когда Родина страдает» или «каждый обол должен служить не веселью, а освобождению Родины». Всем этим Анексилай снискал себе расположение сенхейцев. Ахелийцы, сумевшие бежать от смуты признали Менетеида своим вожаком и стекались под его знамёна, а он вооружал их на собственные деньги, заложив даже фамильные ценности. 
— Сенхея может выставить семь тысяч пеших и семь сотен всадников, — сказал Микеид. — Боевых кораблей у нас около пятидесяти. Кроме того, есть четыре сотни твоих анфейцев и пятьсот воинов уважаемого Тоила. Их можно, пожалуй, считать и за тысячу, а то и за две, — он с кивнул в сторону архонта хоросфоров. Гигант в красном хитоне, огладив разделённую на три косы бороду, с достоинством поклонился в ответ. Хоросфоров Анексилай нанял, едва прибыв в Сенхею, и страшно даже представить, во сколько ему обошлась целая тысяча жрецов Хороса.
— Что слышно из Анфеи, Анексилай? — спросил Проклид. — Может ли исходить угроза от анфейских войск?
— Сомневаюсь. В Анфее продолжается резня, ищут моих сторонников. Большинство казнённых я никогда не встречал и даже не знал, что такие люди существуют. Пока анфейцы заняты этим, ни о какой войне речи быть не может.
— Так давайте нападём на них! — воскликнул Зевагет, молодой наварх, снискавший славу в борьбе с пиратами. Его чёрные глаза горели весёлым задором, — Флота у них больше нет, мы быстро займём гавань, высадим войска и перебьём этих мясников. Вернём нашим гостям их дом!
— Ты, кажется, забыл, Зевагет: Анфея теперь под покровительством Эфера, — недовольно заметил Евмолп. — Нападём на них — нападём на всех их союзников. Нас тогда сочтут нарушителями мира, и Эфер будет в полном праве навалиться на нас всей мощью. Мы это уже обсуждали, не так ли?
— Так что же, раз эти мерзавцы легли под Эфер, они теперь неприкосновенны?!
— Нет, это не так. Мы не зря созываем Всеэйнемский Синод. Нужно, чтобы он вынес порицание Эферу и объявил случившееся в Анфее преступлением, тогда мы будем вправе покарать злодеев, а тот, кто им станет помогать, будет выглядеть дурно. В одиночку мы не сможем воевать со всеми союзниками Эфера, нам надо заручиться поддержкой.
— Как это ни печально, но досточтимый Евмолп прав, — сказал Анексилай. — Время освобождения ещё не настало. Нападение навлечёт тяжкие последствия на Сенхею, к тому же, истинное положение вещей в Анфее неясно. Говорят, в Сапфировое море вышел большой эферский флот, но куда он направился, мне неизвестно. Я не исключаю, что в Анфею. Тогда анфейская гавань может стать ловушкой.
— Сограждане, я всё-таки в очередной раз призываю всех одуматься, — длинное лицо Гепсилла побледнело от волнения. — Неужели вы и впрямь собираетесь воевать с Эфером? Ведь это безумие! Я понимаю чувства Анексилая, Хилона и прочих анфейцев, они хотят вернуть то, что у них отняли, но неужто из-за нескольких изгнанников мы развяжем кровопролитие, в котором погибнут тысячи?!
Узнав, что Гепсилл будет присутствовать на советах, Хилон выразил было сомнение, но сенхейцы уверили, что на советника можно положиться. Гепсилла называли в народе Справедливым. Кто-то другой, настолько приверженный Эферу, вряд ли удостоился бы в Сенхее столь почётного прозвища.
— Никто не станет воевать с твоим Эфером, Гепсилл, если он проявит благоразумие, — сказал Проклид. — С нашими друзьями поступили несправедливо, и ты сам с этим согласился, ведь так? — Гепсилл дёрнулся было, но смолчал. — Мы оповестим обо всём эйнемов и призовём Эфер к ответу. Если они поступят по справедливости, войны не будет. 
— О какой справедливости ты говоришь, Проклид? У эфериян и их союзников есть свои интересы, и они их защищают, это их право. Если они не согласятся — а они не согласятся — что тогда? Война? Из-за нескольких человек, пусть нам и приятных?
— Неужели сияющая благость Эфера так тебя ослепила, Гепсилл, что ты не видишь ничего кроме неё? — вспыхнул Эолай. — Захватив Анфею, Эфер встал прямо у нас на пороге! Это угроза для Сенхеи и для всех остальных тоже, и, если сейчас ничего не предпринять, завтра будет поздно!
— Эфер никому не угрожает! Они возглавляют самый большой союз эйнемов со времён Верренской войны, и установили в нём справедливые и разумные порядки, они распространяют демократию и свободу. Если бы не наша близорукость, мы были бы не соперниками Эфера, а друзьями, но раз мы проявляем враждебность, то и им приходится отвечать тем же. 
— Послушай, Гепсилл, это уже много раз обсуждалось, и я не хочу спорить о том же самом сейчас, — сказал Проклид. — В отличие от тебя, другие не согласны пойти в услужение Эферу. Я хочу, чтобы ты понимал: война уже началась и Синод — это всего лишь битва, которая определит, кто будет на нашей стороне. Если тебе так противна мысль о борьбе с Эфером, скажи, и мы освободим тебя от обязанности участвовать в совете. В этом не будет бесчестья. Всё лучше, чем делать то, что претит.
— Я буду делать то, что решит экклесия, даже если это безумие. И буду защищать свой город во время войны против кого бы то ни было. 
— Вот и славно. Если бы анфейские эферофилы поступали так же, нам бы сейчас не пришлось всё это обсуждать, а если бы Эфер распространял свои драгоценные демократию и свободу честными средствами... Эх, да о чём тут говорить? — Проклид махнул рукой. — Итак, прежде всего мы должны убедить Синод дать укорот эфериянам. Анфейские события и доказательства Анексилая многим откроют глаза. Кого мы пошлём на Синод от Сенхеи?
— Я предлагаю Хилона, — неожиданно сказал Эолай, и Хилон уставился на друга удивлёнными глазами. — Он теперь сенхейский гражданин и ему уже доводилось убеждать Синод. 
— Есть возражения? — спросил Проклид.
— Я предлагаю послать с ним ещё кого-нибудь, — сказал Евмолп. — Это убедит эйнемов в нашем согласии.
— Хорошая мысль, — кивнул экклесиарх. — Лучше пусть это будет кто-то из военачальников. Микеид, ты поедешь?
— Отчего нет? Давненько я не бывал в Леване. Вино там славное.
— Хилон, ты недавно перенёс тяжкие бедствия, ты готов отправиться в путь?
— Думаю, здесь немало более достойных, но, если Совет почтит меня доверием, я не откажусь. Главное, чтобы это было полезно.
— Так и быть. Донесите до эйнемов все обстоятельства, ничего не забыв. От вас теперь зависит всё, мы же будем готовиться. Приготовления начаты. Анексилай, что предпримешь ты?
— Поеду на Синод. Мой отряд тоже вскоре выступит.
— Куда? — удивился Проклид.
— Я предпочёл бы пока сохранить это втайне. 
— Что ж, ты свободный человек и не подчиняешься экклесии, поступай как знаешь. Осталось обсудить вопрос с Аркаирой...
— Да что тут обсуждать?! — воскликнул Зевагет. — Пора покончить со всем этим мятежом. Парон и его присные перешли все границы. Нужно возвратить власть законному правительству. 
— Аркаирцы свободны и имеют право поступать по своему разумению, — сказал Гепсилл. — Парона избрал архонтом народ, он в своём праве. Мы не должны вмешиваться в это дело и проливать кровь собратьев. Пусть они сами решают, кто ими будет править.
— Избрал, вот только перед этим все его противники были изгнаны, — фыркнул Эолай. — Мы не можем это стерпеть. Это наша колония, мы за неё в ответе.
— Конечно, это дело сенхейцев, но я соглашусь с тем, что сейчас вмешиваться в аркаирские дрязги вам не стоило бы, — промолвил Анекслай. ‒ Опасно дробить силы. 
— Это верно, — сказал Проклид. — Но верно и то, что, позволяя Парону бесчинствовать мы выставляем себя слабыми. Зевагет, Диомон, вы навархи, что вы думаете по этому поводу.
— Поручите это мне, — пылко воскликнул Зевагет. — Дайте двадцать пять кораблей, и я наведу порядок на Аркаире за неделю.
Молчаливый здоровяк Диомон согласно кивнул.
— Двадцати пяти кораблей будет достаточно.
— А если подойдут эферияне? 
— С чего мы вообще решили, что они собираются на Аркаиру? — спросил Зевагет. — А если даже и так, дело стоит риска. Аркаира лежит на торговом пути в Фалумну и Лузий, если мы её захватим, весь север Сапфирового моря будет наш. Как быстро туда придут эферияне? Мы вполне можем их опередить, да поможет нам Тимерет легкокрылая, бурегонительница.
— Хорошо, все высказались, — Проклид встал, опершись на посох. — Предлагаю выставить вопрос на голосование. Поднимите руки, кто считает, что нужно послать Зевагета с двадцатью пятью кораблями на Аркаиру? Решено. Зевагет, готовься к походу. Выступить нужно немедленно.
— Я отдам все распоряжения сразу по окончании совета! — радостно воскликнул наварх. — Аркаира будет нашей! Слава Феарку и Сефетарису!
— Так и поступим, — сказал Проклид. — Есть ли ещё вопросы для обсуждения?
— Есть одно дело, — поднял руку Эолай. — Раз нам грозит большая война, предлагаю призвать Эвримедонта. Само его присутствие воодушевит воинов. Не в обиду тебе, Микеид, и вам, доблестные полководцы, Эвримедонт есть Эвримедонт. В такое время, как сейчас, каждое копьё на счету, особенно такое.
— А что, дело доброе, — ухмыльнулся Микеид. — Он хоть и стар, но за ним не всякий молодой угонится, а стратега лучше у нас и нет. Только вот удастся ли оторвать его от пашни да олив? Он как вбил себе в голову, что слишком стар для государственных дел, так в своём поместье и сидит, а такого упрямца ещё поискать. Если что решил, дело твёрдое.
— За это не беспокойся, я знаю к нему подход, — рассмеялся Эолай. — Если Совет не против, завтра мы с Хилоном отправимся наслаждаться покоем сельской жизни.
‒ Хорошо, поезжайте, — Проклид гулко ударил посохом в пол. — Мы всё обсудили, каждый знает, что должен делать и да будут бессмертные милостивы. 
Наступившую после его слов тишину прорезал крик ворона. Птица всеприемлющего Урвоса горделиво восседала на подоконнике, с презрительной радостью косясь на жалких бескрылых, готовящихся накрыть пир для неё и её собратьев.

Глава XI

— А твоя воспитательница нетерпеливая женщина, — насмешливо улыбаясь, Горго подсела к столу и по-хозяйски долила в чашку Кинаны курящегося дымком травяного отвара. — Мне стоило немалых трудов втолковать ей, что молитвенное созерцание нельзя прерывать — богиня разгневается.
Хохотнув, она вылила остатки напитка в свою чашку и вновь залила травы кипятком из ласково клокочущего на настольном треножнике котелка. Смотрительница храма в Эгоре походила, скорее, на добрую тётушку, чем на горную ведьму — полнотелая кудрявая женщина с добрым лицом и мягким голосом — но знающим людям было известно, что за невинным видом крылись железная натура и несгибаемая воля. В юности Горго, тогда ещё стройная и привлекательная девушка, сумела бежать из гисерского плена, пройдя пешком едва ли не всю их дикую страну, в зрелости же осмеливалась распекать самого царя Пердикку, и тот внимал ей с почтением. Другую бы и не назначили в эгорский храм, небольшой и захолустный, но весьма почитаемый, ибо на этом самом месте отдыхала Даяра, когда до неё дошло известие о гибели Эрехны от рук неистового Хорола.
— Представляю себе, — хмыкнула Кинана, отхлёбывая из чашки. Приятный кисловатый напиток удивительным образом заставлял мир казаться лучше. Даже воспоминание о Диене не сильно испортило настроение. — Ну что, пришли вести? Вряд ли мне позволят оставаться здесь дольше.
— Пришли, пришли, хвала Даяре Неукротимой, сейчас всё расскажу.
Она вновь завозилась с отваром, а Кинана, нервно барабаня пальцами по столу, принялась разглядывать обстановку. Серые стены из грубого камня, простая деревянная мебель и алтарь с Расколотым Камнем на невысоком постаменте. Святилище Даяры в Эгоре — один из пяти храмов, что полагается посетить супруге царя для ежегодного осеннего поклонения. Хвала древним обычаям за хоть какой-то глоток свободы и возможность поговорить с кем-то, не назначенным для этого Талаей. Эгорское святилище было последним из пяти, за ним следовала торжественная церемония в главном храме Ордеи. Кинана старательно гнала от себя мысли о скором возвращении в город детства, превратившийся в клетку.
— Ну же, — сказала она. — Выкладывай, что там?
— Тебе ещё очень не хватает выдержки, девочка, — проворчала Горго, наполняя чашку Кинаны. — Ты всё равно всё узнаешь. Есть ли разница, мгновением раньше или мгновением позже?
— Я, с недавних пор, только и делаю, что терплю: и днём, и ночью, и даже во сне. Можно мне хоть где-то побыть нетерпеливой?
— Ну ладно, не горячись. Сёстры передают тебе привет и желают быть сильной, их мысли с тобой. Ида прислала мне весточку... Я говорила, что её избрали новой иерофантидой?
— Говорила. Что с Хресием?
— Всё хорошо с твоим Хресием. Царь послал в Кройон одного из этих своих форетов — Икела, параменова племянника — но он в такой войне ничего не смыслит, а местные начальники оскорбились, что над ними поставили юнца, и помогать ему особо не спешат. Ида сообщает, что Хресий встречался с ней неделю тому назад и был вполне весел, шутил. Сёстры помогают ему припасами и сведениями.
— Шутил... — недовольно поморщилась Кинана. — Как бы ему не дошутиться: под шкурой быка вполне может поместиться лев... Сможешь передать ему письмо?
— Конечно. Письменные принадлежности там, на столике.
— Хорошо, напишу потом, или нет, лучше я тебе надиктую, и ты передашь на словах — ни к чему, чтобы моё или твоё письмо мятежнику попало в чьи-то руки. Передай ему, что я молю за него Даяру и — это особенно важно — Феано молится за него ещё горячее. Её хотят сосватать за Лаиха, она прогнала сватов кочергой, — Кинана усмехнулась, вспоминая. — Скажи ему, мы что-нибудь придумаем, он же пусть будет осторожен, не лезет на рожон и не даст себя убить, не то всё будет без толку. Пусть помнит уроки Сосфена и не пренебрегает никаким врагом, напомни ему, как Алкет месяц назад получил палкой по лицу, он поймёт. Передай также привет сёстрам и мою благодарность. Запомнила?
— Запомнила, передам. И ещё от себя добавлю.
— Благодарю. А что вообще творится в Герии? Что говорят люди?
— Разное. Многие недовольны новыми законами, поругивают царя и вельмож, но до бунта, кажется, пока далеко. В Грейе беспокоятся, что царь увёл войска на юг. Если гисеры нападут, нам тут может прийтись солоно.
— А что, гисеры что-то затевают?
— Кто же их знает? Пока сидели тихо, но россомаху тоже не слышно, пока не прыгнет. У них не так как у нас: ополчение, созыв по царской почте и всё прочее. Для них собраться в поход — дело нескольких дней, они всегда готовы к войне или набегу, — жрица замолчала, отрешённо глядя в чашку, глаза подёрнулись стеклянной плёнкой, как у человека, который вспоминает нечто случившееся очень давно.
— Что говорят про Аминту... и меня?
— Большей частью, радуются, — усмехнулась Горго. — Молодой царь, брак детей Аэропа, людям такое по нраву. Скажи только мужу, что, если он будет позволять вельможам и иноземцам садиться себе и народу на шею, радость сменится гневом. 
— Если бы он меня ещё слушал… Что ещё творится в мире? Я ведь живу, как за стеной, разве что Темен новости расскажет, либо с совета слухи дойдут.
— Да что мы тут знаем о мире, девочка? — рассмеялась жрица. — Мы же захолустье, самый край цивилизованных земель. Ты, в столице, знаешь побольше нашего. Тебе же не интересно, сколько скота и зерна заготовили в этом году на продажу?
— Со скота и зерна начинается всё остальное. У войны большой желудок, а муж, кажется, собрался устроить не одну. Впрочем, я слышала, год выдался щедрым.
— Это так — и здесь, и на юге. По мне, так это повод задуматься: за полнотой всегда следует пустота, помнишь?
— «Таков порядок и таков закон...» — задумчиво сказала Кинана. — Да, таков порядок...
— Ты уже завершила поклонение?
— Завершила, всё как полагается. 
— И что Неистовая?
— Молчит.
— Н-да… Может ей угодно будет дать знамение в Ордее? Пути Даяры известны лишь самой Даяре.
— Это так, — Кинана усилием воли прогнала воспоминание о Филомене. — Что ж, моя бы воля, я бы осталась здесь навсегда, но, наверное, мне пора. Диена уже достаточно проварилась в своём яде, нехорошо передерживать блюдо. Спасибо за отвар и за беседу. 
— Пожалуйста, — Горго с сомнением посмотрела на поднявшуюся со стула девушку. — А ты не пробовала как-то найти с ними понимание? Всё же, Талая — твоя родственница, да и эта Диена, вы с ней ведёте себя так, словно меж вами нет ничего общего, как собака и лисица, но ведь так не бывает. Я по себе знаю, что договориться можно с каждым.
— Ну, не всё так плохо, — улыбнулась царица. — В одном мы с Диеной полностью единодушны: в Чертогах Урвоса сильно не хватает женского общества. Мы лишь не можем сойтись на том, кто именно должен туда отправиться.
***
На воина, охранявшего отведённое царице помещение, Кинана обратила внимание почти случайно. Молодой статный парень в доспехах и серой одежде гипасписта, белокурые волосы выбиваются из-под шлема, честное и открытое лицо... Очень знакомое лицо.
— Стратиот Эол! — воскликнула Кинана.
— Да, моя царица, — улыбка юноши лучилась неподдельной радостью.
— Боги, я как рада встрече. Но что ты тут делаешь?
— Я... Если коротко, меня сослали.
— Сослали?
— Узнали, что это я тебя выпустил из города, ну и вот... Сперва хотели казнить, потом выгнать из войска с позором. Спасибо наш эпистат, Тилем, храни его Даяра и все боги, замолвил словечко тут, поднёс вина там... Из стражи, конечно, прогнали, в столицу въезжать запретили, ну хотя бы я в войске, и на том спасибо.
— Боги, я не знала... Мне жаль.
— Да нет, всё хорошо, тут даже веселее. В столице только и делаешь, что начищаешь доспехи, ворота подпираешь да ходишь по кабакам, а здесь мы Герию защищаем, не пьяниц по подворотням ловим. Жалование, конечно, поменьше, — Эол с усмешкой показал заплату на плаще, — ну так и цены не как в столице. Матери с сестрой я как раньше отправляю, а сам уж как-нибудь. Где у товарищей займёшь, где на охоту сходим — жить можно.
— Прости меня, Эол. Всё это из-за меня, и всё оказалось без толку. 
— Госпожа, тебе не за что просить прощения! Я сам сделал выбор и не жалею. Последствия? Ну что ж, я готов их нести, это честь для меня. И почему без толку? Ведь ты царица.
— Царица... — горько усмехнулась Кинана. — Ты сослан, а я пленница в собственном дворце...
— Но ведь мы оба живы! Как знать, может наступят лучшие времена? 
— Думаешь, наступят?
— Уверен, царица! Боги видят нас, наши судьбы у них на коленях. Может быть, они решили нас испытать? Если так, нужно честно делать своё дело, и всё изменится к лучшему!
— Да будет так, — рассмеялась Кинана. — Слушай, Эол, я не могу сейчас ничего сделать, но прошу, прими вот это, — она сняла с запястья серебряный браслет. — Отправь его своей семье или оставь себе. Он дорогой, если продать, хватит надолго.
— Я не приму его, царица. Всё, что я сделал, я сделал добровольно и по совести, мне не нужна награда.
— Снова упрямишься? Один раз ты уже не принял от меня награду, но на этот раз ты возьмёшь. Раз я твоя царица, я тебе приказываю.
— Такому приказу я вправе не повиноваться. Отказаться от награды — право воина, если он считает, что не заслужил. Так даже в Аэроповых правилах записано.
— Эол, прошу тебя, возьми. Не ради себя, а ради меня. Слишком многим я уже принесла горе. Позволь мне хоть кому-то сделать добро. Разве я многого прошу? — голос Кинаны дрогнул, и на лице Эола сразу отразилось горячее сочувствие.
— Хорошо, моя госпожа, я беру его, — тепло произнёс он, принимая браслет. — Ради тебя. Буду хранить его как память о тебе до тех пор, пока не настанут лучшие времена.
— Что ж, пусть так. Значит надо, чтобы они наступили как можно раньше, так ты скорее сможешь пропить его в кабаке.
— Если только за твоё здоровье, царица.
Царица и воин весело улыбались друг другу, позабыв о разделяющей их пропасти. В конце концов, они просто молодые люди, а что на голове: мятый шлем или царский венец. Какая, в сущности, разница?
***
В жарко натопленном обеденном зале, наполненном запахами жарящегося мяса, собрались те, кого можно было назвать первыми людьми Эгоры: начальник местного гарнизона Амфидокл, оба его пентикоста и несколько местных аристократов. Почётные места подле царицы и хозяина достались спутникам Кинаны, или, скорее её надзирателям. Командовал ими келенфиянин Белен, статный светлобородый мужчина с коротко стриженными волосами, неизменно учтивый и относящийся к своей службе со всей серьёзностью. Бывший стражник Аркипп, тот самый, что донёс на неё в день побега, на его тёмно-сером военном хитоне красовались два медных листа плюща — знак иполохага. Ловкость, с которой молодой человек управился с адрийцами, впечатлила самого Аттала, ему доверяли и пророчили большое будущее. Третья надзирательница, Диена, вошла следом за подопечной. Оправив складки голубого пеплоса, подруга Талаи окинула скромное убранство обеденного зала столь презрительным взглядом, что сразу стала видна пропасть между захолустными аристократишками и знатной дамой с Келенфа. По счастью, эгорцы этого не заметили — ну или не подали вида.
— Надеюсь, вам не пришлось ожидать меня слишком долго, — сказала Кинана, со всем возможным изяществом, разместившись на обеденном ложе. — О чём вы здесь беседуете?
— Госпожа, мы готовы ждать столько, сколько тебе будет угодно, — почтительно склонил голову Амфидокл и сделал знак слуге. Комендант был уже изрядно седовлас, но с виду казался крепче Вяза Даяры. — Еду держали в тёплой печи, сейчас всё подадут горячим.
— Мы говорили о местном мёде, госпожа, — усмехнулся Белен. — Я увидел на дворе выдолбленные брёвна, думал, что это какие-то осадные орудия, а оказалось ‒ заготовки для ульев.
— Эгорский мёд славится во всей Герии и за её пределами, — Кинана очаровательно улыбнулась тотчас расцветшим аристократам. — Советую попробовать.
— Здесь много лесов, досточтимый Белен, — заметил кто-то из аристократов, Кинана не помнила его имени. — Много пчёл. Поставь им подходящее бревно — чуть ли не сами налетают. 
— У нас, на Келенфе, деревьев немного, — сказал Белен. — Ульи делают из глины и соломы.
— Ну это не то, — рассмеялся эгорец. — У нас пчёлы живут, точно в родном лесу, а мёд с лесных цветов самый лучший, клянусь Вязом Даяры. Сам увидишь.
— А вы, госпожа, любите мёд? — спросил Амфидокл у Диены, слушавшей разговор с недовольным видом. Беседа явно казалась ей недостаточно утончённой.
— Я предпочитаю архенский сакхарон, — ответила она, лучезарно улыбнувшись. — Вы не пробовали? Очень жаль. Он даёт очень утончённую сладость, прекрасно подчёркивает вкус фруктов. Впрочем, здесь фруктов немного...
— А мне больше мёд по нраву, — рассмеялся Белен. — Сакхарон просто сладкий и всё, а у мёда вкус есть.
— Мёд вкуснее сакхарона, но у него есть большой недостаток: он не стоит меру серебра за меру, — заметила Кинана. Все рассмеялись, а Диена ответила подопечной злобным взглядом.
В ту ночь Кинана впервые сделала то, что делать навсегда зарекалась: прибегла к помощи Аминты. Нет, она ни о чём не просила — этого бы она не смогла даже ради Феано — лишь сказала, что смешно играть в благородного воина, когда в твоём дворце измываются над беззащитной девушкой и рассказала о наложенном Диеной наказании. Как ни странно, Аминта всё-таки оказался сыном своего отца, а в гневе покойный царь бывал страшен. Талае с трудом удалось убедить сына не вышвыривать подругу из дворца в одном исподнем. Отмщения не пришлось ждать долго: попавшую в опалу Диену приставили к царице как воспитательницу и наставницу. С тех пор отношения между женщинами, и без того не дружеские, напоминали войну. Ко всему добавилось охлаждение между Диеной и её любовником Гермием, что отнюдь не добавило ей доброты.
— А вот и случай попробовать, — улыбнулся Амфидокл. — Перепела в меду, почти как у вас на юге. Госпожа царица, прошу, отведай. Твой славный отец, да будет Всеприемлющий милостив к его тени, когда здесь был в прошлый раз, так их полюбил, что съел две дюжины за один присест!
— Боюсь, с моим возлюбленным отцом не сравниться никому, придётся вам мне помочь.
— И в этом, и во всём, что попросишь! — воскликнул один из аристократов. — Слава царице Кинане!
Вверх тотчас взлетели серебряные кубки. Диена скривилась, точно вместо сладкого вина ей предложили снадобье для очищения желудка. Чашу она поставила, едва прикоснувшись к ней губами.
— Так ты намерена тронуться в путь завтра? — спросил Амфидокл. — Очень жаль, мы были бы рады, если бы вы погостили у нас ещё.
— Я бы с радостью, но боюсь... — начала было Кинана, но её прервал шум у входа. Дверь с размаху отворилась, и на пороге предстал коренастый воин в доспехе лохага, сопровождающий покрытого пылью молодого парня. Бедняга валился с ног от усталости, а на его светло-зелёном хитоне Кинана, с замершим сердцем, увидела тёмные пятна.
— Архиг-синтагмат, прошу прощения, что прерываю, но у него неотложные вести, — доложил лохаг. Вид воин имел совершенно растерянный.
— Ты позволишь, царица? — спросил Амфидокл, нахмурясь. — Говори!
— Архиг-синтагмат, я иппей Кинфер, третья ила, Менотские гиппотоксоты, — тяжело дыша сказал гонец. — Я только что из Ликимна... — он нервно сглотнул пересохшим горлом. — Ликимн пал.
Страшные слова упали, словно камни. Повисло гробовое молчание, Кинана явственно слышала частый стук собственного сердца
— Что-о?! — грозно сдвинул брови начальник гарнизона, отставив кубок. — Что за чушь?! Как пал?!
— Он говорит, гисеры, архиг-синтагмат, — мрачно сказал лохаг. Кто-то из аристократов охнул.
— Меня послал Пелевт, — выдохнул гонец. — Почти сразу, когда началось... Меня и ещё десятерых. На полпути напоролись на налётчиков… Я прибыл один.
— Как это случилось? — бесцветным голосом спросил Амфидокл, костяшки его пальцев, сжимающих подлокотник, побелели.
— Рано утром, архиг-синтагмат. Никто ничего и не понял. Забили тревогу, все повыскакивали на улицу, тут вдруг стена ка-ак завалится. Мы и оружие схватить не успели, а варвары уже были в крепости. Пелевт велел скакать к тебе, предупредить, мы еле выскочили. Он сказал, варваров тридцать тысяч, не меньше, и они идут сюда. Готовьтесь.
— Боги, Ликимн, не верю... — тот аристократ, что рассказывал о мёде, покачал головой. — Этого не может быть!
— Проморгали, зараза! — воскликнул Эорол, один из амфидокловых пентикостов. — Где были ваши разъезды?! Как вы подпустили тридцать тысяч варваров к воротам?!
— Не знаю, тагмат. Я спал, вернулся из разъезда. Мы почти до самой границы доходили, никого не было, клянусь Вязом Даяры.
— Варвары умеют двигаться быстро, — сказал лохаг, Кинана вспомнила его имя: Каллиник. — Налётчики тихо перехватили наши разъезды, а дальше всё войско одним махом от леса до Ликимна. Там ходу полдня, но эти и за ночь могут.
— Но как они обрушили стену?! — спросил аристократ.
— У страха глаза велики, — отмахнулся Эорол. — Небось ворота были плохо заперты, те их сходу и сломали...
— Довольно! — Амфидокл резко поднялся с ложа. — Ликимн взят, это точно?
— Да, архиг-синтагмат, — кивнул гонец. — Мы, когда отъезжали от крепости, видели их значки на внутренних стенах. Ликимн пал.
— Их тридцать тысяч?
— Так сказал Пелевт, мне показалось, что больше. Крепость точно затопило...
— Кто ими командует известно?
— Мы разобрали знаки Ангвеземеста, архиг-синтагмат.
— Ангвеземест... — пробормотал себе под нос Амфидокл. — Плохо дело, очень плохо. Госпожа царица, мне и командирам нужно срочно идти, ты дозволишь?
— Дозволяю, — Кинана обвела сотрапезников взглядом. — Почтенные гости, боюсь, обед окончен. Вести недобрые и у всех нас немало забот, я не держу вас. Амфидокл, я присоединюсь к тебе позже.
— Да, царица, — кивнул комендант.
— Белен, нам нужно поговорить, — ни на кого не глядя, Кинана вышла, и её спутники, переглянувшись, направились следом.
Жареные перепела, блестя уже начинающим застывать мёдом, медленно остывали на блюде.
***
— Мы должны остаться в Эгоре, — царица обернулась к Белену так резко, что тот отпрянул. 
— Это безумие! — от возмущения, Диена отбросила церемонную вежливость. — Нужно выезжать сегодня, пока варвары не сюда не добрались! Немедленно собирайтесь и едем в столицу!
— Ты можешь убираться, — бесстрастно бросила Кинана, не повернув головы. — Хоть в столицу, хоть в Царство Урвоса.
— Госпожа, — быстро сказал Белен прежде, чем Диена успела начать склоку, — Диена права. Я обязался привезти тебя домой и сделаю это. Подвергать тебя опасностям войны — неразумно. Если я это сделаю, я подведу царя.
— Ты что, не понимаешь, Белен? — раздражённо сверкнула глазами царица. — Ликимн пал! Он должен был продержаться, пока с юга не вернутся войска, которые туда отправил мой муженёк, а пал за одну ночь. Дальше Грейя, которая вообще не крепость, а между ней и варварами Эгора. Эгора — врата Равнинной Герии, если её не удержать, Грейя тоже падёт, и варвары рассеются по стране. Они разграбят всё, что можно и что нельзя, и твой царь вместе с войском останется без хлеба. С гисерами придётся воевать зимой и на пустой желудок, а в остальной стране начнётся голод. Ты подведёшь царя, если это допустишь!
— Царица Кинана, я всё прекрасно понимаю, но что мы можем сделать?
— В гарнизоне тысяча воинов не считая жителей, а у тебя в отряде сотня бойцов — это десятая часть! Но дело даже не в этом. Я царица этих людей, они в меня верят, если я сейчас сбегу, они это увидят и могут дрогнуть. Если я останусь, они будут сражаться намного отважней! Я не должна оставлять этих людей, иначе мне незачем быть царицей!
— Ты и не царица — ты царская супруга, — ядовито вставила Диена. — Ты отправишься в столицу и оставишь мужское дело мужчинам.
— Не чужеземным нахлебникам решать, кто царица Герии, а кто нет! — презрительно сверкнула глазами Кинана. — Белен, я из дома Аэропидов, для герийцев это многое значит. Я должна остаться!
— Царица, даже если так, в этом нет смысла, — спокойно ответил келенфиянин, видимо, решив не относить «чужеземного нахлебника» к себе. — Варваров тридцать тысяч, а в крепости одна, с тобой или без тебя, Эгору возьмут, только так у них ещё будет ценная добыча — ну или тебя убьют.
— Пусть лучше убьют меня, чем тысячи герийцев, а это случится, если гисеры выйдут к Грейе. Вся наша надежда, что они не решатся оставить Эгору в тылу и начнут осаду. 
— Какая разница, будешь ли ты при этом в крепости или нет? Тридцать тысяч против одной — исход ясен!
— Не ясен! Гисеры не очень хороши в штурме крепостей. Во время прошлого набега, в Ликимне пять тысяч продержались против сорока две недели. Мы тоже можем.
— Только вот сейчас Ликимн взяли за одну ночь.
— Должно быть, какая-то хитрость, их как-то застали врасплох. Видно их вождь, этот Ангвеземест — противник опасный. Вот только мы уже предупреждены и нас ему врасплох не застать. Будет обычная осада, её вполне можно выдержать, пока не подойдут войска с юга.
— Не нас, а их, — холодно бросила Диена. — Я не хочу больше это слушать. Белен, тебе велено привезти царицу домой. От имени царицы-матери приказываю тебе это сделать, даже если придётся везти её в мешке. Мы выезжаем немедленно, разговор окончен!
На лице Белена отразилась внутренняя борьба, и Кинана решила, что он смелый человек. Другой бы с радостью ухватился за такой предлог сбежать от тридцатитысячного войска варваров.
— Я сделаю, что приказано, — сказал он, после недолгого раздумья. — Клянусь Эйленосом, я бы остался, но жизнь царицы важнее. Собирайтесь в дорогу, мы выступаем сегодня.
— Но... — начала было Кинана.
— Моя царица, решение принято, — Белен, на келенфский манер, почтительно склонил голову.
— Значит останусь я, — неожиданно сказал Аркипп. Все удивлённо обернулись на молодого человека. Кинане показалось, что она ослышалась.
— Что ты задумал? — настороженно спросил келенфиянин. 
— Вам не нужен большой отряд, — строгое лицо молодого человека оставалось спокойным, лишь улыбка вышла несколько нервной. — Отец мне рассказывал, что гисеры всегда высылают вперёд конных налётчиков, чтобы как можно дольше передвигаться незаметно. Помните, гонец сказал, что на них напали? Малым отрядом, десятка в три, вы скорее проскочите мимо гисеров, а остальные останутся помочь гарнизону, можно выбрать добровольцев. Я первый. Люди в крепости увидят, что царица оставила большую часть своего отряда, они решат, что ради них она добровольно подвергла себя опасности. Мы скажем, что она отбывает собирать подкрепления. Так мы и вывезем царицу, и ободрим людей, а дальше... Да помогут нам Эйленос-заступник и Хорос скорбящий.
Вместо ответа, Белен кивнул и тяжело хлопнул молодого человека по плечу. Во взгляде келенфиянина чувствовалось искреннее уважение.
— А если на нас нападут по дороге и у нас не будет воинов? — спросила Диена.
— Малым отрядом, налегке мы будем быстрее и незаметнее, — ответил Белен. — Это разумное решение. Такое же разумное, как и смелое.
— Неожиданная смелость, — процедила Кинана, глядя на Аркиппа так, словно увидела его впервые. — Я попрошу Амфидокла дать тебе звание лохага. Раз ты присоединишься к гарнизону, он имеет такое право... Хорошо бы, если бы все твои решения были такими же разумными.
— Спасибо, царица. Я служу Герии, как считаю правильным. И сейчас, и прежде.
Взгляды царицы и того, кто её предал, встретились. Они оба поняли, что хотели сказать друг другу. Скривив губы, девушка отвернулась.
Когда, через два с небольшим часа, маленький отряд в три десятка всадников выехал из ворот крепости и направился на юг, вслед со стен летели благословения.

Глава XII

Укрывшись накидкой от палящего солнца, Энекл проталкивался сквозь шумное столпотворение Рыбного рынка, на чём свет стоит кляня невыносимую жару и духоту. Слышалась брань лодочников, резали уши крики разносчиков, важно прохаживался по набережной какой-то начальник в сопровождении целой своры писцов, полуголые, почти чёрные от солнца рабы тащили тюки на баржу, щёлкал бич надсмотрщика. Весь рынок пропитывала ни с чем не сравнимая смесь запахов жареной рыбы, пряностей, речного ила, пота и благовоний, столь ненавистная Энеклу, но дорогая сердцу каждого уроженца Речного квартала Двенадцативратной Нинурты.
Вырвавшись из бесконечных рядов торговых палаток, Энекл продолжил путь тенистыми, и оттого даже приятными, внутренними улочками, но пару кварталов спустя он вновь напоролся на огромную толпу. Сотни людей, заполонивших небольшую площадь перед храмом Хатур, возбуждённо переговаривались, глядя на человека, в котором Энекл признал своего знакомца Палана. Плоскоземелец резко вскинул руки, и шум мгновенно стих. Сотни глаз обратились к проповеднику, тот же мастерски выдержав паузу, провозгласил: 
— Во имя того, кто очищает и вознаграждает достойных, привет вам, о ищущие истины! 
Этот мягкий снисходительный баритон Энекл не спутал бы ни с чем. Пожалуй, этот варвар мог бы посрамить многих эйнемских ораторов. Вниманием толпы Палан завладел мгновенно.
— Я вижу, сколь многие собрались здесь, презрев свои дела и занятия, дабы услышать то, что я должен сказать. Некоторые из вас уже ступили на прямой путь и открыли себя Слову, немало вижу я и тех, кому Слово ещё не ведомо либо тех, кто познал его, но не воспринял. Вам говорю я, не печальтесь о том времени, что вы уделите из своих дневных забот и трудов, ибо вы здесь, дабы услышать Слово, и если сегодня ваши сердца и души откроются ему, то будет величайшая награда из великих.
— Мне давай награду не словами, а царскими сиклями! — выкрикнул длинношеий молодой человек, судя по заляпанному разноцветными пятнами фартуку, работник красильни. По толпе прокатилась волна хохота, но нашлись и те, кто принял шутку неприязненно. Сам проповедник присоединился к общему веселью. 
— Послушай, добрый человек, — отсмеявшись, сказал Палан. — Если ты желаешь той награды, которую можно получить золотом, почему ты не пошёл в царский дворец или на службу к богатому купцу? Зачем пошёл слушать того, всё богатство которого в его его знании? Может некто знакомый тебе получил мешок золота, слушая проповеди, и ты теперь тоже хочешь разбогатеть?
По толпе снова прокатился смех, но теперь уже смеялись вместе с оратором — старый и надёжный приём. Шутка в таких случаях должна быть настолько грубой и простой, чтобы смысл дошёл до самого тупого из слушателей. Самого Энекла этот полученный в юности урок ораторского искусства выручал неоднократно: командовать бандой полудиких наёмников ничуть не легче, чем убедить граждан повысить налоги на соль
— Вот что я тебе скажу, и если ты последуешь этому совету, то истинно говорю тебе: избежишь многих разочарований. Если тебе нужна шерсть, не стоит требовать её от змеи, если тебе нужен дом, иди к строителю и к плотнику, а не к прядильщику шелков. Если тебе нужно золото, благовония и изысканные яства, требуй их у тех, чьи сундуки полны золотом, а дом — рабами, но, если ты ищешь мудрости и знания, обратись к тем, кто их имеет. Здесь, на этой площади, ты вряд ли обретёшь злато, но можешь получить нечто стократ более ценное и надёжное, ибо хоть сам я и недостоен упоминания, но в моих устах Слово того, кто отворяет двери и указывает путь. Это Слово разрушает оковы и рассеивает мрак, оно приносит свет в души тех, кто воспринимает его, оно способно изменить каждого человека, дать ему цель и средство её достичь. Оно изменит мир, наполнив его сутью и смыслом.
Он несколько мгновений помолчал и спокойно продолжил:
— Те, кто не знаком с нашим учением, спросят меня, о ком я говорю? Чьё Слово я ставлю выше слов всех существовавших и ныне существующих пророков и учителей? Я отвечу вам: это Слово того, кому было дано откровение и открыта истина, того, кто был обещан всем народам, населяющим этот мир — и обещание ныне исполнено! Это Слово того, через кого в этот мир скорби и страдания придут изменение и исправление. Все больше очей зрят, всё больше ушей слышат то, что должны узреть и услышать. Каждому из вас ведом тот, о ком я говорю, но вы не можете этого осознать. Я здесь, дабы открыть вам глаза!
Палан порывисто прошёлся по ступеням храма и резко замер, устремив пылающий взор на притихшую толпу.
— Здесь, среди вас, люди самых разных народов. Мидоняне, кахамцы, эйнемы. Каждый народ чтит своих богов, даёт им свои имена и по-своему рассказывает предания о них. Кажется, что предания различных народов о богах не имеют ничего общего друг с другом. Истина в том, что каждое из этих преданий — не более чем бледная тень того, что есть. Люди подобны путникам, блуждающим в тумане, правда сокрыта для них, а те её крупицы, что удалось сохранить, невозможно отличить от вымысла и лжи. Так и должно было быть, ибо истина открывается, когда должно. Час настал, покровы сорваны, пришёл тот, кому было открыто тайное, дабы он указал миру прямой путь! Подобно каждому из нас, от был рождён от смертной женщины, он познал величие и ничтожество, испытал радость и страдание. Он был избран, чтобы стать тем, кто получит Слово и донесёт его до всех живущих. 
— Кто он? Как его зовут? — выкрикнули из толпы. Проповедник улыбнулся.
— Имя его должно быть сокрыто, пока не сбудется то, чему надлежит сбыться. Мы, следующие прямым путём, называем его Указующим дорогу, ибо ему надлежит вести людей к цели и оберегать доверившихся от опасностей, поджидающих на пути. Не от смерти телесной он уведёт их, но от гибели духа, от неверного пути, от утраты собственной сути. Нелегка дорога верных и не всем суждено её пройти, но те, у кого достанет силы и стойкости, будут вознаграждены тысячекратно. Близится время разрушения старого мира и установления нового — мира правды и справедливости. Лишь достойные унаследуют изменившийся мир, прочих же ждёт забвение!
Скосив взгляд, Энекл приметил парочку не молодых, но и далеко не старых людей, внимательно слушающих проповедь. С виду обычные портовые рабочие, но цепкий взгляд и уверенные движения кажутся слишком знакомыми... Видимо, Нефалиму захотелось узнать о новом веровании побольше. Хорошо, если не устраняя проповедника.
— Меня спросили: значит надо попросту сесть и ожидать справедливого мира, что принесёт некий новый бог? В этом твоё учение? Я смеялся и не мог остановиться, ибо сложно придумать нечто, более противоположное Слову! Никто не приблизит и не построит новый мир, кроме нас. Новый, справедливый, основанный на чести и долге мир — наша работа, и прежде всего каждый должен построить этот мир в своём сердце...
Дослушав проповедь, Энекл не без труда протолкался к беседующему с почитателями Палану.
— А, Энекл, — тотчас узнал его хорагет. — Здравствуй. Как дела, как себя чувствует твой друг?
— Здоров, как бык, и всё благодаря тебе. Ты закончил, у тебя найдётся минутка?
— Благодари не меня, а того, кто разрешает и связывает, — улыбнулся проповедник. — Друзья, я отлучусь ненадолго. Возвращайтесь к своим занятиям, и пусть ваши сердца будут открыты Слову.
Энекл, рука об руку с Паланом, покинули площадь и расположились в глухом простенке, заваленом черепками битых кувшинов.
— Ты знаешь, что в толпе были уши царя? — спросил Энекл.
— Есть ли разница? — пожал плечами хорагет. — Слово предназначено для всех. Если эти люди желают его услышать, так и быть. Я здесь затем, чтобы его услышал каждый человек в Нинурте.
— Вот об этом я и хотел с тобой поговорить. Кругом только и толков, что об Алгу. Многие принимают вашу веру, я слышал, среди них есть и знатные.
— То, что хорошо и правильно, несёт себя по миру само. Прямым путём могут идти и раб, и царь.
— С этим я спорить не буду, но очень многие этому не рады.
— Изменения, даже благие, трудно принять...
— Я хочу тебя предостеречь, Палан. Кое-кто на самом верху говорит, что вы смущаете чернь и рабов, развращаете молодёжь и вообще, что ваша вера — зараза, которую надо искоренять, пока не поздно.
— Ничего нового. Так было и у нас, в Плоской Земле. Однако же, Слово восторжествовало. Восторжествует оно и здесь.
— Только ты можешь до этого не дожить.
— Значит, я стану мучеником за веру, — спокойно сказал Палан, и Энекл нутром понял, что хорагет не рисуется, а попросту сообщает факт.
— Тебе так хочется умереть?
— Мне? Отнюдь, — Палан присел на слегка выпирающий цоколь дома и устало потёр виски. — Мне хочется дожить до того дня, когда повсюду воцарится новый мир и наслаждаться жизнью в нём, но, если придётся умереть, так тому и быть.
— Надеюсь, ты не станешь к этому стремиться.
— Ни в коем случае: самоубийство без важной причины — трусость, а трусость — тягчайший порок. Если потребуется умереть ради собратьев или другого достойного дела — я умру, но, если есть возможность спастись, не навредив другим, опустить руки и не сделать этого будет тем же самоубийством.
— Ну, я рад это слышать. Ладно, мне пора идти, береги себя, Палан.
— Конечно. Иди, Энекл, да направит тебя тот, кто отнимает и наделяет, и да откроет он твоё сердце Слову.
— Не дождётесь, — криво усмехнувшись, Энекл направился к выходу с улицы, провожаемый пылающим взглядом похожих на раскалённые угли глаз.        
***
До «Кахамского кувшина» Энекл добрался в самый разгар полуденной жары, еле волоча ноги и мечтая о ванне с ледяной водой. Таверна встретила его шумом и гамом доверху заполненного гостевого зала: время было обеденное. Сбившийся с ног Пхакат, пробегая с полным подносом, приветливо кивнул на ходу и передал эйнема слугам, проводившим гостя к свободному столу на тенистом внутреннем дворе.
— Приветствую, Энекл, — поставив перед Энеклом блюдо с чем-то жёлто-зелёным, Махтеб наполнил две чаши прозрачно-белым вином из полузакопанного в кучке льда кувшина и присел напротив. — Хороша погодка, а? Даже мне жарко, хотя я и кахамец. 
— Да уж, погода ещё та, — Энекл скинул плащ и с наслаждением отхлебнул холодного вина. — Слушай, а что это ты мне принёс? Я не голоден.
— Во-первых, это прекрасное средство от жары, а во-вторых, у нас полный зал. Пусть все думают, что ты зашёл пообедать, будет меньше вопросов. Ешь, а я буду говорить. Вот так, берёшь щепотку и запиваешь вином...
Энекл попробовал блюдо, оказавшееся кашей из дроблёной пшеницы с лимонным соком, мятой и ещё какими-то травками. Махтеб прав: в жару с прохладным вином просто замечательно. Надо будет послать раба к Пхакату узнать, как это готовят. Прожевав и сделав могучий глоток из чаши, Энекл сказал:
— Действительно, вкусно. Ну так что, ты чего-нибудь узнал?
— Конечно, — Махтеб подался к Энеклу и понизил голос. — Прежде всего, я нашёл того, кто изготовил зелье.
— Да ну. Кто это?
— Тулпемеш, он алхимик — у вас их называют герметиками. Живёт недалеко от зиккурата Нахары, в квартале Шашуламму, изготавливает зелья, делает предсказания и гороскопы — дорого, заказчики у него богатые. Люди поговаривают, что он колдун.
— В этом нет ошибки? Почему ты решил, что это он?
— «Пустое семя» — зелье сложное и дорогое, его мало кто может составить, и уж совсем немногие хорошо. Придворные алхимики, само собой, эйнемы из Общества Герметиков, жрецы Марузаха, ну и ещё кое-кто. Но только Тулпемеш продаёт его в жёлтых сосудах. 
— А может там было другое зелье?
— Всё может быть, но слишком уж много совпадений. Я узнал, что наш… друг ведёт дела с Тулпемешем и нередко к нему заходит. Ещё отец нашего друга покупал гороскопы у отца Тулпемеша, так что они знакомы давно. Кстати, последний раз наш друг был у алхимика неделю назад — это точно.
— Добрая работа, ты, кажется, решил затмить Нефалима.
— Если знаешь город и его людей, нужные сведения приходят сами собой, остаётся их свести вместе. И, раз уж об этом зашла речь, мне кажется, что ответ на вопрос «зачем нашему другу понадобилось «пустое семя» нужно искать у того самого Тулпемеша.
— Почему ты так решил?
— Ты слышал про «Сказание о нечестивом Куллу?»
— Нет, что это? 
— Говорят, что старая легенда, но, на деле, сказание новое. Уличные певцы начали рассказывать его около месяца назад. Легенда про нечестивого иллумийского царя, который отравил отца, убил родного брата, казнил верных советников и расправился с честными людьми, восставшими против его злодеяний. Вместо государственных дел он предавался разврату, государство пришло в упадок, и совсем бы погибло, если бы царя не сверг герой, любящий народ и страну. 
— Та-ак... И что?
— Я ещё прежде приметил, что в нашем квартале это рассказывают одни и те же сказители. Есть у них ещё парочка песен похожего толка, вроде безобидных, но намёки там вполне очевидны: и про казнь старого жреца, и про братоубийство, и много ещё про что. Люди слушают и виду не подают, но о чём они при этом думают известно лишь всезнающему Таа. 
— Сторонники заговорщиков мутят народ? Видно, не до конца их перебили.
— Быть может, но этих певцов стража не трогает. Нет ли у них покровителя повыше? Ладно, о чём я хотел рассказать: у уличных певцов, сказителей и попрошаек есть нечто вроде сообществ с начальниками, казначеями и прочим. В нашем квартале это Пару-одноглазый, и именно он несколько дней назад на моих глазах зашёл в дом Тулпемеша, хотя такому человеку там делать, будто бы, нечего — не по карману. Когда я узнал об алхимике, то приставил пару мальчишек наблюдать за его домом, и они мне сообщили, что туда несколько раз заходили люди, похожие на Пару. Нужно больше времени, чтобы во всём разобраться, может это и пустяки, но не связан ли наш алхимик с заговорщиками? И какое отношение к этому имеет наш друг? Я собираюсь это выяснить...
Глаза Махтеба светились азартом, и Энеклу пришла в голову мысль, что содержание таверны отнюдь не было главным призванием молодого кахамца. Он тут же поспешил осадить парня.
— Не стоит ничего выяснять. Ты и так уже сделал больше, чем надо. Это дело может быть опасным, и я не хочу впутывать ни тебя, ни дядю. Если вдруг что, ваши имена всплыть не должны. Ты узнал, откуда зелье, это именно то, что нужно. Дальше я сам.
— Ты уверен, Энекл? Мне кажется, ты зря боишься: никто ничего не узнает, а я и впрямь могу помочь. Мне кажется, я знаю где копать дальше...
— Уверен, — Энекл протянул юноше приятно звякнувший кожаный мешочек. — Это за труды, как договаривались. Лучше тебе держаться в стороне. 
— Что ж, как знаешь, — разочарованно протянул кахамец, забирая мешочек. — Может ты и прав, но, если что, ты знаешь, где меня найти. 
— Конечно. Спасибо тебе, Махтеб, и за дело, и за угощение. Мне пора идти.
— Всегда пожалуйста. Если пойдёшь туда, будь осторожен. Не хочется терять посетителей.
— Я всегда осторожен, — ответил Энекл, вставая. — Только позаботься, чтоб у вас в подвале было побольше эйнемского.
Махнув кахамцу рукой, он накинул плащ и двинулся к выходу.

Глава XIII

Ласковое солнце позднего лета мягкими золотистыми лучами освещало тронутые предутренним заморозком поля. Дни ещё стояли жаркие, но лето уже готовилось уступить место осени, и ночи становились всё холоднее, заставляя жителей Сенхеи извлекать из сундуков тёплые одеяла и поторапливаться с заготовкой топлива. Не успеешь оглянуться, как листья на деревьях пожелтеют, западный ветер принесёт тяжёлые дождевые тучи, ударят первые морозы, и мера дров станет стоить как мера доброго пшеничного зерна.
Одетый, по утренней прохладе, в длинный шерстяной плащ, Хилон, пообок от Эолая, ехал на статной серой кобыле по пыльной дороге, бегущей меж полей, и с удовольствием любовался картиной, усладившей бы взор всякого, кто хоть немного сведущ в земледелии. Убраные поля, усеяные аккуратно сложенными жёлтыми стогами, маленькие фигурки занятых распашкой жнивья работников, оливковые деревья вдоль дороги, стройностью и порядком напоминающие фалангу гоплитов, весело зеленеющие рощицы фруктовых деревьев. Окрестности Сенхеи не могли похвастаться обилием плодородной земли, но та, что была, обрабатывалась с необычайным тщанием, а нерадивых земледельцев ждали наказания, вплоть до отчуждения участка. Впрочем, владельцу здешних полей подобное не грозило: по его угодьям можно было учить, как правильно вести хозяйство. Хилон был готов спорить, что, если измерить расстояние между оливковыми деревьями, бережно укрытыми в зиму шапками мха и грязи, оно будет в точности равняться положенной длине копья и ни пальцем меньше.
Тёмная точка, быстро двигающаяся прямо через поле, приблизилась, стало возможно различить солового коня и наездника в жёлтом плаще. Стрелой промчавшись по нераспаханому жнивью, конь перемахнул земляную насыпь и выскочил на дорогу, да так ловко, что Хилон, сам воевавший в конном ополчении, восхищённо прицокнул языком. Даже не замедлив ход, всадник повернул коня в том же направлении, куда ехали путники, и вскоре скрылся с глаз за недальним пригорком. В ответ на вопросительный взгляд Хилона, Эолай усмехнулся.
Около получаса спустя они достигли небогато украшенного, но крепко и на совесть сложенного дома, окружённого хозяйственными постройками и фруктовыми деревьями. Всё вокруг выдавало руку рачительного хозяина: свежая жёлтая солома на крышах, окопаные и подрезаные деревья, подновлённые стены амбара и конюшни, добротная и чистая одежда трудящихся в поле рабов. Лёгкий ветерок доносил запах готовящейся еды, здесь, как в старину, не имели привычки затягивать с обедом. 
Возле поместья они обнаружили невысокого сухопарого человека в уже знакомом жёлтом плаще. Опершись на мотыгу, он поучал стайку ребятишек в рабочей одежде. Весь их вид говорил о том, что совсем недавно они трудились в саду, и теперь им выдалась минутка заслуженного отдыха.
‒ ...таким образом, друзья мои, следует усердствовать в трудах и презирать лень, ибо земледелие, наряду с военным делом — занятия, наиболее достойные свободного человека. Военное дело нужно нам, чтобы защищать родину, а земледелие, помимо того, что питает всех людей и даёт то, что мы подносим к алтарям бессмертных, предоставляет всё необходимое для войны: коней, пищу, ткани для одежды, древки для копий и дротиков, тетивы для луков и всё прочее, без чего нельзя снарядиться в поход. К тому же эти занятия связаны меж собой, и кто преуспевает в одном, преуспеет и в другом. Поглядите, разве земледельческие труды не те же самые воинские упражнения? Земледелец встаёт затемно и не нежится в постели. Кто работает руками, тот укрепляет тело, трудясь в поте лица. Кто надзирает за работами, тот учится распоряжаться людьми, быть проворным и расторопным, править конём и думать, что и как сделать наилучшим образом, чтобы на каждом поле было вдоволь работников, инструментов, скота и прочего. Как и войной, земледелием мы занимаемся совместно с другими людьми, а воодушевить работников на честный труд ничуть не легче, чем воинов на битву. Как на войне важно правильно расставить войска сообразно местности — тут пельтастов, здесь гоплитов, там всадников — так же и земледельцу важно правильно расположить посадки: здесь посеять полбу, там лён, те деревья, которым нужна мягкая почва, высадить на чёрной земле, а виноград на каменистой. Клянусь посохом Феарка, кто усердно занимается земледелием, развивает в себе все качества, необходимые воину: ясный ум, сильное тело, привычку к порядку, презрение к лени, знание различных видов местности, умение управлять. Военное дело и земледелие ‒ наиболее благородные занятия из всех и пренебрегать ими ни в коем случае не следует.
— А как же торговля, почтенный Эвримедонт? — весело поинтересовался Эолай, соскочив с коня. Хилон последовал его примеру.
— Торговля — дело угодное богам и приличное свободному человеку, — не оборачиваясь ответил названный Эвримедонтом. — Так же как мореходство, врачевание и прочие достойные дела, но земледелие питает все прочие занятия, а военное дело ограждает их плоды от посягательств. Поэтому каждый наш полис стремится преуспеть в том, что угодно его бессмертному покровителю, но в военном деле и земледелии усердствуют все. Во время празднества Круга бессмертных, мы сперва воспеваем хвалу Эйленосу справедливому и Осме возжигающей очаг, ибо закон и семья лежат в основе всего, затем славим Алейхэ осеняющую пашни и Хороса печального, и только затем всех богов сообразно их положению, в конце же поминаем Хороса смеющегося. А кто из вас скажет, дети, отчего Хороса мы воспеваем дважды? Может ты, Эвродил?
— Потому что Хорос — двуликий, дедушка, — откликнулся серьёзный черноволосый юноша лет четырнадцати. — Его чёрный лик — это справедливая война ради отчизны, он вечно скорбит по воинам, павшим в битве и матерям, не дождавшимся сыновей с войны, а красный лик хохочет, ибо радуется крови, убийству, пылающим городам и безумию сражения. Хороса печального мы почитаем и славим, а Хорос смеющийся ненавистен богам и людям.
— Очень хорошо. А теперь, когда все передохнули, возвращайтесь к своим делам. Скоро обед, вы же не хотите, чтобы он был невкусным? Я же пока встречу наших гостей.
Весело галдя, ребятишки разбежались кто куда, а их наставник обернулся к прибывшим.
— Привет тебе, Эвримедонт, — улыбнулся Эолай. — Неужто дети у тебя получают худшую пищу, если плохо работают?
— Похлёбка и каша с салом для всех одинаковы, а вот приправить их потом и честной усталостью каждый волен по своему вкусу. Привет и тебе, Эолай. Кого это ты ко мне привёл?
Хилон решил, что с их последней встречи старик совершенно не изменился. То же строгое морщинистое лицо, та же мудрая смешинка в глубине проницательных тёмных глаз, та же острая бородка и те же коротко стриженые седые волосы, облегающие голову, точно шлем. Сверстники Хилона поговаривали, будто Эвримедонт родился стариком. Он считался самым опытным из стратегов ещё в Верренскую, когда старшие из нынешних полководцев едва ли начинали седеть. В битве за Сенхею Эвримедонт сразил Верра Альсинну и покрыл себя такой славой, что всем его потомкам пожаловали освобождение от любых налогов и место в театре за общественный счёт. 
— Это Хилон, сын Анакрета из Анфеи…  Впрочем, теперь и из Сенхеи тоже. Евмолп назвал его своим сыном.
— А, здравствуй юноша, вырос, тебя и не признать. Добро пожаловать в моё поместье. Знавал я твоего отца –большое горе, очень большое горе. Скорблю вместе с тобой.
— Благодарю тебя, славный Эвримедонт. Рад видеть тебя снова.
— Ну да, ну да, — покивал бывший полководец, покосившись на приближающегося слугу с подносом. — Уж не обессудьте, я человек простой, и в этом вашем орсеоне не слишком сведущ, так что угощайтесь, чем богаты. 
Отпив из предложенного кубка, Хилон решил, что старик слукавил. Более подходящего случаю напитка, чем простой деревенский кикеон из ключевой воды, ячменя, тёртого козьего сыра и мяты, не смог бы подобрать и наилучший знаток церемонии орсеона, а деревянная посуда подчёркивала простую и чистую красоту сельской местности, равно как и приверженность хозяина старым обычаям.
— У тебя необычайно ухоженные владения, — заметил Хилон. — Всё в замечательном порядке и разумно устроено. Вижу, ты добрый хозяин. 
— В этом нет никакой особой науки, — Эвримедонт не подал вида, но похвала явно пришлась ему по душе. — Земледелие тем и прекрасно, что это занятие простое, и научиться ему можно с лёгкостью. Сама земля подскажет тебе наилучший способ действия. Даже если ты неопытен и не знаешь, что где следует сеять и сажать, просто посмотри, что растёт на этом участке и поймёшь, плодородна ли эта почва и для чего она лучше подходит. Для того, чтобы земля одарила тебя плодами, требуются не столько знания, сколько честный труд, в остальном же всё необходимое предоставят природа и блаженные боги: и дождь, и солнце, и всё остальное, причём всех одарят поровну. Поэтому и разница между хозяевами не в том, что один знает, как ухаживать за землёй, а другой нет, но в том, что один усерден, а другой ленив и либо не заботится о полевых работах вовсе, либо делает это небрежно. Сейчас, правда, развелось немало таких, что придумывают всякие умные, по их мнению, новшества, чтобы трудиться меньше, а получать то же, но тот, кто честно и в поте лица обрабатывает землю как должно, всегда будет вознаграждён лучше.
Эолай весело покосился на смущённо закашлявшегося приятеля, известного своей любовью к всевозможным новшествам. Хилон мог бы, конечно, рассказать, что внедрённые в его поместье способы обработки земли и прививки деревьев приносили урожай едва ли не вполовину больший, чем прежде, но счёл разумным смолчать.
— Ну да ладно, — Эвримедонт поставил пустую чашу на поднос. — Думаю, вы не за тем проделали такой путь, чтобы выслушать речь о земледелии, и уж точно не за тем, чтобы проведать старую развалину. Выкладывайте, что там у вас стряслось.
— Что ж, скажу прямо, — кивнул Эолай. — Сенхее вновь нужно твоё копьё. Близится война, и мы приехали звать тебя присоединиться к войску. Микеид намерен предоставить тебе стратегию.
— Так я и думал, — усмехнулся старик. — Боюсь, свой путь вы проделали зря. Вот теперь моя единственная забота, — он обвёл руками сад, — обрабатывать землю отцов и воспитывать потомков. Если только враг не подступит к городу, я не стану вмешиваться в государственные дела. Так я говорил прежде, так скажу и сейчас. 
— Разве пристало свободному человеку воздерживатся от государственных дел? — спросил Хилон. — О твоей отваге ходят легенды, а из твоих речей видно, что ты умеешь отличать достойное от недостойного. Так в чём же причина?
— Именно в том, что я умею отличать достойное от недостойного. Стремиться к славе — дело прекрасное, но нет ничего хуже, чем старик, жадно цепляющийся за славу и власть, ревниво оспаривая их у молодых. Вспомните Сестокла, ведь он был достойнейшим из достойных, великим героем, но неумеренность и жажда почестей развратили даже такого человека. Сперва ввязывался во все походы, где только можно было снискать славу, хотя сам уже перевалил за семьдесят пять, а затем что? Убил того, кто, по совести и разумению, должен был стать его преемником, уничтожил свободу, погубил тысячи сограждан, так что теперь вместо героя Сестокла мы помним Сестокла-тиранна и проклинаем его имя. Нет, друзья мои, пока отчизна нуждается в человеке, следует служить ей, не жалея ни крови, ни сил, но важно вовремя понять, что настало время освободить место. Я, будто бы, оставил после себя преемников достойных: Микеид, Проклид, Евмолп и прочие, все они вполне способны вести войну и управлять государством ничуть не хуже, чем мы в своё время. Я им не нужен, хотя они и твердят обратное. 
— В Сенхее много хороших полководцев, но ты самый опытный, — сказал Эолай. 
— «Самый опытный, самый опытный...» — передразнил Эвримедонт. — Так что ж, когда я помру, Сенхея что ли рухнет? Побойся справедливости Эйленоса, юноша, мне ведь скоро уже восьмой десяток стукнет! Не можете же вы всю жизнь рассчитывать на старика, который уже одной ногой на пороге Чертогов!
— Судя по твоим сегодняшним подвигам, Всеприемлющему тебя ждать в гости ещё нескоро, — хохотнул Эолай и добавил серьёзно. — Это ведь не простая война, Эвримедонт, мы собрались сцепиться с Эфером. В такой битве нам понадобятся все силы.
— Я знаю, с кем вы собрались сцепиться, или ты думаешь, что до меня тут совсем не доходят вести? Вы собрались воевать с Эфером, а мы, в своё время, воевали с Верреном и поверь мне, это было куда как похуже, чем склока между полисами. 
— Похуже ли, Эвримедонт? У Эфера в союзниках пол-Эйнемиды, а у нас теперь нет даже Анфеи. Мы уже дали им повод для нападения, укрыв анфейских изгнанников. Всё остальное — вопрос времени!
— Да, а ведь тогда мы с ними были почти друзьями... — задумчиво поднял взгляд Эвримедонт. — Я помню то время, наверное, никогда сенхейцы и эферияне не были так дружны. Они помогали нам отстраивать Сенхею, шла торговля, направлялись посольства. Мы были слепы и не заметили, как они начали превращать тогдашний союз против верренов в нечто большее...
— Да, это так. Теперь они сколотили собственный союз, у них войска раз в десять больше против нашего. Один на один мы не выстоим.
— Так найдите своих союзников! — раздражённо вспыхнул старик. — Или до этого так уж сложно додуматься? Чтобы это понять, я вам не нужен!
— Послушай, Эвримедонт, — сказал Хилон. — Конечно мы уже ищем союзников и готовимся к войне, скоро мы отправимся на Синод, чтобы разоблачить Эфер перед эйнемами, но всё ли это, что можно сделать? Мы зовём тебя не потому, что в Сенхее нет полководцев и некому командовать войсками. Это будет не просто война Сенхеи с Эфером, в ней примут участие многие полисы, как бы не вся Эйнемида. В таком положении даже малое событие может решить исход дела. Можно проиграть всю войну, если в нужном месте не окажется нужного человека. 
— Именно! — воскликнул Эолай. — Как знать, может ты и есть тот человек? Близко большая война и каждая мелочь может стоить Сенхее — бери больше: Эйнемиде — свободы. Глупо бы мы поступили, если бы не вооружились всем, чем можно, в том числе и твоим опытом. 
— Ты ведь сам говорил, что возьмёшься за оружие, если враг подступит к Сенхее, — добавил Хилон. — Считай, что он уже подступил, ведь если мы проиграем битву где-нибудь в Ахелике, дорога до Тенферисса не займёт у эфериян много времени.
— Ладно поёте, соловьи, — усмехнулся старик. — Вот только так сразу такие дела не решаются...
Он замолчал, отстранённо глядя перед собой. Хилон с Эолаем терпеливо ждали.
— Как ты думаешь, Хилон, — неожиданно спросил Эвримедонт, — можно ли потерять троих сыновей и считать себя счастливым человеком?
— Не знаю, — Хилон болезненно скривился. — Я потерял одного и чувствую огромное горе, хоть это и не подобает философу.
— Это страшное горе, но можно утешиться тем, что мальчик не знал тех забот и горестей, что выпадают на долю живущих, он умер, не свершив злых поступков, и Урвос молчаливый без сомнения, принял его тень милостиво, — Эвримедонт печально вздохнул. — Я поздно женился в первый раз, я тогда был старше вас лет на десять, и уже не чаял иметь наследника, но боги даровали мне троих сыновей. Всех их я видел мёртвыми, но всё же считаю себя счастливцем. Мои сыновья доблестно погибли за Сенхею, и сограждане принесли их к моим ногам, украсив ветвями лавра и копьелиста, всех троих погребли за общественный счёт. Ни один из них не умер бездетным, и мой род не останется без продолжения, — старик ласково взглянул на подошедшую миловидную женщину лет двадцати пяти с годовалым ребёнком в руках. — Теперь вот и Алкифо, моя, надо думать, последняя жена дала мне сына, позднюю и нежданную радость. Я живу в покое, окружённый заботой и лаской тех, кто меня любит, занимаюсь любимым делом, воспитываю наследников и ни в чём не имею недостатка. Да, я счастливый человек, так скажи мне, ведь ты философ, не получается ли так, что всё, мною сказаное ранее ‒ отговорка, благовидный предлог избежать трудов и опасностей, чтобы и дальше наслаждаться спокойной жизнью? А может, наоборот, может я сейчас, точно старый конь, заслышавший звук сигнального рожка, ищу предлог ввязаться в битву и снова охотиться за славой, хотя сам же сказал, что старику это не подобает? Не обманываю ли я сам себя?
— Я не знаю, что ответить, — промолвил Хилон. — Я бы рад, но, боюсь, никто не сможет решить это за тебя.
— На этот вопрос нет ответа, — Эвримедонт машинально сорвал сухую травинку и задумчиво её пожевал, глядя вдаль. — Так или иначе, всё равно остануться сомнения... — он отбросил травинку и проницательный взгляд его тёмных глаз обратился на собеседников. — Передайте Микеиду, что я не приму от него ни стратегию, ни, тем более, верховное командование. Это его долг, и ему следует его исполнить...
— Эвримедонт... — начал было Эолай, но старик прервал его властным жестом руки.
— Дослушай, прежде чем перебивать, юноша. Я не принимаю стратегию, но отдаю себя в подчинение Микеиду в качестве простого воина, а он уж волен распоряжаться мной, как сочтёт нужным. В положенный срок я прибуду в Сенхею с конём, оружием, припасами и всем прочим, что положено всаднику. Так ему и сообщите… Да, жена моя, ты чего-то хотела?
— Мой муж и господин, — почтительно промолвила женщина, опустив взгляд, — мне сообщили, что у тебя гости, и я пришла узнать, не согласятся ли они разделить нашу трапезу, и следует ли рассчитывать на их долю.
— Конечно согласятся, — не терпящим возражений тоном ответил Эвримедонт и усмехнулся. — Вот только наши гости — люди утончённые, городские, простая сельская еда может прийтись им не по нраву. Нет ли у нас чего повкуснее?
— У меня есть ветчина и сыр, а также оставшееся со вчерашнего ужина, муж мой. Я всегда их держу на случай, если гости явятся нежданно.
— Вот, — Эвримедонт с гордостью указал гостям на жену. — Моя Эпифо хоть и юна, но прекрасно воспитана и знает, как вести хозяйство. У доброй хозяйки всегда всё под рукой, и чего ни спросишь, непременно подаётся без промедления. Вели ставить всё, что есть, на стол, жена моя, да пусть принесут вина — того, у дальней стены, в расписной амфоре. Разбавлять не надо, каждый дольёт по вкусу.
— Благодарим за гостеприимство и тебя и хозяйку, но это лишнее, — сказал Хилон. — Обед пахнет так, что я уже чувствую себя голодным. Думаю, похлёбки и каши нам будет вполне достаточно, а если мы ещё и приправим их беседой с тобой, то это будут вкуснейшие из блюд. Так ведь, Эолай?
— Даже нечего обсуждать, сегодня ведь особый день, — старик криво усмехнулся. — Признаться, я уже даже успел соскучиться по этому делу. Жена, как распорядишься об обеде, найди Гирода, пусть достанет мои доспехи, заготовит припасы и всё прочее. Мы отправляемся на войну!
— Как прикажешь, муж и господин, — покорно склонила голову Эпифо. Лишь нервно закушенная губа и боязливый жест, которым женщина прижала к груди неожиданно заплакавшего ребёнка, выдали её чувства, и Хилон решил, что она на самом деле прекрасно воспитана. 

Глава XIV

Протяжный вой, отражённый стенами лесистого ущелья, разнёсся далеко окрест, заставив Кинану зябко поёжится. Она слишком хорошо понимала, что может означать этот звук — отец, забавы ради, изображал его, чтобы попугать их с Аминтой. После некоторых отцовских рассказов ей долго не удавалось заснуть.
— Гарпии? — Диена встревоженно озиралась по сторонам, рискуя вывалиться из келенфского женского кресла, притороченного к конской спине. Кинана сидела в таком же, и это её необычайно злило.
— Хуже, — не глядя на воспитательницу, бросила она сквозь зубы. — Налётчики рядом. 
Диена испуганно охнула.
— Толид, Меноний, Неор, езжайте вперёд, посмотрите, — скомандовал Белен, проверяя, легко ли ходит меч в ножнах. Три всадника в болотно-зелёных плащах пелейских гиппеев умчались дальше по дороге. Отряд медленной рысью двинулся следом. 
Вой раздался снова, с другой стороны горного прохода ему ответил такой же, и тут же на дороге появились разведчики. Одна из лошадей скакала без седока.
— Они там, на дороге, — задыхаясь проговорил Меноний. Кровь покрывала руку всадника по локоть. — Разъезд, четверо. Срубили Неора, мы убили двоих, остальные ушли. Скоро будут здесь. 
— Вы видели только четверых?
— Да, но их там больше. Слышал: воют?
— Налётчики ходят большими отрядами, но врассыпную, — сказала Кинана, припомнив свои уроки. — Как рыбацкая сеть. Дёрнул одну ячейку, звенит колокольчик.
— Или как псовая охота, — пробормотал Белен, окидывая взглядом спокойные на вид лиственницы и невысокие сосны. — Едем вперёд, попробуем проскочить.
— Есть другая дорога, господин, — сказал один из всадников. — Если вернёмся, можно выйти на боковую тропку, по высокой горе. Варвары могут её не знать.
— Нужно возвращаться в крепость, Белен, — сказала Кинана. — Гисерские налётчики знают своё дело. Они уже наверняка перекрыли все проходы. Если продолжим ехать, нас перебьют, а в крепости есть хоть какая-то надежда. 
— Нет. Попробуем другую дорогу. Едем, быстро.
Невысокий кряж, который местные жители гордо называли Исанмскими горами, представлял собой длинную гряду заросших хвойным лесом холмов и пригорков, кое-где разорванных осыпающимися меловыми горами. К одной из таких теперь и направлялся отряд. Возле развилки они ушли на боковую тропу и теперь двигались вверх на пригорок, оставив хитросплетения лесных тропок в стороне. Вой теперь звучал справа, в отдалении.
— Как они вообще могли нас опередить? — подумал вслух Белен, когда они выехали на открытое место. Ближе к горе лес начинал редеть. — Мы же выехали немедленно.
 — У налётчиков неплохие лошади, — сказала Кинана. — Пока мы собирались, они объехали крепость стороной и перекрыли дорогу. Их набирают из охотников, они умеют передвигаться быстро и тихо. Отряд может пройти по населённому краю так, что его никто не заметит, если случайно не наткнётся. 
Белен хотел было выругаться, но келенфское воспитание взяло своё и в присутствии царицы он сдержался. Дальше ехали в молчании. Поднявшись на возвышенность, отряд двигался вдоль отвесной меловой стены по широкой тропе, окаймлённой низким сухим кустарником.
Гисеры выросли на дороге словно из ниоткуда, будто сам воздух сгустился в фигуры всадников на низеньких плотно сбитых лошадях. Щёгольски увитые шнуровкой меховые жилеты с медными бляшками, гладкие бронзовые шлемы, закрывающие лицо целиком, суженые к подбородку подобно птичьему клюву, украшенные с тыльной стороны заплетёнными в сложные косы конскими волосами. Из-за плеч гисеров выглядывали обшитые мехом короба дротиков, а у поясов сверкали лёгкие мечи, хищно изогнутые, подобно серпам и остро заточенные по внутренней кромке. Несколько ударов сердца, затем над тропой пролетел улюлюкающий боевой клич, и гисерский отряд с места рванулся на добычу. 
— Спренсиэ Койорэ!!! — прогремел эйнемский призыв к Хоросу бранелюбивому. Свистнули в воздухе дротики, срывая с коней неудачливых бойцов, два отряда с жутким лязгом столкнулись и умиротворённую тишину лесистого кряжа разорвали крики ярости, звон металла и вопли умирающих. Мимо замерших в отдалении женщин проскакал гисерский конь без седока. Диена издала нечленораздельный утробный звук, заметив притороченую у искусно вышитой попоны голову с кошмарно искажённым лицом.
Стычка вышла короткой, но кровавой и яростной. Кривые мечи герийцев и гисеров наносили страшные раны, с лёгкостью отсекая конечности и разрубая головы напополам. Посреди кровавой кутерьмы мелькал серо-чёрный плащ Белена, оказавшегося весьма недурным бойцом. Келенфиянину, не привычному к северному оружию, приходилось непросто, но он не подавал и вида, уверенно орудуя коротким копьём. Увидев, как ловко он запутал древком саблю гисера, коротко кольнул его под шлем и тут же обрушил тупой конец копья на голову другого, Кинана не удержалась от одобрительного вскрика. Кто-то из гисеров подрезал колено беленова коня и келенфиянин повалился наземь, но тут же вскочил, и его метко брошенное копьё, навылет пробило грудь врага.
Вскоре битва захватила и троих гиппеев, оставшихся прикрывать женщин. Четверо гисеров, отделившись от остальных, набросились на охранников царицы, и теперь схватка кипела на расстоянии нескольких шагов от Кинаны с Диеной. Дамант, знакомый Кинане молодой и красивый воин, сцепился со своим противником врукопашную, и оба, не удержавшись на конях, свалились на землю. Прежде, чем Дамант успел опомниться, противник подхватил с земли меч. Удар, и отсечённая рука герийца полетела на траву, ещё удар, и голова покатилась по земле. Кровь фонтаном брызнула вверх, обильно заливая и убитого, и убийцу. Этого Диена уже не могла вынести. Вывалившись, из седла, она совершенно неизящно изогнула спину, и её тело содрогнулось в рвотных конвульсиях.
Презрительно покосившись на наставницу, Кинана гикнула, и её Оникс, в один прыжок подскочив к радостно хохочущему убийце, обрушил подкованные копыта прямо на сверкающую медью личину шлема. Этой маленькой победы царице показалось недостаточно. Едва не запутавшись в длинном хитоне, она упёрлась коленом в кресло и вытянула ближайшего врага по шее плёткой для верховой езды. От неожиданности гисер схватился за горло, и этого оказалось достаточно, чтобы бившийся с ним воин нанёс смертельный удар. Третий из напавших тоже повалился на землю, успев перед смертью забрать жизнь своего противника, а четвёртого срубили подоспевшие на подмогу гиппеи.
Внезапно, всё закончилось. Немногие оставшиеся в живых гисеры умчались прочь с залитого кровью и заваленного телами поля боя. Один из них поднёс руку к лицу и издал уже знакомый протяжный вой. Ответный зов донёсся откуда-то спереди, другой прозвучал в лесу. Кинана зло выругалась. 
— Белен! — соскочив с коня, она бросилась к воину, вытирающему лицо пучком травы. 
— Ты цела, госпожа? — обеспокоенно спросил келенфиянин, заметив кровь на одежде царицы.
— Да, но это ненадолго! Убираемся отсюда немедленно! Если не вернёмся в крепость сейчас, нас всех перебьют! Горы ими кишат!
Белен с сомнением оглядел поредевший отряд. Из трёх десятков воинов на ногах держались около дюжины, ещё трое, тяжко израненные, готовились проститься с жизнью, а окровавленные и изувеченные тела остальных усеивали дорогу, вперемешку с не менее жутко изрубленными трупами врагов.
— Похоже на то, — с сомнением сказал он. — Ещё одну драку мы не выдержим. Быстро, все по коням! Нам нельзя задерживаться. Бросайте всё, кроме необходимого. Раненых... — келенфиянин нерешительно замялся.
— Мы всё сделаем, начальник, — кивнул подошедший Меноний, на плече воина алел свежий шрам жуткого вида. — Лучше так, чем попасться варварам...
— Хорошо. Госпожа Диена, ты в порядке?
— Будь проклята эта дикая страна и все грязные варвары, что её населяют, — задыхаясь прошептала подруга Талаи, брезгливо выбросив измараный рвотой платок. Её серый хитон пропитался потом, а лошадиное лицо было белее мела.
— Что ж, — пожал плечами Белен, — тогда собирайтесь, нам нужно скакать немедля.
— Постой, — неожиданно сказала Кинана. — Белен, дай мне нож.
— Зачем? 
Кинана отмахнулась и вытащила кинжал у ближайшего мёртвого гисера. Не обращая внимания на брезгливо сморщившуюся Диену и недоумевающего Белена, царица отпорола подол своего зелёного хитона изрядно выше колена. Расшитая золотом ткань мягко опустилась на траву, обнажив худые стройные ноги.
— Что ты делаешь?! — Диена, от возмущения, видно забыла, где находится. — Это бесстыдство!
— Советую тебе сделать то же самое, — не глядя бросила Кинана, занятая перепиливанием кожаных ремней, крепивших ездовое кресло к спине Оникса. — Если, конечно, хочешь выжить.
Что-то злобно прошипев Диена, надменно отвернулась и, с помощью Белена, взгромоздилась на кобылу.
— Госпожа, может лучше отдашь мне нож? — с сомнением в голосе спросил келенфиянин, стараясь не смотреть на голые ноги царицы.
— Боишься, что порежусь? — усмехнулась девушка, подняв с земли чьё-то оружие и деловито пристраивая его за поясом. — Не волнуйся. Лишний меч тебе сейчас не помешает, даже в руках слабой женщины, — она коротко хохотнула. — К тому же, может статься, что мне срочно потребуется выпустить себе кишки, а тебя не будет рядом.
Снова рассмеявшись, она вытерла окровавленные руки о подол. Келенфиянин покачал головой.
— Будь прокляты все варвары и их варварские обычаи, — зло пробормотала себе под нос Диена. 
— Варвары... — Кинана задумчиво погладила сухой венчик странного придорожного растения: большой засохший шар из ломких длинных иголок на высоком стебельке. — Ну варвары так варвары...
Тонкие бескровные губы царицы чуть изогнулись в усмешке.
***
Окрестности Эгоры — ещё день назад тихая и спокойная сельская местность — теперь являли собой зрелище грозное, если не сказать страшное. Лавина гисерского войска огибала крепость с обеих сторон, как медленная вода обтекает камень, постепенно затопляя всё окрест. Сверкают бронзой и железом лезвия, горделиво развеваются пёстрые ленты на знаках вождей, безликие шлемы, сужающиеся книзу подобно клювам хищных птиц, внушают суеверный ужас — кажется, что всё войско состоит из близнецов. Всё это под вой волынок из овечьего желудка и грохот обтянутых медвежьей кожей боевых барабанов. Крылья гисерского войска медленно, но неумолимо сходились, грозя замкнуть единственный оставшийся проход между изрядно поредевшим отрядом и воротами крепости.
Сзади раздался торжествующий вой, и спутники Кинаны, в который уже раз, погнали взмыленных лошадей, стремясь последним отчаянным рывком достичь спасительных ворот. Три десятка преследователей, не менее усталых, чем их жертвы, азартно улюлюкая помчались следом.
Со стен уже заметили погоню, послышались ободряющие крики, загудел рожок, и воротная решётка поползла вверх. Заметили её и гисеры, а заметив, разразились весёлым хохотом. Для народа, превыше всех забав любящего охоту, зрелище погони было самым желанным. Они не только не ускорили шаг, но, наоборот, замедлились, не желая вставать между охотниками и добычей. Видя это, преследователи принялись нахлёстывать коней ещё яростней. Если они упустят жертву на глазах всего войска, у походных костров их ждёт немало насмешек.
Расстояние между налётчиками и отрядом стремительно таяло, кони герийцев устали, к тому же закалённые в охоте и набегах гисеры были куда привычнее к погоне. Первой начала отставать Диена. И без того не самой искусной наезднице мешали непригодный для верховой езды наряд и дурацкое женское кресло, но отрыв от преследователей был всё ещё велик. Кинана чуть придержала коня, оказавшись к Диене ближе всех. Ободряющим жестом она протянула наставнице руку, и с её открытой ладони сорвалось коричнево-серое облачко, в которое кобыла Диены влетела на полном ходу, шумно вдохнув ноздрями.
Кого из герийских детей не учили, что, следует быть осторожным с сухим звездоглавом? Одно неосторожное движение, ломкие колючки разлетятся в воздухе, и упаси тогда Даяра вдохнуть — прокашляешься, самое лучшее, завтра к утру. Бедная лошадь, и без того запыхавшаяся, втянула пыльцу зловредного растения полной грудью. Издав что-то среднее между ржанием и хрипом, она замерла как вкопаная, и тут же бешено забрыкалась, сбросив наездницу. 
Первые пятеро налётчиков промчались мимо потрясённой падением Диены, словно её и не заметив, но шестой, даже не замедлив бег коня, ловко соскочил на землю. Сильные пальцы грубо стиснули горло не успевшей ничего сообразить женщины, и бритвенно острый нож с хрустом распорол подол её серого хитона сверху донизу.
Кинана всего этого уже не видела. Оглядываться времени не было, начался последний отрезок безумной гонки от смерти или плена. Враги уже приблизились настолько, что храп их коней, казалось, звучит прямо за плечом. Что-то свистнуло, и скакавший пообок от Кинаны гиппей кубарем покатился по земле. Ещё один дротик пролетел мимо, за ним ещё и ещё. Съёжившись, словно заранее ощущая боль промеж лопаток, царица, не помня себя, хлестала Оникса по крупу. Её сердце бешено билось в унисон сердцу взмыленного, почти загнанного коня.
Пена с губ вражеских коней уже орошала хвосты герийских лошадей, когда раздался свист пущеной из крепости стрелы, и ближайший преследователь повалился на землю, точно сдёрнутый невидимой рукой. Другой налётчик тоже получил стрелу в горло, остальные успели отвернуть назад. По радостные крики отряд царицы влетел под воротную арку, и кованая решётка с лязгом упала за их спинами.
— Что с Диеной?! — бешеными глазами вытаращился на Кинану Белен. 
— Видно кобыла задохнулась, — спокойно ответила царица, незаметно отряхивая с руки остатки перемолотых в мелкий порошок иголок. — Не повезло.
— Надо ей помочь!
— Чем ей теперь поможешь? Так решила судьба, — отмахнулась Кинана, едва удостоив взглядом распростёртое напротив ворот тело, возле которого уже выстроилась очередь из распалённых погоней налётчиков. Пронзительные болезненные стоны, к которым примешивалась нотка мучительного сладострастия, плыли над полем, заглушая даже невыносимый шум гисерских барабанов и волынок.
Царица спрыгнула с коня и приветливо улыбнулась обступившим отряд защитникам крепости. Навстречу уже спешил взволнованный начальник гарнизона в сопровождении не менее взволнованного Аркиппа. К знаку на хитоне молодого человека добавился третий лист плюща, Амфидокл уже успел произвести его в лохаги. За пару месяцев с небольшим, бывший городской стражник сделал головокружительную карьеру.
— Госпожа моя, боги, ты цела?! — воскликнул Амфидокл.
— Всё в порядке, синтагмат, я даже не ранена. Мы еле успели.
— Но что вы здесь делаете?! Вы должны быть в Грейе!
— Нас отрезали, — сказал Белен. — Варвары перекрыли все дороги.
— Мы всё расскажем позже, — Кинана ободряюще сжала предплечья Амфидокла. — Сейчас нам надо многое обсудить. И боги, велите кто-нибудь подать воды! У меня во рту сухо, как в кахамской пустыне!
— Да, госпожа, конечно. Пойдём.
Вслед за Амфидоклом, Кинана и Белен направились во внутренний двор. Тяжёлые, окованные медью, ворота с гулким скрежетом закрывались у них за спиной.
Оба крыла гисерского войска встретились, раздался торжествующий рёв волынок, и кольцо вокруг крепости замкнулось. Так, под грохот варварской музыки и стоны терзаемой женщины начиналась осада Эгоры.

Глава XV

— Так значит, достойный, тебе нужно средство для укрепления мужской силы? — Тулпемеш побарабанил пальцами по столешнице. — Что ж, кое-что найдётся, только зачем тебе это? Вроде не старый ещё. 
Алхимик оказался могучим, фигурой похожим на бочку мужчиной, заросшим густой чёрной бородой. Из одежды он носил лишь баранью шкуру, обёрнутую вокруг тела так, что правая часть груди оставалась открытой. Огромная рука, какую не всякий смог бы ухватить за запястье, жирно поблёскивала в свете масляных ламп.
— Соратники пригласили на аэлинию, — ответил Энекл. — Если дело хорошо пойдёт, у кого угодно силы иссякнут, а опозориться не хочется.
— Ну да, ну да, — задумчиво протянул Тулпемеш, разглядывая шкаф с разнообразными сосудами, мешочками и коробочками. — Значит, на один раз и чтоб подольше... Сейчас что-нибудь подыщем.
Жилище алхимика производило должное впечатление. Неярко освещённый зал, увешаный черепами и чучелами, гексаграмма на полу, загадочные надписи на стенах и дверях, на полках мерцают сосуды с зельями, а с заваленного свитками и табличками стола скалится белый человеческий череп. Дом немаленький, имеется даже башенка для наблюдения за звёздами.
— Значит так, — Тулпемеш поставил перед Энеклом пару глиняных флакончиков. — Это товар ходовой, поэтому кое-что есть готовое. «Шестое небо» — это больше для того, чтобы наслаждение усилить, но и конь от него стоит отлично, а «Бешеный бык» я предлагаю тем, кто хочет удивить женщину — раз пять я тебе обещаю, а если ты мужчина сильный, то и на шесть-семь хватит. И то, и другое по двадцать милхаров, иначе говоря, царский сикль.
— Недёшево.
— Зато надёжно. Лучше, чем купить дрянь за пять милхаров и до конца жизни ходить с обвислым конём. Ну что, берёшь?
— Я даже не знаю, — Энекл задумчиво повертел в руках флакон с зельем. — Ты говоришь: «удивить женщину», а что, если надо удивить десять женщин?
— А вы, чужеземцы, знаете толк в забавах — густым басом расхохотался алхимик. — Что ж мне тебе, «Красный меч» продать?
— А это что?
— Это я самым немощным старикам предлагаю — ставит на ноги любого, если там хоть что-то есть. Если ты выпьешь... Делай это только тогда, когда до женщины можно добраться не больше, чем за оборот часов, и до второй тоже.
— Настолько сильное?
— О да. Одна капля, и придётся потрудиться, чтобы засунуть меч в ножны, а если выпить слишком много... Надеюсь, у тебя сердце здоровое?
— Вполне. Пожалуй, это то, что нужно. Сколько стоит?
— Недёшево: пять сиклей. Только есть ещё одна загвоздка: готового зелья у меня нет. Могу сделать, но это займёт полчаса. Тебе когда надо?
— Сегодня вечером. Сможешь сварить сейчас? Время у меня есть.
— Хорошо, за срочность ещё полсикля. Идёт?
— Что ж, давай. Постарайся побыстрее, раз я плачу. И ещё одно: отцом на аэлинии я становиться тоже не хочу...
— Ясно, — хмыкнул Тулпемеш и поставил перед посетителем маленький жёлтый флакон. — Три сикля.
— Договорились, — достав кожаный кошель, Энекл отсчитал восемь золотых брусочков и десять монет. — Мне ждать здесь?
— Да, вон там на столике можешь взять вино. Больше ничего не трогай — для твоего же блага.
Взяв с полки несколько мешочков и склянок, алхимик вышел в соседнюю комнату, оставив Энекла одного. Воровства он, видимо, не опасался.
Энекл прошёлся по комнате, затем налил предложенного хозяином вина и прислушался, не донесётся ли какой-нибудь звук из-за двери, противоположной той, в которую вышел алхимик. 
Замысел был прост, до дурацкого. Пока Энекл, под видом покупателя, отвлекает хозяина, Диоклет пробирается в дом и проверяет внутренние комнаты. Несмотря на богатство, алхимик жил один, даже не держал рабов. Выслушав подробный рассказ Феспея о видах любовных эликсиров, Энекл условился с Тулпемешем о встрече.
Алхимик вернулся через четверть часа с фиолетово поблёскивающей скляницей в руках. Энекл, к тому времени, допивал вторую чашу.
— Хорошее вино, — улыбнулся он хозяину. — Любишь ты своих покупателей.
— Да, — кивнул Тулпемеш. — Покупателей я люблю... а вот шпионов нет.
Прежде чем Энекл успел что-то сообразить, алхимик, раскрыв руки лодочкой, ткнул ему в лицо раскрытый флакон, и облако фиолетового пара втянулось в рот и в нос. Лёгкие сдавило спазмом, точно кто-то крепко сжал их в руке. Хрипя и извиваясь, Энекл рухнул на пол, заходясь кашлем.
— Ты, кажется, хотел улучшить мужскую силу, шпион? — издевательски ухмыльнулся Тулпемеш. — Сейчас, помогу...
Схватив со стола флакон «Бешеного быка», он силой разжал беспомощному эйнему зубы и влил в рот целый флакон приторно-сладкого зелья.
— Вот так хорошо, не правда ли? — подмигнул алхимик, доставая из-за стола огромный боевой топор со скруглённым лезвием. — Лежи и наслаждайся ощущениями, а я пока займусь твоим приятелем. Не скучай.
Как он ушёл, скорчившийся не полу Энекл даже не заметил, сотрясаясь кашлем и с ужасом чувствуя, как «Бешеный бык» вступает в действие. Алхимик не соврал: зелье оказалось очень хорошим, уд напрягся так, что, казалось, лопнет кожа на спине. Сердце стучало как бешеное, перед глазами плыло, предметы каждое мгновение изменяли цвет, как в калейдоскопе. На губах Энекла выступила пена, руки судорожно рвали хитон на груди.
Внезапно, кашель ослаб и стало возможно дышать. Может, любовное зелье обладало неким целебным действием, не предвиденным алхимиком? Вернулась способность слышать, до Энекла донёсся шум борьбы и звон чего-то бьющегося. Зарычав, он попробовал встать, опираясь на табурет, но его рука встретила пустоту: табурета там, где он его, вроде бы, видел, не было.
Кое-как ему удалось нащупать опору и встать. Постоянно меняющиеся цвета немного примелькались, стало возможно отличить один предмет от другого. Шатаясь из стороны в сторону, Энекл пошёл на звук, но упал, споткнувшись о кресло, которое ясно видел в другом конце комнаты. Вновь поднявшись, и используя кресло как помесь костыля и палки слепого, он заковылял дальше. 
Миновав несколько пустых комнат, Энекл добрался до чего-то похожего на хранилище, где обнаружил алхимика и Диоклета. Серый хитон эйнема был распорот на груди и испачкан кровью, а в руках он сжимал два гутийских боевых топорика. Увидев Энекла, Диоклет, с видимым облегчением, вздохнул, алхимик же вытаращился, как на призрак.
— Крепкий, зараза, — зло бросил он. — Ну как ощущения, нравится?
Он бросился на Диоклета, намахиваясь топором, но тот уклонился и сам едва не отсёк врагу ухо. Алхимик широко отмахнулся и снова атаковал. Двигался он, несмотря на свои огромные размеры, невероятно быстро и легко, видно дело не обошлось без какого-то зелья. Диоклет поймал удар на скрещенные топорики, но его отбросило на пол, и Тулпемеш с радостным рёвом устремился к нему.
Энекл прыгнул, точнее, свалился под ноги Тулмепешу, вытянув вперед кресло. С жуткими проклятиями алхимик рухнул на пол, выронив топор. Пудовым кулаком припечатав к полу вновь захлебнувшегося кашлем Энекла, он легко вскочил и потянулся было к оружию, но тут топорики Диоклета с жутким чавканьем вошли в его грудь.
Вместо того, чтобы свалиться замертво, как положено человеку с разрубленной грудью, Тулмепеш наотмашь ударил Диоклета по лицу, свалив того на пол, и, с двумя топорами в рёбрах, медленно двинулся вперёд. Он успел сделать три шага к оторопело отползающему Диоклету, когда его нога запнулась за валяющийся на полу топор, и огромное тело, завёрнутое в окровавленную баранью шкуру, с грохотом рухнуло вниз лицом. Диоклет вскочил, подхватил с земли страшное оружие алхимика, достойный хорошего палача удар, и заросшая черной бородой голова, подпрыгивая, покатилась по полу.
— Энекл, что с тобой? Ты живой? — Диоклет осторожно перевернул Энекла на спину и пытался, в неверном свете ламп, разглядеть зрачки.
— Живой, — с трудом прохрипел Энекл. Цвета вокруг менялись так быстро, что он чувствовал себя почти слепым, а чресла ломило, точно он пытался родить. — Выпил полный флакон «Бешеного быка»... И какую-то дрянь вдохнул...
— О боги! — Диоклет бросил взгляд на приподнятый хитон Энекла, коротко хохотнул и тут же помрачнел. — Это опасно, нужен врач.
— Ты... что-нибудь нашёл?
— Много чего. Здесь самое настоящее логово заговорщиков: оружие, тексты против царя и всё такое прочее. Похоже, у них тут склад. Никто бы не подумал искать что-то подобное в таком месте.
— Саррун? Подстроил заговор… 
— Указаний нет, но... Это надо хорошо обдумать. Я побежал за стражей, а ты пока лежи спокойно, всё будет хорошо.
— Как будто я могу встать... — прошептал Энекл, но Диоклет не ответил, послышался звук быстро удаляющихся шагов.
Вернулся он быстро. Энекл почувствовал холодное прикосновение тряпки ко лбу, его губ коснулось мокрое деревянное горлышко, и он с наслаждением напился не очень свежей и чуть прогорклой воды. Похоже, Диоклет отобрал бурдюк у уличного разносчика.
— Ты как? — послышался голос Диоклета где-то вдалеке.
— Не лучше. Что там?
— Стража уже здесь, за лекарем послали... Там на улице чистое безумие. Глашатай объявил: Халлус осадил Эаль-Лагарит, возле Гадора идут бои. Это война! 
— Война... — прошептал Энекл. — Это разве беда? Что здесь сейчас нет девки — вот несчастье.

Глава XVI

Бегущая на пригорок дорога неожиданно оборвалась, и с высокого холма открылся вид на воспетую поэтами Эвлейскую долину, посреди которой, в обрамлении гнущихся под тяжёлыми чёрными гроздями виноградников, привольно раскинулась царица городов, прекрасная Левана. В воздухе плыл ни с чем не сравнимый, налитый медвяной свежестью, аромат спелого винограда, неизменно сопутствующий всякому, кто решил путешествовать через Ликадию на рубеже лета и осени. Хилон залюбовался сверкающим в лучах неяркого осеннего солнца городом: высокие храмы, широкие улицы, богатые дома цвета царственного пурпура и тёмно-зелёного малахита. В стороне от сияющего города как-то совсем неброско смотрелся затерянный меж полей Мелидеон — первый из построенных эйнемами театров, не самый большой, но самый удобно устроенный, ведь сам Шумный Сагвенис направлял руку его строителей. Древнее сооружение словно вырастало из окружающих его виноградников и казалось их неотъемлемой частью.
— Это место выглядит так, будто тут найдётся для нас пара кувшинов, а то и жареный окорок для пирушки, а, друг мой? — Эолай остановил коня рядом с хилоновым и, заслонив глаза от солнца, весело поглядел на город.
— Похоже на то. Жаль мы приехали не пировать, а звать на войну...
— Одно другому не помеха, — Эвримедонт выглядел свежим, словно и не было пяти дней пути от Сенхеи. Молодым спутникам оставалось лишь завидовать старику. — В наше время говорили: «вино перед битвой умножает храбрость, а после — уменьшает боль от ран», верно, юноша? — он по-приятельски подмигнул Микеиду, и седовласый «юноша», ухмыльнувшись в бороду, кивнул.
После недолгих препирательств Эвримедонт всё-таки получил высокую должность советника при первом стратеге и, в этом качестве, присоединился к Микеиду и Хилону в их поездке на Синод. Как-то само собой получилось, что сопровождать их взялся Эолай, они четверо и составили сенхейское посольство. От Анфеи поехал Анексилай, взяв с собой для представительства парочку знатных ахелийцев. Родичи Анексилая отбыли, вместе со спешно набранным войском, и до сих пор никто не знал куда.
— Прибыли, — Анексилай не изменял образу несчастного изгнанника: простой шерстяной плащ для верховой езды, ни золота, ни украшений, волосы скрыты под скромной дорожной шляпой. — И не мы одни. Все съезжаются на Синод.
— Да, в этом году эйнемам приходится собираться чаще обычного, — заметил Эвримедонт. — И кажется мне, это не последний раз. Что ж, юный Хилон, ты утверждаешь, что леванцы нас выслушают?
— Они ещё не забыли, что не так давно Левана, а не Эфер, была первым городом Эйнемиды. Они выслушают, и внимательно.
— Должно быть уже все там, — кивнул Микеид. — Поспешим и мы.
Подстегнув коней, посольство двинулось к вратам порфироносной Леваны.
***
Остроумцы шутили, что покровительство винолюбивого Сагвениса для ликадийцев одновременно и проклятье, и благо. Баснословно дорогие пурпурные наряды оставляли их с пустыми сундуками, но запить это горе было не грехом, а делом угодным бессмертному.  Не всякий мог позволить себе сколь-нибудь крупный отрез ткани царского цвета, небогатые граждане использовали «порфир бедняка» — малиново-красный краситель, издали похожий на пурпур. Охранявшим ворота городским рабам не полагалось и этого. Они носили тёмно-зелёные хитоны и начищенные медные каски. Один из рабов узнал имена путников и подозвал невысокого смуглого человечка в неброской коричневой одежде.
— Почтенные гости из Сенхеи? — поднял бровь человечек. — Меня зовут Эвгор, прошу следовать за мной, вас уже ждут.
— Ты от Алкеада? — спросил Хилон.
— Да, господин, я его слуга. Вам не стоит беспокоиться о ночлеге: господин Алкеад окажет вам гостеприимство.
— Веди.
Хорошо знакомый Хилону дом леванского оратора Алкеада стоял невдалеке от местной агоры. Фасад приземистого, но широкого здания был сложен из знаменитого пурпурного мрамора, что свидетельствовало о древности рода, ведь запасы этого камня в Ликадии давно иссякли. Другие дома на этой улице были алкеадову под стать. Здесь селились со времён основания Леваны и никакие посулы не убедили бы спесивого аристократа продать жилище предков, имелись даже законы, запрещающие отнять такой дом за долги. Родовой дом считался такой же частью тела, как рука или нога.
Рабы приняли у путников лошадей, и Эвгор провёл гостей в дом, где их встретили служанки с розовой водой для умывания. Освежившись, сенхейцы и анфейцы прошли во внутренний двор.
— Добро пожаловать, друзья! — навстречу гостям вышел нарядно одетый молодой мужчина, смуглолицый, гладко выбритый, с длинными тёмными волосами, уложенными в сложную причёску. — Приветствую вас в Леване, легко ли добрались?
— Калимера... Алкеад? — ответил на приветствие Микеид. — Ты ведь сын Алкеада, так ведь? Мы встречались на Играх.
— Именно так, — кивнул молодой человек и Хилон тоже его вспомнил: сын старого Алкеада, прославившийся храбростью в той же мере, что и сумасбродствами. Живое подвижное лицо Алкеада-младшего ничуть не напоминало строгий и напыщеный лик его отца.
— А где же мой друг? — спросил Микеид. — Я написал ему письмо, и Хилон тоже. Он не может нас встретить? Что-то приключилось?
— Приключилось, — Алкеад-младший невесело усмехнулся. — Отец умер два месяца назад, почти сразу после возвращения с Игр...
— Боги, я сожалею... — выдохнул Хилон. Остальные зашумели, выражая сочувствие. Молодой человек выслушал соболезнования с приличным случаю выражением лица.
— Благодарю, благодарю, — ответил он. — Отец был бы рад видеть вас здесь. Мы ещё выпьем поминальную, но сейчас есть другие дела. Идём. 
— Ты читал наши письма? — спросил Хилон, поравнявшись с новым хозяином дома. 
— Читал и тоже считаю, что эфериянам нужно наконец ободрать бороду, — Алкеад фамильярно хлопнул Хилона по плечу. — Не волнуйся, Хилон из Анфеи или откуда ты там теперь, можешь считать меня таким же другом, как отца. Ну ладно, это потом. Заходи. 
Хилон первым вошёл в пышно украшенный андрон, и в лицо ему ударил свет множества светильников. За богато накрытыми столами он разглядел людей в венках: четверо мужчин и белокурая женщина в роскошном тёмно-синем наряде. Её большие серые глаза цепко впились в лицо Хилона.
— Разрешите представить моих гостей, — торжественно провозгласил Алкеад. — Теперь мы в сборе и можем поговорить по делу.
— Позвольте представиться и мне, с кем незнакомы, — сказал мужчина с львиной гривой рыжевато-светлых волос. — Климних, ликадиарх, председатель совета.
— Ликадиарх Эмион, — представился седеющий здоровяк плотного телосложения.
— Мы из Гилифа, — улыбнулся сухопарый муж, густо заросший чёрной бородой и волосами. — Я стратег Гимнон, а это — мой товарищ Аристрат. 
— Сокрытая Тенатис, — тихий голос женщины слышался отчётливее, чем густой бас Климниха. Сокрытая, Энм... Дело принимало совсем неожиданный оборот.
— Ну раз теперь все знакомы, начнём наш пир в честь прибытия моих гостей... Ну и ещё кое-какую беседу. Нам нужно очень многое обсудить.
Тяжёлые двери андрона закрылись и Алкеад, загадочно улыбаясь, указал вновь прибывшим на свободные ложа.
***
...вот преступление, соотечественники, что было совершено против Анфеи и мира в Эйнемиде. Равновесия больше не существует! Я заявляю, что те, кого мы считали и считаем своими собратьями, те кого чтим за пролитую во имя Эйнемиды кровь и иные немалые заслуги, во зло использовали своё положение и то уважение, что мы к ним питаем! Они возгордились от своей славы, не братьями себя возомнили, но господами. Первыми среди равных зовут они себя, пастырями народов Эйнемиды. Они считают себя вправе судить и карать, говорить другим что плохо, и что хорошо, какие порядки следует завести, а какие отменить, как жить, как торговать, с кем дружить и с кем воевать. Они готовят нам будущее по своему лекалу, Эйнемиду, где будет лишь одно слово — их слово, и лишь одна воля — их воля. Истинно говорю вам, свободные полисы: если мы смолчим и сейчас, сами отдадим себя в рабство! Единодушия прошу я от вас! Соединимся и дадим отпор, не только ради себя самих, но и ради наших заблудших соотечественников, ради самих эфериян, ибо если не совратить их с этого пагубного пути, принесут они страшные беды всем эйнемам, а стократ большие себе. Так человек, всеми уважаемый и почитаемый, совершает, по гордости или недомыслию, некое преступление, которое стирает из памяти все его заслуги, и умирает преступником, а те, кто его недавно славил, плюют при звуке его имени. 
Хилон замолчал, переводя дух после долгой речи. Взгляд его пробежал по возбуждённо шумящим посланникам, заполнившим вырезанные из пурпурного и зелёного мрамора скамьи Мелидеона. Заполнившим не до конца. Места, отведённые посланникам городов Эферского союза, пустовали, лишь на одной из скамей восседал смуглый черноволосый мужчина лет тридцати. Все тревожно поглядывали на его мрачное лицо и завёрнутую в бело-синий гиматий плечистую фигуру гадая, что может значить отсутствие на всеобщем Синоде половины Эйнемиды. 
— Это серьёзные обвинения, Гигий. Что ты ответишь? — ликадиарх Климних остановил взгляд на мужчине в бело-синем.
— Здесь нечего говорить, — надменно сказал тот. — Анфейцы осудили этого человека и таково их священное право. Эфер и все свободные полисы Эйнемиды приветствуют свержение тираннов.
— И прибирают к рукам Анфею! — раздался выкрик из зала. Собравшиеся зашумели, Гигий презрительно отвернулся.
— Это не ответ! — поднялся с места Микеид. — Вы, эферияне, взбунтовали анфейскую чернь и захватили город!
— Ты не имеешь права требовать ответа у Эфера, сенхеец. Ни мы, ни анфейцы не обязаны давать вам отчёт. Отныне, Анфея — наш союзник, и это лишь наше с ними дело. 
— Нужны ли вам другие доказательства, эйнемы?! — воскликнул Анексилай. — Так говорят не соотечественники с соотечественниками, а господа со слугами. Или вы не слышали, что они перенесли в Эфер союзную казну и теперь все их союзники — данники?!
— Союзники Эфера свободно сделали свой выбор, — сказал Гигий, — Наш союз несёт благо и процветание всем эйнемам, и каждый волен в него вступить. Каждый, кроме тиранна, разумеется. Таким как ты, наш союз несёт смерть!
— Свобода? — Анексилай презрительно рассмеялся. — Я видел эферскую свободу там, в Анфее! Ваша свобода замешана на обмане и крови, и выпечена на углях непокорных вам городов! 
— Довольно! — Гигий поднялся и вышел на середину. — Хватит твоей лжи. Этот человек осуждён анфейцами, и как союзник Анфеи я требую передать его мне. А вам, сенхейцы, я передаю следующее: вы дважды оскорбили Анфею, сперва укрыв их преступников, а потом бесчестно обойдясь с их посланниками. Если вы не принесёте извинений и не искупите вину, будьте готовы платить за дерзость!
Алкеад тут же вскочил с места, порывисто откинув с колен полу гиматия.
— Так ты прибыл сюда угрожать, эфериянин?! — воскликнул он. — Потому ты приехал один?! Где посланники других полисов?!
— Я приехал один потому, что повод для этого Синода смехотворен. Внутренние дела полисов не касаются других. Таково мнение всех наших союзников, и мне поручено донести его до остальных. Говорить не о чем. 
— Зачем тогда приезжал? — усмехнулся Климних.
— Чтобы препятствовать злоумышлениям против нас и наших друзей!
— Говоря проще, ты наложишь запрет на любое общее решения Синода, а обсуждения не получится из-за отсутствия половины полисов, — хмыкнул Микеид. — Вы, эферияне, не любите играть полновесными костями, так ведь?
— Следи за словами, старик! — вспыхнул Гигий. Его ноздри раздувались от гнева, точно кузнечные меха. — Вы, сенхейцы, уже и так позволили себе слишком многое, не пришлось бы вам об этом пожалеть!
— Порядка! — Климних шагнул между эфериянином и сенхейцами, воздев руку. — Прошу порядка, соотечественники, это священное место! Ты говоришь, что обсуждать нечего. Мне кажется, это неуважение ко всем эйнемам, что собрались здесь, ибо вопрос для обсуждения есть, и он очень важен. Ваши действия в Анфее угрожают другим, и мы ждём объяснений.
— Объяснений не будет, леванец. Всё сказано. Это внутреннее дело анфейцев. Сенхейцы виноваты перед анфейцами и должны искупить вину либо понести наказание.
— Долго ли мы будем это терпеть, эйнемы?! — воскликнул Алкеад. — Сделай то, что должно, Климних! Хватит ждать!
— Успокойся, Алкеад. То, что было решено, будет сделано. Слушай же, Гигий, и передай эфериянам, а также и вашим союзникам: ликадиархия не потерпит бесчинства и самоуправства. От имени Леваны, я заявляю, что мы выступим на стороне Сенхеи и поддержим их требования любыми средствами. Таково постановление народного собрания.
— Наши требования вы уже слышали от Хилона, — сказал Микеид, прежде чем собравшиеся успели осознать сказанное. — Тех, кто ныне называет себя анфеархией, мы не признаём. Анфея должна выйти из всех союзов, а недавние события необходимо совместно расследовать и рассудить. Если будет доказано, что за этим делом стоял Эфер, виновных следует наказать, а законную власть восстановить.
— Что ж, скажу и я, — гилифиянин Гимнон встал подле Климниха. — Сограждане поручили мне всех выслушать и принять решение. Вот оно: Гилиф поддерживает сенхейцев, мы предлагаем им и леванцам союз для совместной защиты от посягательств.
— Энм также поддерживает требования Сенхеи, — Тенатис не двинулась с места, но тихий голос женщины услышал каждый в полном громогласных мужчин театре. — Мы присоединимся к союзу на общих основаниях.
— Благодарим за поддержку, соотечественники, — торжественно произнёс Микеид. — Сенхея принимает вашу дружбу и обещает выступить в вашу защиту, если понадобится. 
— Если мне позволят сказать, — раздался дребезжащий старческий голос и шум стих, все смотрели на пегобородого, худого, как скелет мужчину в просторной жёлтой мантии. — Благодарю, соотечественники, премного благодарю. Как вы знаете, мы, пелийцы, равно благосклонны ко всем эйнемам и не желаем ничего, кроме мира в Эйнемиде. Заявляю вам, что нас очень беспокоит сложившееся положение и, от имени Пелии, призываю всех к благоразумию. Эйнемам нужны гарантии мира. Давайте проведём новый сбор и установим такие условия, что принесут спокойствие всем сторонам. Мы, со своей стороны, хотя и не воины, а скромные торговцы, готовы выступить посредниками и поручителями.
Пелийца слушали внимательно. Их всегда слушали внимательно, ибо в словах посланников этого города слышался звон золотых и серебряных монет. Все богатства Эйнемиды, так или иначе, проходили через Пелию, благословлённую златоперстым Хсанфом. Пелийские долговые и закладные обязательства принимали по цене чистого металла, пелийский талант считался признанной мерой веса на всех берегах Адамантового моря, пелийские ростовщики ссужали царей и целые государства. О богатствах, хранящихся в Пелии, ходили легенды, сами же пелийцы с гордостью показывали приезжим опустевший золотой рудник, некогда давший начало баснословному богатству их города.
— Мы тоже не хотим ничего, кроме мира, почтенный Полихарп, — сказал Микеид. — Требования и дерзость эфериян неприемлемы, но, если они пришлют другого посланника, мы с радостью начнём переговоры, прежде всего, насчёт Анфеи. 
Вот и всё. То, о чём договаривались на пиру, сделано и нужные слова сказаны. Все сделали свои ставки, осталось лишь дождаться броска костей и посмотреть на выпавшие фигуры. Хмурое лицо Гигия оставалось неподвижным, эфериянин выглядел как человек, собирающийся прыгнуть в воду с высокой скалы.
— Вот то коварство, о котором я говорил, и чтобы пресечь которое прибыл, — промолвил он, наконец. — Вот сговор против нас и наших союзников. Оскорбив анфейцев, сенхейцы пытаются спрятаться за спины других и избежать наказания, но это сделать не удастся. Вы не желаете искупить вину перед Анфеей? Что ж, там, где справедливостью Эйленоса пренебрегают, в дело вступает Хорос! От лица Союза я объявляю вам, сенхейцы, войну, пока наши требования не будут удовлетворены! Меретэнайи зеои ээй! Да пребудут бессмертные с достойными!
— Ты прав, Гигий, — спокойно сказал Хилон. — Там, где справедливостью пренебрегают, дело доходит до войны. Вы, эферияне, пренебрегаете Эйленосом, хотя он и покровитель вашего полиса. Что ж, пусть нас рассудит Хорос. Мы принимаем вызов. Меретэнайи зеои ээй! 
— Да будет так, — сказал Климних. — Война. Левана встанет рядом с Сенхеей и усмирит эферскую наглость. Меретэнайи зеои ээй!
— Значит вы и разделите их судьбу! — вскричал Гигий. — А равно и всякий, кто воспрепятствует свободе и правосудию! Слушайте же, эйнемы, и сообщите согражданам: мы ждём в Эфере всех, кто решит сражаться за свободу Эйнемиды, кто же выступит против, будет наказан! Тот, кто не явится, будет считаться противником! Думайте и решайте мудро! Выбирайте, пока не поздно!
Зал взорвался шумом и криками, кто-то вскочил с места, кто-то что-то горячо втолковывал соседям. Посланники мелких полисов испуганно переводили взгляд с одного оратора на другого, не зная, что лучше предпринять, чтобы не попасть под ноги сцепившихся гигантов. 
— Довольно этой наглости! — могучий филисиянин Атробат, доселе молча слушавший ораторов, поднялся, закидывая на плечо край чёрно-золотого гиматия. — Филисии не потерпят принуждения и угроз. Мы присоединяемся к Сенхее! Меретэнайи зеои ээй!
— Будь осторожен, Атробат, — зло сказал Гигий. — С соседями разумнее быть в дружбе...
— Если они не подтапливают твоё поле, — ответил филисиянин. — Вы, эферияне, думаете о себе слишком много.
Поступок Атробата точно прорвал плотину: одни посланники так же выходили вперёд и вставали подле сенхейцев, другие остались сидеть, задумчиво глядя перед собой. Мрачно взирающий на это Гигий обратился к стоявшему подле него Полихарпу.
— А ты что скажешь, пелиец? С кем будете вы? 
— Как уже сказано, мы равно благожелательны ко всем эйнемам, — Полихарп задумчиво почесал пегую бороду. — И всегда готовы выступить посредниками.
— Иногда приходится выбирать, — странным голосом сказал эфериянин. Пелиец лишь пожал плечами.
Анексилай, с довольной усмешкой наблюдавший за царившим вокруг смятением, наклонился к Хилону.
— Кажется, мой друг, мы пробудили хорошую бурю, — глаза стратега горели синим пламенем.
— Пробудили… Сможем ли мы теперь её унять?
— Нет, не сможем. И никто не сможет. Буря будет свирепствовать, пока не выдохнется сама, а победит тот, кто после этого останется стоять на ногах.
Запахнувшись в бело-синий плащ, эферский посланник покинул театр, оставив разделённую Эйнемиду позади.

Глава XVII

— Вот так, потуже, но не слишком, — крякнув от натуги, Горго двумя руками затянула завязку доспеха и оглядела дело рук своих. — Да, кажется, сойдёт. 
— У тебя ловко получается, — Кинана, повернулась справа-налево и обратно. Льняной доспех гетайра с железными наплечниками, нагрудной пластиной и полоской чешуек по талии сидел как влитой.
— Милая моя, храма Осме тут отродясь не водилось, поэтому всех невест в округе наряжаю я, — рассмеялась жрица. — Ты-то у меня не из капризных, а тем то складка неровная, то причёска сбилась. Ну, вроде всё, шлем сама наденешь.
— Хороший доспех, — царица поправила перевязь с мечом, — почти по моей мерке. Откуда он здесь? 
— Сын нашего коменданта служил в гетайрах — погиб несколько лет назад. Отец хранил его доспехи как память. 
— Я не знала... Снимай. Скажи Амфидоклу, что мне подойдёт любой доспех, я не могу принять такую ценность.
— Брось, девочка, Амфидокл знает, что делает. Ты должна выглядеть как царица, чтобы воодушевлять воинов. Если бы имелся лучший доспех, он бы тебе его дал. Так, вот ещё что...
Порывшись в сундуке, Горго достала длинный кусок чёрной ткани и критически его оглядела.
— Пойдёт, — кивнула она. — Сейчас намотаем, заколем, и издали будет почти как царский плащ. Серую полосу потом нашьём. 
— Вот так и я, — невесело улыбнулась девушка. — То ли царица, то ли так кажется издалека.
— Знаешь, дорогуша, сейчас это зависит только от тебя. Ты принесла жертву госпоже?
— Да.
— И что она?
— Молчит.
Недовольно поджав губы, Горго накинула на плечи Кинаны плащ и заколола на плече железной фибулой с расколотым камнем. 
— Что ж, значит, ещё не время. Неистовая говорит тогда, когда нужно… Ну что, красота? Враги от такого грозного воина будут бежать, теряя сандалии. 
— Если бы так, — усмехнулась в ответ Кинана. — Ладно, меня уже ждут. Спасибо тебе, Горго.
— Это тебе спасибо, девочка, от нас всех, — жрица подала Кинане глухой шлем с пышным чёрным гребнем: немного великоват, но очень грозен на вид. — Да хранят тебя боги.
— Да хранят они всех нас.
Солнце и шум сотен голосов ударили в лицо вышедшей на крепостной двор царице. Блеск оружия, звяканье меди и множество лиц — решимость и страх, одобрение и злоба, отчаяние и надежда. Кинана шла сквозь калейдоскоп людских взглядов, а толпа расступалась перед ней, точно перед идущим на плаху смертником. Царица гнала дурные мысли и улыбалась, но ей казалось, что каждому слышен безумный стук её сердца и биение в пульсирующих у виска жилах.
Открывшийся с крепостной стены вид, в иных обстоятельствах, показался бы даже красивым. Яркий и пёстрый ковёр гисерских шатров опоясывал Эгору, раскинувшись далеко окрест. Сверкало на солнце оружие, ветер развевал конские хвосты и разноцветные ленты, что гисеры использовали вместо знамён. Со стены казалось, что варваров не тридцать тысяч, а все сто.
— Ну что, — властный голос со звучным гисерским выговором донёсся из-за стены. — Долго мне ещё ждать, героз?
— Сколько будет необходимо, — надменно ответил комендант, небрежно облокотившись на каменный зубец стены. 
— Мне кажется, ты заговариваешь мне зубы, Амфидокл. Мы оба знаем, что это твоя крепость. Какой ещё начальник?
— Думай, что тебе угодно, Ангвеземест. Пришёл незваным, не жалуйся, что стол не накрыт и хозяин в исподнем, — на стене раздались отдельные смешки. Это неплохо: лучше пусть воины смеются грубым шуткам, чем стенают и клянут судьбу.
Кинана поднялась к коменданту и увидела его собеседника: высокий гисер на соловом коне, красные штаны украшены причудливой клановой шнуровкой, чешуйчатый доспех, наручи и закрывающий лицо шлем сверкают позолотой. На шлеме высокий поперечный гребень из орлиных перьев — знак вождя. Трое конных гисеров держат шесты с семью конскими хвостами на каждом и красно-зелёное полотнище с незнакомым знаком: четыре золотых завитка отходят от золотого круга.
— Я Кинана Аэропида, дочь Пердикки, сестра и жена могучего царя Аминты, повелителя Герии, –провозгласила Кинана, высокомерно глядя на гисеров сверху вниз. — Кто ты такой и зачем явился в мою землю?
— Ого, царица герозов! — расхохотался гисер, хлопнув себя по ноге. — Вот это встреча! Что ты здесь делаешь, так далеко от дворца? Здесь опасные места. Не боишся порвать платье, или там поцарапаться? — его спутники засмеялись, среди герийцев пробежал гневный шёпоток.
— Я задала тебе вопрос, чужеземец. Потом я решу, достоин ли ты говорить со мной.
— Ого, а ты гордая, — гисер снова рассмеялся. — Но мы ведь знакомы. Я Ангвеземест — вождь клана Авсенз и избранный предводитель свободных кланов.
Он снял шлем, открыв смуглое гладко выбритое лицо с хищно заострённым носом и искривлёнными в самоуверенной усмешке тонкими губами. От чёрных, как смоль, волос гисера, ниспадающих ниже плеч, не отказалась бы ни одна женщина. Красивый мужчина. Кинана невольно обратила внимание на обнажённые выше предплечий руки, бугрящиеся стальными мускулами, и мысленно обругала себя последними словами. Не хватает ещё заглядываться на варвара, явившегося проливать кровь герийцев. 
— Да, я видела тебя на своей свадьбе: ты и твои соотечественники заверяли моего мужа в верности договорам и приносили дары дружбы. Ты привёл всех этих людей, чтобы ещё раз засвидетельствовать дружбу? Я же не могу заподозрить мужчину и вождя в том, что он не держит своего слова.
— Наше слово крепко: мы любим мир с нашими друзьями герозами, но какая же это дружба, когда один друг владеет имуществом другого, точно своим? На этих лугах деды моих дедов выгуливали коней и пасли скот. Верните нам нашу землю, и будет дружба. Будем лить не кровь твоих людей, а вино. 
— Проще говоря, ты ищешь оправдания обману. Эти земли завоёваны моим отцом в честном бою, и ваши старейшины целовали свои мечи, заключив договор. Это наша земля, мы ей не торгуем! Забирай своих людей и уходи, или пожалеешь об этом!
— Пожалею? И кто же заставит меня пожалеть? Уж не ты ли, женщина?
— Скоро сюда придёт мой муж с войском и истребит вас, а потом пойдёт в вашу землю и предаст ваши дома огню и мечу. Или вы забыли, что бывает, если разгневать Герию? Или уроки моего отца не пошли вам впрок? Убирайтесь, ради своих жён и детей! Подумайте о них, если не дорожите собственными жизнями.
— Твой муж? — рассмеялся гисер. — Могучий царь Аминта! — он издевательски поклонился. — Что ж, пусть приходит. Я видел его душу, царица герозов: он слаб и изнежен, будто бы его отцом не был сам Толстый Медведь. Даже у женщины, вроде тебя, больше силы, чем у него. Пусть приходит — хотел бы я на это посмотреть! Только он не придёт. Он на юге, вкусно ест, сладко пьёт, а вместо себя шлёт в бой жену.
— Ты заплатишь за эти слова! — гневно сказала Кинана. — Такой как ты не смеет говорить о царе Герии без почтения! Мой дядя Сосфен заколотит их в твой грязный рот! Или это имя тоже тебя не пугает?!
— Ах, то есть если не получится спрятаться за бабской юбкой, он спрячется за старика? — оскорбления явно не задевали Ангвеземеста, казалось, разговор его забавляет. 
 — Мой муж — царь Герии, он силён, мудр, и повелевает многими! Он сокрушит тебя и заставит пожалеть о твоей наглости и вероломстве! Уходите все немедля, и, быть может, он сжалится над вами, ибо милосерден!
Слышал бы кто-то из знакомых — хотя, прозвучало довольно уверенно. На Ангвеземеста угроза не произвела ни малейшего впечатления: он опять рассмеялся. 
— Послушай, женщина, зачем ты впустую сотрясаешь воздух, говоря то, чему цена — мочевой пузырь дохлой овцы? Ведь мы же оба знаем, что всё это, до последнего слова, ложь! Я же видел тебя на пиру, и видел, какими глазами ты смотрела на своего царя. Тебя можно понять: такой жалкий и слабый муж не способен удовлетворить такую как ты... А знаешь, ты мне нравишься, царица! Жена у меня есть, но это не беда: мужчина может иметь столько женщин, на сколько у него хватит сил. Бросай своего слабака и пошли со мной. Ты узнаешь, что такое настоящий мужчина, а твои люди останутся живы. Пусть уходят, куда хотят, и им никто не причинит вреда — даю слово. Ну что, согласна?
На стенах зазвучали гневные крики и угрозы, кто-то даже потянулся за дротиком, но Кинана властно подняла руку. Гисер довольно улыбался.
— Ты предлагаешь мне променять царя Герии на вождя варваров и поверить нарушившему слово? Глупее предложения я не слышала в жизни! Не испытывай моё милосердие более, ибо оно уже иссякло. Забирай своих людей и уходи, тогда, быть может, я сделаю вид, что не слышала этих глупых слов. Иначе я сама заставлю тебя пожалеть об этом.
— Ты? — засмеялся Ангвеземест. — Ты, женщина, заставишь меня пожалеть?
— Я. Попробуй лишь сунуться сюда — я разобью тебя, и пусть тогда твои боги подарят тебе смерть в бою. 
На сей раз к хохоту Ангвеземеста присоединились и остальные гисеры. Герийцы наблюдали за ними в гробовом молчании.
— Послушай, царица, напрасно ты лезешь в дела мужчин, — сказал вождь, отсмеявшись. — Забота женщины –дети и хозяйство, забота мужчин — война, а если всё будет наоборот, то небо с землёй поменяются местами, и мы будем ходить по облакам. Ты влезла в то, о чём не смыслишь и ничего хорошего из этого не выйдет. Разобьёшь меня! Воистину, такая глупость придёт в голову только женщине! Сколько вас там? Тысяча? Две? Всё это пыль рядом с нашим войском, — он презрительно щёлкнул пальцами. — Вот что мы сделаем с вами, и даже не успеем вспотеть. Не веришь мне, спроси того, кто стоит рядом с тобой, и он тебе скажет, что я говорю правду. Нет, царица, выбор у тебя простой: будешь глупить — погибнешь сама и погубишь своих людей, поступишь умно... Клянусь Тавезом, уже этой ночью ты будешь кричать от счастья, какого до сих пор не знала, и искусаешь свои губы до крови. Вот твой выбор — выбирай!
— Ты ошибаешься, варвар. В этом нет никакого выбора.
— Подумай, царица. Не жалко себя, подумай о других. Твоё упрямство будет стоить им головы!
— Подданые царя с радостью сложат головы за Герию, как и я! Убирайся либо сражайся — и умри!
— Что ж, ты выбрала. Такая молодая, а решила себя убить... Глупо. Прощай, царица, вряд ли мы увидимся снова.
Он надел шлем, и гисерское посольство направилось к своим шатрам. Свежий ветерок весело трепал конские хвосты на шестах.
***
— Кто такой этот Ангвеземест? — тяжело опёршись на стол, покрытый желтоватой картой, Кинана окинула взглядом коменданта и его подчинённых. Белен с Аркиппом молча наблюдали. — Что мы про него знаем?
— Многое, — Амфидокл вздохнул. — Гисер с гор. Сын бывшего наизарка, то бишь вождя, Малвеза — помню его, хитрый был лис. Когда Малвез помер, дядя отнял у его сына власть и хотел убить, но Ангвеземест сбежал к приморским гисерам, был пиратом, повидал мир — слышала, как он по-эйнемски говорит? Ни дать, ни взять философ из Эфера. В общем, потом он вернулся с ватагой, прикончил дядю и принялся за подвиги. Последнее время, у гисеров только о нём и толкуют. Теперь он их санаизарк, вождь над вождями. Дурное дело.
— Великий вождь, хоть и варвар, — добавил пентикост Эорол. — Нас он, хвала царю Пердикке, не беспокоил, но остальных пощипал изрядно: и своих бил, и дурагов, да как бил! Там, в их войске, есть и другие вожди, Гослов, Телевсат, Абзав — такие же жестокие скоты. Если уж они согласились ему подчиняться... Здесь больше половины горных кланов, насколько могу судить.
— Опасный противник? — подняла бровь Кинана.
— Более чем.
— Какими силами мы располагаем? — Белен, не отрываясь, разглядывал карту. Рисунок напоминал смотрящую на запад бесхвостую черепаху, с лапками-башнями и выходящей на возвышенность головой. Крепость напоминала черепаху даже сбоку: стены опоясывали небольшой холм, чья вершина выдавалась посередине, точно черепаший панцирь, увенчанный приземистым каменным зданием гарнизона.
— Это сложно назвать силами, — скривился Амфидокл. — У нас примерно тысяча триста воинов, около сотни лошадей. Помимо них, в крепости около пяти сотен жителей: жёны, кухарки, прислуга, рабы. Есть селяне, что прибыли недавно — бежали от гисеров. Рабов и селян мы вооружили, пытаемся чему-то научить. Это ещё около полтораста воинов, правда толку от них немного — если только варварские мечи тупить. 
— Негусто, — Белен напряжённо прикусил губу.
— Однако мы не так уж беззащитны: стены у нас каменные, толстые — покойный царь не зря отгрохал. Есть башни, несколько метательных машин, чаны для масла, — комендант указал пальцем на карту. — Это здание — гарнизон — маленькая крепость, его можно оборонять, если прорвутся через внешнюю стену. Бой мы дадим. 
— У тебя есть план обороны? — спросил Белен.
— Конечно. Чем нам здесь, на границе ещё заниматься, кроме как придумывать планы обороны? — усмехнулся комендант. — Всё достаточно просто: гисеры непременно попытаются сломать ворота, — он указал на северный бок черепахи, прямо между лапками. — Осадных орудий у них нет, но тараны они делать умеют и, будь уверен, прямо сейчас этим занимаются, на это уйдёт пара дней, после чего начнётся штурм...
— Ты уверен? — спросила Кинана. — Ликимн они взяли с налёта, без тарана.
— Уверен. Эорол считает, что в Ликимне были беспечны и прозевали атаку на ворота, и я готов с ним согласиться. Здесь это уже не пройдёт. Значит, варварам придётся идти на приступ как полагается. Или ты считаешь иначе?
Кинана молча покачала головой.
— Так вот, — продолжил комендант. — Ворота укреплены, площадка перед ними простреливается, мы постараемся подбить таран на подходе. У нас неплохие орудия и на каждой башне по стреломёту, подходы к воротам пристреляны — может повезёт. Если нет, подпираем ворота брёвнами и пытаемся поджечь таран, всё как полагается.
— Они будут штурмовать и стены, так? — Белен указал на южную стену. — Здесь холм более пологий.
— Так, — кивнул комендант. — Стена с юга низковата и подход к ней удобный, сюда они пойдут с лестницами и крючьями. У них хватит сил напасть сразу со всех сторон, но тут будет жарче всего. Не смотри, что у варваров нет стенобитных орудий, они ловкие, как кошки. Взлетят на стену вмиг, а дальше будет резня. Я буду у ворот, на эту стену мне понадобится хороший командир... 
— Я к твоим услугам, — сказал Белен. — Мне уже доводилось оборонять крепость.
— Ты рассказывал, поэтому я о тебе и подумал. Тогда Эорол командует восточной стеной, Каллиник — западной, Гиппалий — резервом. Ты, Аркипп... Не знаю, могу ли я теперь отдавать тебе приказы.
— И ему, и всем нам, — сказал Белен. — Ты знаешь крепость и врага лучше нас, тебе и командовать.
— Хорошо, — с некоторым облегчением кивнул Амфидокл. Он наверняка опасался, что заморский командир начнёт путаться под ногами. — Ты когда-нибудь защищал крепость?
Аркипп покачал головой.
— И на войне никогда не был. В страже мы тренировались, конечно...
— М-да… Значит назначаешься в резерв к Гиппалию, будешь делать всё, что он говорит. 
— Будет сделано, — коротко кивнул Аркипп.
— Вот так, — комендант прихлопнул ладонью по столу. — Остальные лохаги при своих пентикостах. Всё проще простого: варвары лезут на стены, мы их бьём со всей мочи, а там всё в руках Хороса бранелюбивого. Теперь ты, госпожа моя...
— Со мной, кажется, ясно, — спокойно сказала Кинана. — Показываться возле стен, ободрять народ, в драку не лезть.
— Всё так, — кивнул Амфидокл, на его лице вновь промелькнуло облегчение. — Я уж боялся...
— Что я возомню себя великой воительницей? Не волнуйся, я буду осторожна. Если меня убьют, воины падут духом, я это прекрасно понимаю. Вот от этого, — она похлопала по своему шлему с пышным гребнем, — толку сейчас больше, чем от моего меча. 
— Сосфенова школа, — одобрительно кивнул комендант. — Ты всё говоришь правильно, так и делай. Возьми десяток своих гиппеев, пусть не отходят от тебя ни на шаг. И прошу тебя, при малейшей опасности уходи в безопасное место. Что ж, всем всё ясно?
— Будто бы да, — Белен покачал головой. — Тысяча против сорока… Если нам и впрямь удасться выжить, это будет деяние небывалое.
— При таком перевесе, чтобы выжить понадобится чудо, — не глядя ни на кого промолвила Кинана. 
— Зачем же ты просила меня остаться в крепости? Хотела красиво умереть? Сама же говорила, что тысяча может остановить войско варваров.
— Говорила, иначе ты бы не согласился. Такое бывало, конечно, но я хотела остаться не поэтому, — девушка улыбнулась. — Всё просто: с таким войском гисеры вполне могли оставить часть своих осаждать Эгору, а остальных двинуть на Грейю, теперь же, когда они знают, что здесь царица... Они будут штурмовать, пока я не окажусь в их руках, — Кинана медленно обвела взглядом присутствующих. — Нам предстоит сражаться, возможно, погибнуть вместе, и я не стану вам врать. Я хочу, чтобы все понимали: мы — смертники. Мне жаль, что я подвергаю вас опасности, но это нужно Герии. Наша задача — удержать здесь гисеров настолько долго, насколько возможно. Чем дольше мы протянем, тем скорее в Грейе поймут, что происходит и отправят на юг детей и женщин, быть может, и муж успеет прийти на помощь. Скажу, как есть: в Грейе двадцать тысяч человек, а здесь одна, и я собираюсь пожертвовать ради них вами. Готовы ли вы на это? Если нет, выдайте меня Ангвеземесту, и, быть может, он позволит вам уйти. Что скажете, воины?
Повисло тяжёлое молчание, все, не отрывая глаз, смотрели на царицу, точно увидели её в первый раз. Вдруг комендант, гулко лязкнув доспехами, упал на колени к её ногам.
— Ты истинная кровь Аэропа, — выдохнул он. — За тебя пойдём куда прикажешь! 
— Да и рано нас ещё хоронить, — добавил Эорол. — Если у герийца в руках копьё, бой не окончен. Верно говорю?
— Слава царице Кинане, жизнь за кровь Аэропа! — с горячностью воскликнул пентикост Гиппалий. — Слава!
— Слава! — подхватили остальные герийцы, с готовностью преклоняя колени. Последним опустился Аркипп — медленно, точно в раздумьях. На ногах остался стоять один Белен.
— Значит, я здесь, чтобы погибнуть за северян, которых даже не знаю, в стране, где у меня нет ни родича, ни друга… Достойное дело! Почему бы и нет?
Усмехнувшись, он опустился на колени подле коменданта. 
***
Знакомый голос — точнее, голоса — Кинана услышала, проходя через опустевшее к вечеру здание оружейного склада. Беседу можно было назвать какой угодно, только не дружеской.
— ...и всё-таки, красивые у тебя доспехи, Аркипп, — Эол говорил со злостью, плохо скрываемой за насмешкой. — Наверное попрочнее моих. А какой хитон ‒ ткань мягкая-мягкая. Не дашь потрогать?
 — Всем начальникам положены такие, — Аркипп отвечал с усталой ленцой, точно несмышлёному ребёнку. — Станешь лохагом, тебе тоже выдадут.
— О нет, это вряд ли, — Эол издал короткий смешок. — Предателям ведь должны выдавать самое лучшее, иначе они перестанут предавать. Бьюсь об заклад, такой чудный хитон не у всякого синтагмата сыщется.
— И кого же я предал?
— Будто ты не знаешь сам! Не нужно считать меня за идиота!
— Это будет непросто, — усмехнулся Аркипп. — Я честно выполнял свою службу, ты же нарушил приказ никого не пускать за ворота, а это измена. Ну и как теперь твой хитон, получше, чем у других стратиотов?
— Царь уже был мёртв! Ты хоть понимаешь, что наделал?! Теперь Герией правят чужеземцы, и всё по твоей милости!
— Это ты не понимаешь, что чуть не наделал! Если бы она сбежала, началась бы гражданская война, и те же гисеры сожрали бы нас с потрохами!
— Они и так нас сожрут, только умирать будем не за законную царицу, а за узурпатора! У твоего Аминты нет права на трон!
— Он мужчина и это его законное право. Везде мужчины наследуют вперёд женщин. Мужчина более приспособлен к государственным делам.
— Только вот он сейчас на юге, а она здесь с нами. 
— Это бестолковый разговор, — ответил Аркипп, на мгновение замявшись. — Мне не о чем говорить с глупцом.
— Действительно, а мне не о чем говорить с предателем. Ну что, приступим к нашему незаконченному делу? Или ты не только предатель, но и трус вдобавок?
Кинана услышала лязг извлекаемой из ножен стали и поняла, что ждать больше нечего. Шумно распахнув дверь, она ворвалась в комнату. Картина открылась более чем красноречивая: двое молодых людей, в доспехах, но без шлемов, друг напротив друга, с мечами наголо.
— Что здесь происходит? — Кинана грозно переводила взгляд с одного на другого. Вид у несостоявшихся поединщиков был такой, будто они увидели разъярённую дракайну.
— Госпожа царица... — начал было Аркипп.
— Молчать! — перебила его Кинана, старательно пытаясь изобразить разгневанного Сосфена и, судя по всему, небезуспешно. — Вы что задумали?! Драться друг с другом, да ещё в осаждённой крепости! Забыли Аэроповы Правила?! Что там говорится, про нанесение товарищу ран оружием?!
— Где-то я уже это слышал, — пробормотал под нос Аркипп. Эол, несмотря на совсем не располагающую к веселью ситуацию, хихинул.
— Это не смешно, Эол! — гневно сверкнула глазами царица. — За такое казнят смертью и правильно делают! Как вам вообще пришла в головы эта дурацкая затея?!
— Госпожа, этот человек — предатель. Он...
— Я прекрасно знаю, что сделал этот человек, — Кинана покосилась на Аркиппа. Молодой лохаг выдержал взгляд царицы с хладнокровием. — Знаю и помню. Когда-нибудь, мы это обсудим, но сейчас это неважно. Вы что, забыли, где мы находимся? Так выйдите на стену и посмотрите! Там сорок тысяч варваров так и жаждут выпустить всем нам кишки, а вы, вместо того чтобы биться с ними, собрались резать друг друга!
— Госпожа, это вопрос чести, — нерешительно промолвил Аркипп.
— Не хочу даже слушать. Я знаю, как ты ко мне относишься и, поверь, люблю тебя не больше, но я просила коменданта сделать тебя лохагом, — глаза Эола удивлённо округлились. — Видно, я ошиблась. Хороший командир будет думать головой и не станет лезть в драку с нижестоящим, тем более, когда у стен стоят враги. Нас мало, нам дорого каждое копьё, мы собираемся слать в бой селян и рабов, а лохаг со стратиотом решили убить не врага, а друг друга! Кому будет прок от ваших мёртвых тел?! Они защитят герийцев от варваров?! Ты сам понимаешь, что наделал?!
— Да, царица, — Аркипп хранил спокойствие, но кончики его ушей заметно покраснели. — Такое не повторится. 
— А ты что скажешь?
— Я сделаю, как ты велишь, — Эол склонил голову, но покорным он не выглядел.
— Тогда приказываю: никаких поединков, никаких склок, ничего вообще! Вы в своём уме?! У нас у всех один враг, там за стеной, хочется драться — сражайтесь с ним! Пока не прогоним гисеров, чтоб друг на друга даже взглянуть косо не смели! Ясно вам?!
— Да, госпожа, — хором ответили оба.
— Хорошо. И помните: я прощаю вас лишь потому, что в крепости нужны люди. Предупреждаю в последний раз: ещё хоть одна подобная выходка, и я тут же отдам вас палачу. 
Развернувшись на пятках, Кинана направилась к выходу. Уже в дверях, до неё донёсся тихий голос Аркиппа: «Это я тоже уже слышал» и сдавленный смешок Эола.
***
— Ты слышишь меня, госпожа? Видишь меня, Неистовая? Почему ты молчишь? Я прогневала тебя? Ответь!
Тоненькая черноволосая девушка в боевом доспехе перед расколотым камнем, возлежащем на украшенном листьями плюща алтаре. Девушка на коленях, руки со сложенными горстью пальцами разведены в стороны, тонкие искусанные губы стиснуты добела. Серые камни молчат.
— Там за стеной те, кто пришёл убивать верных тебе. Поможешь ли ты нам? Защитишь ли от врага. Не за себя прошу, но за людей Герии, за воинов, за пахарей, за их жён и детей. Если нужна моя жизнь — возьми её сейчас, но помоги им. Ответь!
Пронзительный рёв волынок и гром барабанов проникают даже сквозь толстые каменные стены. От грохота и шума нет спасения, он достигает самых глубоких подвалов и самых потаённых уголков, заставляя робких сжиматься в испуге, а стойких — крепче стискивать пальцы на древках копий. Даже глухому не укрыться от грозных предвестников судьбы, мерный топот тысяч ног сотрясает саму землю. Камни молчат.
— Я знаю, ты мудра, ты ничего не делаешь просто так. Ты не дашь своим детям погибнуть впустую! Вложи в наши сердца смелость, укрепи наше оружие, сокруши колени нашим врагам! Будь с нами, Даяра неистовая, непокоряющаяся! Найихомос эйэ, Дайара, эстема, эстенессема!
Темп барабанов, и без того безумный, ускорился до невозможного, сливаясь в один слитный звук. Грозный крик тысяч глоток перекрыл даже невыносимый шум, сверкающая сталью волна со всех сторон ринулась к обречённой крепости.
— А если ты оставишь нас, если покинешь в беде... Тогда мы сразимся сами! Мы будем биться, пока бьётся сердце, и руки способны держать оружие! Мы герийцы, и мы не отступим ни перед кем! Мы будем сражаться, и победим, а нет, так погибнем сражаясь, и пусть наши предки гордятся нами!
Кинана поднимается, оправляет доспех и, не глядя на расколотый камень, уходит навстречу первой в своей недолгой жизни битве. Камни молчат.
***
Первыми начали дело застрельщики — молодые варварские воины в островерхих кожаных шапках, со щитами в виде полумесяца и связками дротиков, какими в мирное время били дичь в лесистых селакских предгорьях. Бегом приблизившись к крепости, они принялись забрасывать защитников дротиками. В ответ полетели камни и стрелы. Оружие герийцев било дальше и точнее, к тому же их прикрывали зубцы стены, но врагов было намного больше. То и дело кто-то из герийцев падал, но его место тут же занимал другой, и перестрелка продолжалась с прежним остервенением.
Остальное войско ринулось на приступ скопом. Гисеры почти не знали боевого строя, больше полагаясь на храбрость и мастерское владение своим причудливым оружием. Безликие личины начищеных шлемов сверкали медью и железом, а над головами варваров вздымался целый лес осадных лестниц, сработаных с присущим этому народу умением. 
Со звонким щелчком распрямились плечи орудий, выбрасывая навстречу гисерам тяжёлые камни, с башен ударили стреломёты. Каждый камень, крутясь и подскакивая, прокладывал в варварских рядах длинную дорожку, но просветы тут же заполнялись. Для грозно катящейся на крепость волны эти потери значили даже меньше, чем капля в море.
Лестницы со стуком ударили о камень, и привычные к лазанию по горам воины в один миг взлетели на вершину стены. Герийцы отбивались, прикрываясь щитами и каменными зубцами. Летели камни, лилась кипящая смола, и отчаянные вопли попавших под раскалённую струю заглушали даже непрестанно ревущие гисерские волынки.
Мимо Кинаны понесли первых раненых, и девушка с трудом заставила себя не отводить глаза. Это было даже хуже, чем там, на лесной дороге: отсечённые конечности, разрубленные животы с вываленными наружу внутренностями, лица, превратившиеся в кровавую кашу. К раненым уже спешили с перевязками и арникой женщины, возглавляемые неутомимой Горго. Жрица командовала, точно полководец на поле боя, и её отрывистые приказы исполнялись беспрекословно. Стоило какой-нибудь селянке всплеснуть руками и увлажнить глаза при виде жутких ран, тут же на ней останавливался бешеный взгляд Горго, и бедная женщина, забыв обо всём на свете, бросалась работать с ещё большим усердием. Некоторые бойцы, получив перевязку, возвращались на стены, но таких было немного. Гисерское оружие второй шанс давало редко.
Вскоре стало понятно, что гисеры, атакуя повсюду для видимости, сосредотачивают силы на южной стене, которой командовал Белен. Оттуда то и дело прибегали взмыленные гонцы, требуя подкреплений, сам же келенфиянин, умело и с толком расставив людей, носился вдоль всей стены, ободряя, приказывая, ругаясь, а где и влезая в битву. Его доспехи были помяты и покрыты кровью, а шлем сорвало дротиком, так что пришлось надеть первый попавшийся, но келенфиянина это совершенно не заботило.
Всё это время Кинана, привязаная к относительно безопасному центру крепости, не находила себе места. Глядя на израненных воинов, она с трудом убеждала себя, что не прячется за их спинами. Не помогал даже голос разума, твердивший, что её смерть от случайного дротика принесёт больше вреда, чем её меч пользы. Несколько раз она сама водила подкрепление к Белену, вымученно улыбаясь в ответ на вюблённо-восторженные взгляды бойцов. Приведённые ею бросались в бой и падали замертво на её глазах, а царица возвращалась в безопасное место, и кошки скребли на её душе.
Внезапно, гисерский вал схлынул, откатился назад, лишь застрельщики продолжали поливать защитников смертоносным ливнем.
— Закончилось? — с сомнением спросил Аркипп. Он только что вернулся от ворот, куда водил подкрепления, его правую руку покрывала ещё не успевшая засохнуть кровь. На счастье, чужая.
Командующий резервом Гиппалий покачал головой и тут же волынки взревели ещё яростней. Новая волна гисеров ринулась на штурм.
— Они изматывают нас, — сказала Кинана. — Волна за волной. Ещё несколько смен, и наши воины не смогут поднять копьё от усталости.
— Это так, — Гиппалий пожал плечами. — Но что мы с этим можем поделать? Ничего. Терпеть и драться.
Пользуясь коротким затишьем, комендант отдал приказ сменить воинов на стенах. Женщины уже несли измождённым бойцам воду, уксус и вино, щедро отпущенные гарнизонным пролептом. Разгорячённые воины пили жадно, не обращая внимания на холодную воду, стекающую с подбородка под доспехи. С женщинами пошла и Кинана, желая заняться хоть чем-нибудь, лишь бы не стоять без дела. Зачерпнув ковшом из бочки, царица поднесла воды молодому воину, только что вышедшему из свалки у ворот, и, с немалой радостью, узнала в нём стратиота Эола.
— Ты цел?! — воскликнула она, подавая ковш. 
— Да, — вид у парня был ошалело-восторженный, в широко распахнутых глазах проблескивали безумные искорки. Для него это тоже был первый в жизни бой. 
— Много убил?
— Семерых! — гордо выпрямился Эол. Покрытые чужой кровью доспехи и копьё подтверждали, что если он приврал, то совсем немного.
— Маловато, — рассмеялась Кинана. — Их ещё сорок тысяч — с тебя половина!
— Да, госпожа! — молодой человек восторженно отсалютовал и бросился обратно, к стене. Кинана проводила его взглядом и прошептала под нос призыв благословения Неистовой. 
Вторую атаку герийцы отбили, отбили и третью, и четвёртую. Измождённым защитникам не хватало воздуха, от разгорячённых тел шёл пар, но их руки только крепче сжимали скользкие от крови копья. Шутники рассказывали, что однажды камень пришёл к Эйленосу и сказал: «Мне не нравится моё имя, я хочу называться «гериец», но Справедливейший ответил: «Нет, так уже называется народ». Сегодня дети земли Даяры доказали, что в эта байка родилась неспроста.
Едва схлынула четвёртая волна, ряды гисеров раздвинулись, и взглядам защитников крепости предстал огромный таран — настоящее чудовище на толстых деревянных колёсах, с окованным медью билом из цельного древесного ствола, такой тяжёлый, что толкали его десятка три человек. Барабаны забили быстрее, таран медленно, но неотвратимо покатился в сторону ворот. Шутки кончились, наступило время решающего штурма.
Щёлкнули баллисты, и тяжёлые камни, угрожающе гудя на лету, взмыли в воздух, но ветреная Дихэ сегодня была не на стороне герийцев: снарядами убило кого-то из толкавших таран, но само орудие осталось невредимым. Со стен полетели горящие стрелы, но сверху махину густо покрывали звериные шкуры, пропитанные водой так, что та стекала ручьями. Стрелы бессильно гасли, запутываясь в мокром меху, либо поражали гисерских воинов, на место которых сразу вставали новые. Вскоре к рёву волынок и шуму битвы присоединились мерные гулкие удары. 
Истошный вопль: «Прорвались!» застал Кинану во время очередного объезда крепости. Девушка направила коня к южной стене, и её взгляду предстало ужасное зрелище. Верхний гребень стены кишел гисерами. Крупный отряд варваров пробился в крепость, и во дворе завязалась схватка. Белен сумел сплотить своих людей, и те бились отчаянно, забирая по пять вражеских жизней за одного герийца, но варваров было слишком много. Прорвавшись здесь, враги ударят в сердце крепости, а оттуда в тыл защитникам ворот и восточной стены. Подхлестнув коня, Кинана помчалась к резерву. 
Прибыв, царица поняла, что Гиппалий уже извещён и пришёл к тем же выводам, что и она. Бойцы строились к бою, а сам пентикост, держа шлем на согнутом локте, раздавал последние команды. Хлопочущие возле раненых женщины поглядывали на мрачно поправляюших доспехи и проверяющих оружие воинов с отчаянной надеждой.
— Они прорвались на юге, человек пятьсот! — запыхавшись бросила Кинана, соскакивая с коня. 
— Я знаю, — кивнул Гиппалий. — Мы выступаем. Аркипп, бери пятьдесят человек и к воротам. Остальные — за мной. 
Две сотни человек — весь оставшийся резерв. Если не устоят и они, надеяться будет уже не на что.
— Я иду с вами! — воскликнула Кинана.
— Нет, госпожа. Ты остаёшься за главную здесь. Если мы отобьёмся, но ты погибнешь, всё будет впустую.
— Но...
— Прости, госпожа, — Гиппалий надел шлем, показывая, что спор окончен. — Было честью сражаться за тебя.
Он отсалютовал царице и отдал команду. Воины бросились вслед за начальником, и вскоре Кинана услышала с юга слитный рёв множества голосов. Воины Гиппалия вступили в бой, и храни Даяра всех в крепости, если их сил окажется недостаточно.
Тем временем, у северной стены гисерский таран делал своё дело. Ворота дрожали, точно были сделаны не из дуба, а из папируса. Герийцы уже выстраивались в узком привратном проёме, плотно сбив щиты и наставив копья. Сам Амфидокл, в комендантском шлеме с чёрным плюмажем, занял место в строю, ободряя своих людей. Наконец, последнее из крепящих ворота брёвен с хрустом переломилось, створки разлетелись в стороны, и варвары хлынули внутрь. С жутким лязгом гисерская волна ударилась в герийские щиты, но защитники стояли непоколебимо. Необузданная ярость варваров разбивалась о порядок и слаженные действия знаменитой эйнемской фаланги.
Но и гисеры не впервые встретились в бою с герийской пехотой, их не смутили ни плотная стена щитов, ни чётко и слаженно бьющие копья. Свежие и отдохнувшие, они давили на измождённых защитников, и их было больше, намного больше. Шаг за шагом, фаланга подавалась назад. Сперва один гисер, потом другой, взобравшись на плечи товарищей, с безумной храбростью перепрыгнули через герийские копья. Первых закололи вмиг, но за ними последовали другие. Началась свалка, герийцы смешались, варвары нажали, и строй рухнул. Враги хлынули в крепость, точно волной смыв остатки сопротивления. Лишь чёрный плюмаж комендантского шлема какое-то время возвышался над морем безликих шлемов, но вскоре и он изчез в наводнившей привратную площадь толпе.
***
С тем, что не переживёт этот день, Эол смирился уже давно. Было немного жаль маму с сестрой — как они там, в Авфите? Здоровы ли? — но страха не было. Вообще ничего не было. В легендах, герои, вступая в последний безнадёжный бой, думают о том, чтобы сразить как можно больше врагов, не посрамить предков и всё в этом роде, но в голове вертелись только обрывки каких-то бессмысленных фраз да пара строчек глупой песенки, слышанной дня три назад. Что-то там про мышей и лягушек, будто бы они друг с другом поссорились и воевали. Вспомнить, чем там у них всё закончилось, не получалось, и это почему-то казалось ужасно обидным. 
Затруднения с лягушками и мышами совсем не мешали Эолу сражаться. Кажется, он делал это целую вечность и никогда в жизни не занимался ничем иным — по крайней мере, он чувствовал себя именно так. Онемевшей от усталости рукой поднять щит, гулкий звук удара — подумать только, когда-то это казалось страшным — ткнуть копьём, выдернуть, снова ткнуть, и так сотню, тысячу, миллион раз. Считать убитых он уже давно бросил — какая разница? Один или десять — их тут всё равно без счёта, всех не перебьёшь. До двадцати тысяч точно не дотянул — прости, царица, подкачал. Закрыться, ткнуть, выдернуть, закрыться, ткнуть, выдернуть... Наверное, когда убивают, это больно? Что гадать, скоро станет ясно и так.
Насчёт возможности спастись молодой человек не обольщался. Ворота пали, и гисеры лились в крепость потоком, оттесняя отчаянно сопротивляющихся герийцев в стороны. Ни о каком строе речи уже не шло, в беспорядочной свалке каждый сражался за себя. Впрочем, гисерам приходилось не легче. Не привыкшие сражаться в тесноте, с не очень подходящим для этого оружием, они падали десятками, но вместо каждой исчезнувшей под ногами безликой морды тотчас вырастала такая же. От блеска медных шлемов рябило в глазах.
Прислали подкрепление, но помогло это ненадолго. Чуя близкую победу, варвары рубились как сумасшедшие. Над рядами гисеров трепетало бело-зелёное полотнище со странной завитушкой посередине, кто-то из вражеских вождей лично пошёл в бой, гонясь за почётом и славой. Гребень стены ещё держался, оттуда в гисеров летели дротики и стрелы, кровавая бойня шла на ведущих на стену ступеньках, на самой стене, в проходах меж домами. Про сражавшихся здесь никто и никогда не сможет сказать, что они погибли недостойно.
Какой-то воин, сбитый толчком противника, свалился едва ли не под ноги Эолу. Почти не размышляя, молодой человек прыгнул вперёд, и удар ромфеи оставил очередную зазубрину на его щите, а копьё привычно скользнуло под «клюв» безликого шлема. Ещё один гисер бросился к Эолу, но стратиот отбился, а удачно пущеная кем-то стрела отняла жизнь противника прежде, чем тот успел повторить. Получив короткую передышку, Эол кинул взгляд на спасённого, и увидел знакомое лицо с надменно согнутыми губами — знакомое и ненавистное. 
Аркипп молча взмахнул рукой и возле эолова плеча, едва не задев кожу, просвистел дротик. Сзади послышался вскрик, и готовый сразить замешкавшегося Эола варвар выронил оружие, хватаясь за пронзённую руку. Эол добил его копьём, а Аркипп, подхватив с земли щит, уже сражался с другим гисером, ловко орудуя мечом.
Времени на разговоры и обиды не осталось. Молодые люди сражались так, как их учили в городской страже, под присмотром незабвенного эпистата Тилема, и учили, как видно, на совесть. Прикрывая друг друга, то защищаясь, то нападая, они сражали варвара за варваром, точно имели за плечами десяток сражений, а не пытались пережить свой первый бой. Более опытные бойцы гибли рядом, а бывшие стражники, каким-то чудом, вновь и вновь оставались невредимы, но вечно это продолжаться не могло. Аркипп пропустил удар, гисерская ромфея скользнула ему под колено и кровь ручьём хлынула по ноге. Эол тотчас сразил его противника, прикрыл упавшего товарища щитом и оттолкнул назад. Два герийца прижались к стене какого-то дома, окружённые без малого двумя десятками неторопливо приближающихся врагов. 
— Ну что, вот и всё, — с каким-то злым задором полупрорычал-полупрохрипел Эол, переводя наконечник копья с одного врага на другого.
— А ведь могли сейчас смениться, и к Перкиду. Толстяк уже, небось, уток напёк... — Аркипп с трудом поднялся. Его лицо кривилось от боли, но на губах играла усмешка, а рука твёрдо держала меч. Умирать просто так бывший стражник не собирался.
— Сам виноват, — огрызнулся Эол.
Прежде, чем Аркипп успел ответить, раздался страшный, нарастающий грохот, вскоре сменившийся диким воем. И герийцы, и гисеры, забыв друг о друге, обернулись на звук, а после началось нечто непредставимое. Эол с изумлением увидел, как огромный камень, сминая всё на своём пути, прокатился сквозь толпу гисеров в десяти шагах от него. 
— Раки! — вдруг осенило его. — Точно! В последний момент, Эйленос послал раков, и они разбили мышей!
Аркипп оторопело уставился на товарища, видно решив, что тот спятил. Махнув рукой, Эол схватил его и толкнул за угол, пытаясь скрыться с глаз, прежде чем враги вспомнят об их существовании. Впрочем, через мгновение варварам стало уже не до них.
***
Мысли вертелись в голове Кинаны безумным волчком. Прорвались на юге, прорвались у ворот, всё пропало! Нет! Так быть не может, должен быть выход. Какой? Перед глазами, точно наяву, выросло суровое лицо дяди, а в ушах зазвенел знакомый уверенный голос: «Там, где пусто, создай ещё большую пустоту. Там, где полно, наполни так, чтобы перелилось через край. Иногда, нарушить равновесие — выгодно». Кинана согласно кивнула и рассмеялась, заставив хлопочущих рядом женщин жалостливо вытаращиться на сходящую с ума царицу. Выход есть! Ну или полвыхода — всё лучше, чем ничего.
Не разбирая дороги, она помчала коня к «голове» черепахи, где воины лохага Каллиника отражали вялые атаки гисеров, предназначенные больше для того, чтобы отвлечь силы от ворот и южной стены. Некоторое время ушло на то, чтобы убедить лохага, что царица здесь, всё-таки, она, ещё немного, чтобы втолковать, что от него требуется, но в итоге у Кинаны под началом оказалось два десятка бойцов. Ещё десятеро прибыли с «хвоста» от Эорола, к ним десяток телохранителей и несколько раненых, сумевших подняться на ноги. Пятьдесят человек с небольшим — капля в море, но ведь тонкая стрела поражает самого сильного воина, не так ли, дядя?
Камнемёты били навесом из глубины крепости, здесь Кинана тоже разъяснила, чего хочет, и наградой стали две тяжёлые ломовые телеги с камнями, к которым присовокупили несколько больших строительных булыжников. Всё готово, можно начинать, и да смилостивится над ними Дихэ ветреная, непостоянная.
С шумом и грохотом, скрипя на ходу осями, тяжело гружёные телеги покатились вниз с холма — благослови боги отца, что выстоил крепость на возвышенности. С каждым мгновением ускоряясь, они неслись по широкой улице, так, что воинам Кинаны пришлось потрудиться, чтобы не отставать. Набирающие ход повозки уверенно мчались к воротам, туда, где гисеры уже готовились к решительному рывку вглубь крепости. 
Когда телеги достигли привратной площади, они вполне могли потягаться в скорости с запряжённой четвёркой колесницей. Гулкий звук удара, жуткий чавкающий хруст, и повозки с размаху влетели в ряды гисеров, проламывая огромную брешь. Запнувшись о валяющиеся грудами тела, сперва одна, затем другая телеги перевернулись, и по площади покатились тяжёлые камни. Не давая врагам опомниться, Кинана и её воины налетели на них, отчаяно рубя и коля всех, кто попадался на пути. Над головами герийцев реяло серое полотнище с зелёной змеёй — царское знамя, имеющееся в любой крепости на случай приезда правителя. 
Защитники ворот воспряли духом и с новыми силами набросились на обескураженного врага. Битва закипела с ещё большим остервенением, герийцы рубились отчаянно, зная, что иного пути к спасению нет, варвары отбивались, а Кинана усиливала и усиливала напор. «Не использовать возможность полностью — то же самое, что предоставить возможность врагу». Да, дядя, я помню, мы используем эту возможность полностью, иначе погибнем. И её-то может не хватить, если говорить совсем честно. 
Гисерскому вождю кое-как удалось восстановить порядок, но тут новая, неожиданная помощь пришла к защитникам. Женщины Эгоры, похватав какое смогли оружие, а кто и попросту с кухонной утварью, набросились на гисеров с яростью, на какую способна только защищающая ребёнка мать. Необученные, не защищённые доспехами, они гибли одна за другой, но, погибая, забирали с собой опытных воинов. Горго, суровая, грозная, непреклонная, в развевающихся серых одеяниях шествовала впереди, умело обрушивая на ненавистных гисеров тяжёлую деревянную дубину — символ служительницы Даяры. Завидев Кинану, она махнула рукой и тут же сокрушила своим страшным оружием чью-то голову так, что безликий шлем, крутясь в воздухе, отлетел на добрые десять локтей.
Битва разгоралась всё жарче. Варвары падали тут и там, но падали и герийцы. Кинана сама видела, как чёрный дротик насквозь пробил грудь Горго, только что сразившей очередного врага. Тёмное пятно расплылось по серому балахону и жрица, тяжело охнув, грузно опустилась на землю. Слёзы застили глаза Кинаны, из горла вырвался сдавленный рык, и она обрушила меч на шею ближайшего врага с такой силой, что голова слетела с плеч, обдавая убитого и убийцу горячей алой кровью. Царица набросилась на врагов с дикой яростью, и даже бывалые воины испуганно шарахались от неистово рычащей девушки в залитых кровью доспехах.
И вот, когда судьба битвы за ворота висела на волоске, а удача могла повернуться в любую сторону, раздался эйнемский боевой клич. Новые герийские воины, в изрубленных доспехах, покрытые кровью и грязью врубились в варварские ряды, а впереди шагал Белен, ловко разя врагов коротким кавалеристским копьём. Разгорячённая битвой, Кинана даже не сразу поняла, что это значит. Победа! Они отстояли южную стену! Ещё рывок, ещё одно усилие, и, если отбить врага здесь, у ворот, бой закончен! С новыми силами она принялась пробиваться вперёд, туда, где, весело трепеща на ветру, развевалось бело-зелёное знамя гисерского вождя.
Удар, ещё удар, падают гисеры, герийцы падают тоже, но идут вперёд. Тяжёлый боевой серп раскалывает щит Кинаны, но меч царицы отсекает руку врага и тот падает, вопя от боли. Удар, удар, бело-зелёное знамя всё ближе. Пот застилает глаза Кинаны, воздух под глухим шлемом настолько горяч, что обжигает губы и язык, почти нечем дышать. Удар, отбить, ещё удар. Враг, намахнувшийся на Кинану ромфеей, падает, сражённый кем-то из герийцев, и царица видит украшенный пышным гребнем шлем вождя. Гисер ничего не замечает, раздавая приказы своим людям, его меч опущен книзу. Прыжок, удар и меч Кинаны напополам рассекает позолоченую личину шлема.
***
Множество мертвецов лежало перед Кинаной. Широкая площадь перед зданием гарнизона уже заполнилась почти целиком, а от стен всё несли и несли окровавленные тела. Они отбились, но боги, как же дорого обошлась эта победа! У самых ног царицы распростёрся комендант Амфидокл — впереди своих людей, так же, как и принял смерть. Подле него — жрица Горго, строго хмурящаяся в низко нависшее серое небо. Оба амфидокловых пентикоста лежали рядом со своим командиром — тело Гиппалия было до неузнаваемости изрублено гисерскими ромфеями, а на лице смешливого Эорола застыло удивлённо-разочарованное выражение — наудачу брошенный дротик нашёл слабое место в его броне, когда штурм уже закончился и гисеры, под радостные вопли защитников, отступали от стен. Были здесь и тот местный аристократ, что расписывал Белену достоинства эгорского мёда, и гиппей Меноний, сражавшийся за царицу на лесной дороге, и многие, многие другие. Кинане — единственной оставшейся в крепости жрице — предстояло прочесть напутствие Эретероса рассекающего нить над без малого пятью сотнями человек. 
Но и потери варваров были страшны. Яркие одежды павших гисеров расцветили подступы к крепости огромным пёстрым ковром, а груда выброшенных из крепости вражеских тел возвышалась едва ли не до половины стены. По самым скромным подсчётам, варваров погибла едва ли не треть, включая троих вождей — гисерские полководцы не видели доблести в том, чтобы наблюдать за битвой с пригорка. По молчаливому согласию, на время погребения установилось нечто вроде перемирия, и со стен не стреляли по собирающим убитых гисерам. 
Тяжёлым взглядом окинув устилающие площадь тела, к Кинане подошёл Белен. Вид келенфиянин имел неважный: окровавленая повязка на голове, измятые доспехи, еле держится на ногах от усталости. Без келенфиянина царица бы не справилась — ни там, в сражении у ворот, ни после. Едва закончилась битва он, не дав себе и мгновения на отдых, принялся раздавать распоряжения: уносить тела, собирать оружие, перевязывать раненых. По всей крепости разносился звонкий стук молотков: закладывали разбитые ворота брёвнами и камнями, выламывая материал прямо из стен зданий. Воины прониклись к келенфиянину немалым почтением, что, при его происхождении, стоило особенно дорого.
— Таран почти догорел, — сообщил Белен. — Думаю, с телами закончили, можно начинать погребение. Боги, сколько людей...
— Тогда начинаем, — грустно посмотрев на лежащего у её ног Амфидокла, девушка стянула чудом уцелевший в сражении плащ и покрыла им тело коменданта, издалека смотрелось как царский покров. — Вели созывать людей.
Печальная церемония длилась около часа, но Кинане показалось, что прошла целая вечность. Отдать дань павшим товарищам пришли все, кто мог держаться на ногах, и царица не могла подвести этих людей малейшей небрежностью или неточностью. Павших такой смертью, конечно, ждёт достойный приём в Царстве Урвоса, но лучше исполнить всё как полагается — никто не заслужил этого больше них. От чтения сводило горло, ноги подламывались от усталости, но Кинана закусывала губу и продолжала обряд. Движения её рук, рассекающих положенные жертвы — чёрного и белого петухов — были тверды.
— Кажется, теперь ты старший начальник в крепости, — сказала Кинана Белену, едва бело-чёрная печать легла на двери склепа, под который, ввиду огромного количества погибших, приспособили просторный винный подвал. Царица поклялась себе, что, если выживет, на этом месте будет установлен памятник, достойный доблести погребённых.
— Ну нет. У этих людей уже есть командир, и другого им не требуется.
— Кто, Каллиник? Ты старше его по чину.
— Нет, не Каллиник, есть здесь воин и более достойный. Тот, кто отбил врага от ворот и сразил вражеского вождя. Их командир ты, царица. Никто не достоин вести этих людей больше, чем ты.
— Я?! Я не командир, я никогда не водила войска.
— Водила — сегодня, и добилась успеха. Мне бы никогда не пришла в голову твоя затея с телегами. Только такой командир сейчас и нужен. Или ты не слышишь, как по всем углам шепчут твоё имя? Для этих людей ты больше, чем царица, ты для них надежда… Да и для меня тоже. 
— Не думаю, что это хорошая мысль. Ты опытнее.
— И с радостью помогу тебе советом, а да что тут говорить... Воины! — громко сказал Белен так, что все повернулись к нему. — Наш славный комендант мёртв, и нам нужно выбрать предводителя! Я старший по чину, но только один человек здесь достоин вести нас в бой: Кинана, наша царица и госпожа! Пусть она распоряжается нами, как сочтёт нужным, а мы поклянёмся выполнить её приказ или умереть, пытаясь! Что скажете, воины?!
Радостный рёв оглушил Кинану. Воины застучали кулаками по нагрудникам и копьями по щитам, шум стоял неимоверный.
— Ты понимаешь, что делаешь? — полушёпотом спросила Кинана. — Забыл кто я? Думаешь, Талая похвалит тебя за это? Если даже выживешь, придётся отвечать.
— Лучше перед ними, чем перед совестью, — гордо вскинул голову Белен. — Ты должна спасти этих людей, а дальше... Там увидим, а пока, — он усмехнулся. — Слава царице Кинане!
Кинана обвела взглядом славящих её имя. Среди множества лиц она разглядела Эола — хвала Неистовой, живой, и кажется даже не ранен — Каллиника и прочих, знакомых и незнакомых. Пять сотен измождённых и израненных воинов, окружённых десятикратно превосходящим врагом. Её товарищи, собратья по оружию. Её люди. Незнакомое прежде чувство переполняло душу девушки.
— Благодарю вас за честь, — искренне сказала она. — Да позволят мне Неистовая и Хорос-бранелюбец быть достойной вашей доблести. А сейчас за работу, друзья. У нас ещё очень много дел.

Глава XVIII

Длинные столы из драгоценного сандала предоставляли прогуливающимся меж них гостям самые изысканные закуски, какие только может представить воображение. Шарики из сыра в перечном соусе; привезённые от самого моря устрицы на ледяной подушке; печёные персики в тонко нарезаных полосках пряного окорока горной козы; начинённые шейками раков грибы с травяным вареньем и прочие блюда, услаждающие слух одним названием. Лёгкое угощение, чтобы пришедшие слишком рано могли себя развлечь, а желающие завязать знакомства — поговорить с теми, кого расчитывали встретить. В театрах подобного ещё не бывало, но Феспей славился привычкой тащить в свои представления всё, что считал полезным.
Энекл, под весёлым взглядом Диоклета пытающийся выковырять из панциря виноградную улитку и, при этом, не заляпать свой лучший гиматий, расположился вместе с эйнемскими командирами. Весь поглощённый своим занятием, он краем уха слушал беседу, что вели Каллифонт, их товарищ лохаг Клифей и какой-то знатный мидонянин с юга. Мидонянин говорил небрежно, словно о чём-то незначительном, но из-под напускной весёлости проглядывала тревога. Предмет беседы явно занимал его куда больше грядущего представления и даже столов с изысканной едой, какую вряд ли можно встретить в их захолустье.
— Так значит, обильный доблестями, твоё войско выступит через неделю? — южанин с достоинством огладил завитую в косы пышную бороду. — Это уже точно?
— Совершенно точно, достопочтенный Кабитлу-лугаль, — Каллифонт пригубил ароматного сапиенского вина из позолоченной краснофигурной чаши. — Мы бы уже выступили, но нужно было дождаться войск из Бар-Гута.
— Хвала владыке Ушшуру и грозному Абиту-Балу, — мидонянин закатил глаза к небу и что-то горячо прошептал. — Отродья Нижнего мира уже довольно разоряли нашу землю, пора наконец дать им отпор. Весь Каннаар устелит твой путь розами и пальмовыми ветвями, о достойнейший из достойных, даже не сомневайся!
— А доброе вино там найдётся? — легкомысленно хохотнул Клифей, высокий смешливый мужчина с огненно-рыжей бородой. — Нам, воякам, розы ни к чему, нам вина да мяса подавай, и побольше.
— О, не волнуйся, храбрый воитель, мы в Каннааре варим такое пиво, что у самых могучих мужей язык заплетается от одной чаши. А ещё на на наших болотах водятся топяные свиньи, с виду мерзкие, но мясо их столь нежно, что само тает во рту, точно мёд, в Нинурте и Тушшупе его покупают за золото. Клянусь щедростью Хатур, как отгоните тьму от наших ворот, устроим вам такой пир, что трусливейший из воинов не сможет сам встать от стола. 
— Ну тогда, Каллифонт, решено: надо идти, — Клифей весело хлопнул себя по бедру.
— И мы пойдём, — усмехнулся Каллифонт. — Конечно же, не набивать брюхо, но защищать добрых подданых нашего великого владыки, дай ему боги долгих лет жизни.
— А точно ли ты поведёшь войска, блистательный? — на лице мидонянина промелькнула тревога. — Были слухи, что поход возглавит прославленный отвагой Наду-Кур.
— Нет, это уже решено и утверждено владыкой: Наду-Кур останется в столице, оберегать покой повелителя.
— Хвала всемогущим богам, — с облегчением выдохнул Кабитлу-лугаль. Эйнемы рассмеялись.
Энекл, наконец, справился с упрямой раковиной и отправил в рот неаппетитно выглядящий серый комочек. Стоило признать, виноградная улитка оказалась даже лучше, чем привычные эфериянам морские ‒ ещё бы: мяса в ней побольше. Именно поэтому Энекл всяким изыскам всегда предпочитал добрую рыбину или кусок окорока.
— Даже не выпьешь масло? — спросил Диоклет, беззвучно поаплодировав успеху Энекла.
— А это будет прилично?
— Нет, но какая разница?
Энекл с сожалением отправил полную петрушки и вкуснейшего горячего масла раковину на блюдо для объедков. Раз обязался вести себя подобающе царскому тысячнику, слово нужно держать, даже если приходится идти на жертвы. Диоклет рассмеялся.
— Ты знаешь, таких улиток полагается съесть не меньше полудюжины, иначе не почувствуешь вкус, — сообщил он.
— Если бы ещё кто дал нормальный нож, — Энекл с сомнением посмотрел на серебряные щипчики и двузубец, кажущиеся миниатюрными в его могучих руках.
— А ты не пробовал так? — Диоклет ловко подхватил улитку своими щипчиками, и кусочек мяса в одно мгновение оказался на его двузубце. 
— Химера! Что ж ты раньше молчал?! — Энекл взял раковину, как показал Диоклет, и дело действительно пошло гораздо веселее. Кинув в рот улитку и решив, что после двух вкус действительно чувствуется лучше, он сердито посмотрел на веселящегося товарища.
Проходящий мимо Эн-Нитаниш коротко кивнул эйнемам и те дружелюбно раскланялись в ответ. После приснопамятного совета, где будущий начальник стражи столь неожиданно вступился за них перед царём, и Энекл, и Диоклет, и даже Каллифонт направили ему богатые подарки. С тех пор, их отношения были не сказать, что дружескими, но вполне приязненными. У молодого придворного выдался нелёгкий день, ведь на нём лежала забота о безопасности самого царя и трёх сотен его гостей. Вопреки всем ожиданиям Эн-Нитаниш оказался весьма способным начальником. Его стражники были расставлены везде, где положено, их оружие и доспехи сияли чистотой и выглядели воины вполне молодцевато. 
Закончив беседу с какими-то эйнемами, подошёл торжествующий Феспей. Его льняной доспех сильно выделялся на фоне раззолоченых нарядов придворных. В своей трагедии Феспей играл неглавную, но ключевую роль вестника. 
— Слыхали? — рассмеялся он. — Достославный Каллион, посланник не менее достославного Келенфа, надеется увидеть безукоризненное соблюдение канонов и подражание лучшим образцам древности. Мог ли он пошутить смешнее?
— Боюсь, ему лучше бежать отсюда не глядя, — усмехнулся Диоклет. — Ты не волнуешься перед представлением? 
— О чём тут волноваться? Если представление ставит мастер, всё пройдёт гладко, — Феспей отмахнулся небрежно, но его возбуждённо горящие глаза предательски выдавали волнение. Даже ему ещё не доводилось представлять трагедию перед пятерыми царями разом. 
— Да ты, вместо того, чтобы готовиться, любезничаешь с гостями, — хмыкнул Энекл.
— Я не учу тебя махать копьём, а ты не учи меня ставить трагедии. 
— Царь царей, повелитель шести частей света, старейшина и ишшахар народа Мидона, властвующий над народами и племенами, указующий путь колесницам и всадникам, поражающий и устрашающий неправедных, светозарный Нахарабалазар из племени Харз, посвящённый Нахаре... — донеслось от входа. Загудели горны, и царь, в сопровождении Ниры и десятка раззолоченых придворных, вступил на пространство между столами. Послышались приветственные крики.
— О, начинается, — Феспей возбуждённо потёр руки. — Простите, мне нужно идти.
Он заторопился к выходу, оставив собеседников поспешно заканчивать с угощением и допивать вино. Ждать начала представления оставалось совсем недолго. Подумав, Энекл решил, что на пятую и шестую улитку времени хватит вполне. 
***
— Ну всё, Корид, недолго уж осталось, решают боги: иль они иль мы. Кто станет нынче кормом птицам вещим, что Всеприемлющего кров оберегают?
— Да, Мегадевк, качаются весы, где люди вместо камешков менялы и счёт отмерен не монетами но кровью. Но неужели лишь в руках богов, решать кто сгинет...
— Нет, сто тысяч «нет»! И малый камешек способен сдвинуть чашу иль превратиться в каменную глыбу, коль будет стоек и упорен в битве... Но постой, ты слышишь, наполнил ветер парус Автолема. Подмога близится, брат всё-таки пришёл! К оружию, собратья, боги с нами!
Из-за длинного острова посреди Закара показались три пышно украшеные униремы. В пару махов вёсел они преодолели расстояние, отделявшее их от изображавших флот Гарпасия кораблей, и Энекл с каким-то восторженным ужасом увидел, как головная на полном ходу протаранила борт другого судна. Хитро сооружённые сифоны на палубах разбрасывали вокруг горящее земляное масло, а на берегу два отряда царского войска, наряженые в эйнемские доспехи времён Мегадевка и Гарпасия принялись усердно колошматить друг друга тупыми мечами и копьями без наконечников. 
На орхестре тоже времени не теряли: из-за скены выскочили верренские танцоры арены и между ними закипело сражение. Если бы кто вздумал так махать ногами, прыгать и вертеться в настоящем бою, он мигом лишился бы головы, но смотрелось впечатляюще. По рядам зрителей пробежал восторженный шепоток, а когда веррен в невозможном кувырке метнул в товарища копьё, тот же ловко перехватил оружие у самой груди и очень натурально свалился «замертво», одобрительно прицокнул даже Энекл.
— Неописуемо. Это не трагедия, это какой-то... Петушиный бой, — послышался шёпот сзади. Энекл коротко обернулся: келенфский посланник Каллион, благообразный старец со сверкающей лысиной и окладистой седой бородой, так и топорщащейся от возмущения. Его спутник, молодой сапиенянин, пробурчал в ответ что-то согласное, но глаза его горели от восторга.
Представление, тем временем, шло своим чередом. Пылал огонь, сражались воины, войско Мегадевка и его брата теснило Гарпасия, затем Гарпасий, сын смертной и Сефетариса, теснил их, зрители же не отрывали от действа восхищённых глаз. Казалось бы, кому из эйнемов не известна история Мегадевка, но Феспей умудрился завернуть дело так, что всё казалось совсем новым. Достаточно сказать, что Эакон, которому полагалось выиграть треножник на тризне по Мегадевку, отважно погиб в самом начале представления, к вящему возмущению посланника Каллиона.
Наконец, всё, что должно было свершиться, свершилось. Смертельно ранив Мегадевка, пал Гарпасий, неожиданно очутившийся главным героем, и сцена его смерти вызвала слёзы почти у всех присутствующих женщин. Стратинская битва закончилась победой плиофентян, герой Мегадевк испустил дух в окружении плачущих товарищей и на орхестру, под рёв восторженного театрона, вышел Феспей в военном наряде.
— Закончен бой, одержана победа, — провозгласил он, когда хлопки и крики отзвучали, — но не узрели многие восхода. Омыта радость горькими слезами, и подле смеха воцарились стоны. Тут Автолем велел столы поставить, и яствами усеять их обильно, чтоб воины могли, наполнив чаши, почтить богов, победу даровавших, чтобы могли пристойными речами прославить храбрых и оплакать павших.
Вспыхнули факелы, гигантский разрисованный занавес по левую руку откинулся, и взорам предстали ряды пиршественных лож, костры с жарящимся мясом и уставленные яствами столы — перед началом представления всего этого не было и в помине. Игравший Автолема актёр, обращаясь к Нахарабалазару, призвал «своего друга и союзника, царя Пантолемея» на пир в честь победы. Началась ещё одна из придуманных неугомонным Феспеем забав. Актёры со всей серьёзностью играли свои роли, называя гостей именами соратников Мегадевка и поднимали чаши в их честь. Воины, участвовавшие в представлении, угощались у костров неподалёку, производя полное впечатление военного лагеря, а на свободном пространстве меж столами верренские бойцы устроили атлетические состязания, получая за победу треножники, рукомойники, кобылиц, рабынь и всё прочее, что обыкновенно дарили в древние времена. 
Эйнемские командиры, коих весёлая черноволосая служанка величала посланниками Эгамена, достославного царя Эсхелина, расположились неподалёку от царского ложа. Стол ломился от изысканных кушаний, голод, после долгого представления, сжимал внутренности, поэтому выслушав положенные речи и свершив возлияние богам, все с удовольствием набросились на еду.
— Ну как вам представление, — спросил с набитым ртом Клифей, жадно откусывая от гусиной ноги.
— Думаю, нашего Феспея рано или поздно сожгут на костре из его трагедий, — рассмеялся Диоклет. Они с Каллифонтом, в отличие от прочих, ели изящно и опрятно — происхождение давало о себе знать. Энекл пытался соответствовать, но не слишком успешно.
— Да, с канонами это не имеет ничего общего, — сказал Каллифонт. — Зрелище увлекательное, но театр ли это?
— А мне понравилось! — воскликнул Медион, ещё один лохаг их отряда, широколицый кучерявый здоровяк. — Как он её на таран взял! А какая битва! Ну и когда женщины играют женщин, куда как лучше выходит. Я бы ещё разок посмотрел.
— Ну только сперва поужинав, — вставил Клифей, остальные рассмеялись. Подошедшая девушка вновь наполнила их чаши. 
— Сюжет, однако великолепный, — заметил Диоклет. — Хотя и непривычный, все классические роли нарушены. А ты что скажешь Энекл?
— Не знаю, как роли, но мясо ничем не нарушено: вкусно, — ответил Энекл под смех товарищей.
— Как и положено грубому воину, наш друг думает только о еде, — хохотнул Диоклет.
— А о чём ещё думать воину? — Клифей ухватил ещё одну ногу и жадно впился в сочное мясо зубами. — О еде, о девках, ну и, конечно, о походах. Девушка, ещё вина!
Черноволосая служанка с готовностью наполнила чашу и весело хихикнула, когда огневолосый лохаг, вместо благодарности, ущипнул её за округлое бедро.
— А кстати о походе, — сказал Медион. — Всё ли у нас готово?
— А вот это ты мне должен сказать, — хмыкнул Каллифонт. — Зерно уже поставлено? Солонина запасена?
— Ну стратег... Есть... затруднения, но к выходу всё будет на месте.
— Смотри у меня. Если нам в походе придётся милостыню просить и дворы селян обирать...
— Стратег, когда такое было? 
— Вот потому и не было, что я об этом напоминаю. Всё уже, гуты прибудут через неделю и выступаем. Дольше ждать некогда: эти некроманты и так уже много времени получили, кто знает, что они надумают.
— Да, это враг непростой, — сказал Диоклет. — У них сильное войско.
— И тайные знания, — добавил Медион. — Говорят, они оживляют мёртвых, чтобы те сражались на их стороне. Как представлю себе...
— Чушь это всё, — отмахнулся Клифей. — Где видано, чтоб мёртвые в бой шли. Верно, Каллифонт?
— В этих краях видали и не такое, но про мёртвых, должно быть, сказки.
— А почему тогда их некромантами зовут?
— Занбарцы — народ таинственный, — сказал Диоклет. — Я читал, они с тенями умерших разговаривают, и те им открывают будущее.
— Но ты, наверное, читал и то, что мидоняне их много раз побеждали, — недовольно сказал Каллифонт. — Хватит себя запугивать. Некроманты, тени ‒ какая разница, если свободный эйнем крепко держит в руках копьё?
— Верно сказано, стратег! — Клифей решительно хлопнул по подлокотнику. — Загоним варваров, вместе с их мертвецами, в болота, откуда они выползли! А там и посмотрим, что за женщины живут на юге!
— За это стоит выпить! — рассмеялся Диоклет, девушка наполнила их чаши и эйнемы, громко провозгласив славу Хоросу, осушили их до дна.
Разомлевший от похвал и вина Феспей, всё в тех же бутафорских доспехах, появился точно из ниоткуда и уселся прямо на ложе Энекла, едва не отдавив тому ногу.
— Ну что, соотечественники, как вам трагедия? Хвалить будем? — рассмеялся он, шумно отхлебнув из энекловой чаши.
— Дай подумать, — Диоклет наморщил лоб. — Ты нарушил все возможные запреты, перевернул с ног на голову все известные каноны, и всё на глазах эйнемских посланников, которые раструбят об этом на всю Эйнемиду.
— Прекрасно сказано, Диоклет! Схватил самую суть! Именно это я и сделал, ибо театр — это скандал. Ну, теперь или я стану самым знаменитым трагиком Эйнемиды, или я совсем ничего не понимаю в людях. 
— А ты вполне доволен собой, — усмехнулся Каллифонт. — Впрочем, что говорить, трагедия отменная.
 — Нет похвалы почётней, чем из уст столь просвещённого и доблестного мужа, — Феспей церемонно поклонился. — Конечно доволен: шума будет, хоть отбавляй. Могло бы случиться ещё что-нибудь, ну там драка на пиру, или чтоб кого-нибудь убили, но что поделать: нет в мире совершенства... 
— О боги, неужто все поэты столь безумны? — вздохнул Медион. Феспей в ответ только расхохотался. Заметив, что у Энекла больше нет чаши, девушка принесла новую и наполнила все остальные.
Они были заняты подобного рода болтовнёй, когда сияющий от удовольствия царь поднялся с кубком в руке и завёл благодарственную речь гостям, написанную феспеевыми стихами. Все слушали, стараясь не упустить ни слова.
— ...здесь мы, собравшись, в сей час вечноблещущей славы. Чашею полной бессмертных богов да восславим! — закончил царь, и, под бурные восхищения гостей, махом осушил кубок.
Подошедший с кувшином юноша наполнил, чаши эйнемов, Каллифонт, прошептав благодарность Сагвенису, поднёс вино к губам, и тут случилось невообразимое.
— Каллифонт, не пей! — вскричал не своим голосом Диоклет и вскочил с ложа. Взмах руки, и чаша вылетела изо рта уже пригубившего вино Каллифонта. Красные капли разлетелись во все стороны, обрызгав нарядные одежды стратега и возлежавших поблизости гостей. — Энекл держи подавальщика!
Опешивший Энекл проводил взглядом быстро исчезающего меж столов юношу с кувшином. У него, как и у всех, начисто отшибло дар речи.
— Ты с ума сошёл? — от изумления, Каллифонт даже забыл разгневаться.
— Надеюсь, что да... — прошептал Диоклет, глядя на стратега, словно на призрак. Все вокруг замерли, даже музыка стихла. Ошеломлённые гости молчали, ожидая, что последует за невероятной выходкой чужеземца.
— Диоклет, объяснись, — холодно сказал Каллифонт, поднимаясь. Его лицо побагровело от еле сдерживаемого гнева. — Или ты думаешь, что это смешная... — не договорив, он вдруг захрипел и повалился обратно на ложе. 
Тишина взорвалась криками, звоном падающей посуды и топотом. Кто-то бешено вопил, какая-то женщина рыдала, гремели проклятия повскакивавших с мест эйнемов. Онемевший Феспей белым от ужаса взглядом поглядел на бездыханного Каллифонта.
— Мелия среброгласая, — прошептал он. ‒ Когда я просил скандал, я не это имел в виду... 
***
— Хвала Совершенным, он не успел выпить много, — старик в зелёном одеянии, верховный жрец Марузаха, тщательно вымыл руки и обтёр их неподрубленным полотном. — Ты спас своего господина, молодой человек. Я промыл ему желудок и сделал всё необходимое. Если на то будет воля богов, он не умрёт, но нужны тщательный уход и присмотр, ибо яд мог сохраниться в печени. Если вовремя не заметить признаков этого, случится беда.
Покрытый испариной Каллифонт лежал без чувств в царском шатре. Полководца окружали вельможи и во главе с самим Нахарабалазаром. Лица присутствующих выражали все возможные человеческие чувства: от сочувствия до скрытого злорадства. 
— Где отравитель? — раздражённо спросил царь у протолкавшегося сквозь толпу Нефалима. 
— Мёртв, владыка. Покончил с собой, когда его почти схватили. Девушку, что подносила вино доблестным эйнемам, тоже нашли мёртвой. Мы продолжаем искать...
— Проклятье! — взревел Нахарабалазар так, что стоявшие подле него отпрянули. — Кто-то убивает за моим столом и срывает мне праздник! Найти того, кто всё это затеял и доставить ко мне тотчас же! Я изжарю мерзавца в его собственном сале!
— Да, владыка шести частей света, — Нефалим поклонился. 
— Государь и властелин, — сказал Диоклет. — Не думаю, что стоит прерывать праздник. К счастью, все живы, а злодеев найдёт Нефалим. Прошу, продолжай увеселение, мы же доставим нашего предводителя домой и позаботимся об уходе.
— Владыка шести частей света, — подал голос Саррун, наблюдающий за происходящим с непроницаемым лицом. — Не стоит ли оказать милость верному слуге и поместить его под присмотр твоего лекаря. Я пошлю за Ната-галом... 
— Это совершенно излишне, — твёрдо сказал Диоклет. — За ним присмотрят лучшие эйнемские врачи, им лучше известно, как лечить эйнема.
Саррун коротко зыркнул на дерзкого чужеземца, но царь лишь пожал плечами.
— Делайте, как угодно, — коротко бросил он. — Надеюсь, он поправится. Продолжим пир. Саррун, пусть всю еду теперь пробуют дважды...
Гости постепенно разошлись, и вскоре из-за стены шатра донеслись звуки музыки и застольный шум. Вокруг Каллифонта остались лишь эйнемские командиры и Феспей. 
— Такие вот дела, — устало выдохнул Диоклет, присаживаясь подле сидящего с сокрушённым видом Энекла. — Надеюсь, всё будет благополучно.
— Ты молодец, — Энекл с чувством сжал руку товарища. — Как ты понял? 
— Не знаю... Показалось странным: весь вечер приносила вино одна и та же девушка, а тут вдруг парень...
— Вдруг она просто устала или что-то в этом роде?
— Об этом я не подумал. Тут не знаешь, что и лучше: ошибиться или нет.
— Да, если бы парень не хотел травить Каллифонта, вид бы у тебя был дурацкий.
Оба невесело усмехнулись.
— А он его травить и не хотел, — спокойно заметил Диоклет.
— Что?! — Энекл удивлённо вытаращился на товариша.
— Тише, — Диоклет коротко взглянул на остальных лохагов: Клифей о чём-то говорил с Феспеем, а Медион куда-то вышел. — Отравлено было всё вино на нашем столе. Мы должны были его выпить тоже. Отравить хотели нас с тобой.
— Почему ты так решил? 
— Очень удобно: обставить дело как покушение на Каллифонта. Мало ли у него недругов? Никому в голову не придёт, что убить нас для кого-то важнее, чем верховного военачальника, ведь так? 
— Безумие... — выдохнул Энекл.
— Отнюдь. Мы и впрямь важнее: Каллифонт ведь не знает о связи одного вельможи с неким лекарством и некими заговорщиками... Теперь нам и впрямь нужно очень осторожно ходить мимо высоких зданий.

Глава XIX

Сидеть на плетёной лавке под сенью тяжёлых ароматных гроздей было настолько приятно, что Хилон не сдержал вздоха, увидев мелькнувший меж виноградных кустов розовый плащ. В белых льняных доспехах, с мечом на боку, Анексилай вышел на просвет, прекрасный, точно молодой бог. Золотые кудри, высыпавшись из-под сдвинутого назад шлема, сверкали на солнце.
— Итак, прощания закончены, — сказал он. — И хвала Аэлин пышногрудой: не люблю прощаться. 
— Кажется, ты сдружился с нашим хозяином, — Хилон с сожалением поднялся, оправив свой плащ. 
— Мы только что заключили проксению. Теперь Алкеад — мой гостеприимец. Нам, людям древней крови, нужно держаться друг друга, не так ли?
— Чтить предков важно, — неопределённо согласился Хилон.
— Именно так. Важнее, чем может показаться. Когда до власти дорывается чернь... Впрочем, что я тебе рассказываю? Ты, так же, как и я, был в несчастной Анфее. Крепись, мой друг, всё ещё только начинается. Мы заставим виновных ответить сполна.
— Да помогут нам боги. Итак, ты выступаешь.
— Выступаю. Путь в Анфею лежит через самые отдалённые края, и я, поверь мне, с него не сверну.
 — Так и не скажешь, куда отправляешься?
— Нет. Я действительно поклялся. Нельзя же было заставить моих родичей Менетеидов клясться без меня, это бы их оскорбило. Скоро ты сам всё узнаешь.
— Что ж, надеюсь, это будут приятные вести, — Хилон вздохнул. — Приятные вести о смерти и разорении эйнемов. Вот и началась война...
 — Не мы её начали, но мы её закончим, — невозмутимо пожал плечами Анексилай. — Плачу и сомнениям место в мирное время, на войне им делать нечего. Скоро ты отправляешься в Олор?
— Да, через два дня вернусь с торговцами в Сенхею и там найду корабль. 
— Не надо искать. В твоих покоях, у Алкеада дома, ты найдёшь свиток — это приказы команде «Любви». Корабль переходит в твоё распоряжение, используй его, как сочтёшь нужным. Отдай свиток моему управляющему Карниду, он тебе всё объяснит.
— Но зачем? — Хилон удивлённо вытаращился на Анексилая. — Что мне делать с кораблём?
— Что хочешь. Можешь передать сенхейцам, но мне кажется, он тебе пригодится. Судно быстрое, прочное, для плавания в Олор подойдёт, а дальше решай сам. Мне хватит «Страсти», два корабля сейчас не нужны.
«Или на их содержание не хватает денег — хоросфоры стоят недёшево», — подумал Хилон, но вслух, пожав плечами, сказал: 
— Как скажешь. В любом случае, спасибо тебе. Корабль и впрямь может пригодиться. 
— И я так думаю. Вот ещё что: будь осторожнее с этой Аркаирой. Мне всё ещё не нравится затея сенхейцев. Если вдруг ты в неё ввяжешься, подумай заранее, куда и как будешь отступать. Твои связи и красноречие слишком дороги, чтобы их терять в простой битве.
— Буду считать это похвалой, — усмехнулся Хилон.
— Это правда. Леванцы чересчур уверены в успехе, но старик Эвримедонт говорит дело: спешить не стоит. Если брать крепость с наскока слишком опасно, запасаются терпением и ищут другой способ. Биться лбом в ворота — не самое умное решение.
— Не знаю. Если поход на Эфер удастся, это будет доброе дело. Долгая война разоряет обе стороны, а скоро зима. 
— А если не удастся? Ладно, мне пора, да и тебя Алкеад уже заждался... Послушай, Хилон, я знаю, у нас бывали разногласия, но нам пришлось многое пережить вместе и цель у нас теперь одна. Я предлагаю тебе дружбу. Нас, истинных анфейцев, осталось не так много, и нам нужно держаться вместе. Что скажешь?
Хилон задумчиво поглядел на царственный лик Анексилая. Друг... Он задал себе вопрос, сможет ли когда-нибудь доверять этому человеку так, как доверял Тефею или Эолаю? Конечно нет. Надменность и властолюбие Анексилая были Хилону известны прекрасно, и он не обольщался на его счёт. Анексилай перешагнёт любую преграду и не поступится ничем, чтобы достичь своего, не зря бедная Асфо звала брата одновременно волком и лисой. И, однако, он спас Хилону жизнь, а цели у них и впрямь общие... Пока что. 
— Согласен, — кивнул Хилон, протягивая руку. — Счастливого пути и да сопутствуют тебе боги.
— И тебе, — Анексилай пожал руку чуть ниже локтя. — А боги с нами, ибо наше дело правое. Златовласая зовёт нас домой, и мы придём.
Решительно тряхнув головой, он развернулся, и его розовый плащ вскоре затерялся меж виноградных кустов, скрывающих разбитую множеством повозок восточную дорогу. Внезапно, Хилон осознал, что этого надменного и самоуверенного человека будет ему не хватать. Подивившись сам себе, он направился в сторону, противоположную той, куда ушёл Анексилай. 
Его путь лежал по узкой тропинке меж виноградных кустов, бегущей на взгорок, откуда открывался чудный вид на живописные сельские предместья Леваны, прекрасный в своей изысканной простоте Мелидеон и темнеющий у подножья дальних гор священный лес Дехнофиерий — излюбленное место развлечений буйного Сагвениса и его шумной свиты. Недолго полюбовавшись, Хилон спустился в ложбинку у холма, где обнаружил Алкеада. Леванец, неторопливо прохаживался мимо рабов, держащих в поводу двух покрытых зелёными попонами чёрных ослов. Леванец оделся в свой лучший наряд: плащ из бесценного пурпура, расшитый золотом зелёный хитон, глаза по-верренски подведены тушью, тёмные волосы завиты и уложены в щёгольскую причёску. Массивные золотые украшения на шее и запястьях, на вкус Хилона, говорили неумеренности. 
— Ну что, ты готов? — спросил Алкеад.
— Готов. Спасибо, что согласился меня сопровождать. 
— Пустяк. Раз уж тебе пришло в голову предаться благочестию... Хотя, как знать, может ты и прав: перед войной договориться с богами — дело неплохое. Надо бы тоже принести какую-нибудь жертву.
— Благочестие пристало свободному мужу, а почитание богов завещано нам предками. Придерживаться этого разумно.
— Нам, леванцам, проще чем другим: раскупорил амфору, и боги уже довольны. Ну что, начнём. 
— Куда идти?
— Пока никуда, мы уже пришли, — Алкеад указал на простой серый камень, едва заметный под густым ковром тёмно-зелёного плюща. — Тропа Сагвениса начинается отсюда. Держи...
Он протянул Хилону короткий медный нож с обмотанной тёмной кожей рукоятью. Отполированное до блеска лезвие казалось очень старым.
— Что нужно делать? 
— Здесь Сагвенис шумный, буйнопиршественный явил себя Кросиду и Леваное, уединившимся для любовных игр, а заросли плюща и дикого винограда скрыли их от сурового ока отца Леванои, Мелеора, сына Фенеспа. Здесь нужно поднести гроздь винограда, — Алкеад обвёл рукой окружающие виноградники.
Хилон срезал с ближайшего куста готовую сорваться от собственной тяжести гроздь и бережно взял её в руки, казалось, ароматный сок брызнет от легчайшего прикосновения. Алкеад ловко развёл огонь в каменной чаше, и Хилон осторожно положил гроздь в неожиданно ярко вспыхнувшее пламя.
– Лайифос талаксо, зеэ эрехсэфейн. Аокэйт загрейн спренсойр, хакелейн. Слава тебе, снисходительнейший из богов. Смотрящий закрытым глазом, улыбающийся, — произнёс Алкеад и Хилон с почтением повторил. 
— Хорошо, — кивнул Алкеад, глядя на бьющийся огонь. — Кажется, он принял жертву. Едем дальше.
Усевшись на ослов, они, сопровождаемые рабами, двинулись сквозь виноградники на юг, обходя Левану по кругу. Спустя четверть часа они добрались до невысокого мраморного алтаря с колоннами, возведённого перед непримечательным на вид кустом винограда. Аромат в этом месте почти одурманивал.
— Здесь Сагвенис неистовый, неутомимый ударил Миртовой булавой, и из земли родилась первая лоза ликадийского винограда, — Алкеад, с несвойственным ему благоговением, указал на куст. — Золотым серпом он пожал урожай и приготовил сусло. Так он содеял из любви к людям. Нужен плющ.
Хилон срезал несколько изумрудных листьев и бросил их в разведённый Алкеадом огонь.
– Лайифос талаксо, зеэ эрехкаолейн. Эпело наэннойр. Нийито тэасарсойр. Слава тебе, милосерднейший из богов. Умеряющий грусть. Осушающий слёзы, — произнёс леванец. — Действительно, вино доказывает, что Сагвенис нас любит и желает нам добра… Едем, нам надо поспеть до темноты.
Следующим святилищем оказался каменный истукан, выветренный так, что его облик стал почти неразличим. Облик статуи наводил на мысль, что этот камень гораздо древнее самой Эйнемиды. Алкеад разжёг огонь в жертвенной чаше, на сей раз, медной, и сказал:
— Здесь Сагвенис искусный, искушающий изготовил первое вино Обретённой Родины. Кросид с Леваноей отведали его и захмелели. Кросид заснул, но в Леваное вино пробудило пламенную жажду. Утолил её Сагвенис милосердный, благодушный, — Алкеад хохотнул. — И правильно сделал. Возьми в торбе вино.
Хилон, с некоторой опаской, вылил в огонь едва не полмеха, но пламя разгорелось только ярче, весело разбрасывая оранжевые язычки.
– Лайифос талаксо, зеэ бромейн. Эалептэд, кэародэмаи пойтосайми автэнойр. Слава тебе, бог шумный. Освобождающий, извлекающий из глубин сердца. — произнесли они и продолжили путь.
Спустя ещё четверть часа, они добрались до небольшого святилища, сложенного из грубых серых камней. Здесь огонь уже горел, освещая тусклым оранжевым светом мраморную старую лежащей женщины с двумя младенцами у груди. Солнце уже близилось к зениту, и Хилону с Алкеадом в их нарядных одеяниях, несмотря на осеннюю пору, становилось жарковато. Хилон поймал себя на том, что с некоторой завистью смотрит на рабов, бодро вышагивающих в лёгких и не стесняющих движений экзомидах.
— Здесь Леваноя, изгнанная Мелеором и покинутая Кросидом, родила Лика и Иокада, — сказал Алкеад. ‒Волосы и глаза Лика были черны, как у его отца Кросида, но волосы Иокада были цвета плюща, глаза, сияли пурпуром, а на плечо его уселся чёрный дрозд. Дрозды гнездятся вон в той рощице, ты легко найдёшь несколько перьев.
Бросив собранные под миртами перья в огонь, Хилон с Алкеадом произнесли:
– Лайифос талаксо, зеэ генометейн. Лигерэйт фоэкло тэаэгесойр. Галэйнинн та пийрейнинн коэр. Слава тебе, бог плодородный. Наполняющий соком ветвь, танцор в зелёном и красном, — в ответ, меж колоннами святилища пробежал лёгкий свежий ветерок.
— Ты ведь философ, Хилон, — помолчав, спросил Алкеад. — Скажи мне: как такое могло получиться, что Леваноя родила от двух отцов сразу? Известно ведь, что, если женщина имела дело с несколькими мужчинами, ребёнок всегда рождается похожим на кого-то одного и даже если детей несколько, отец будет один.
— Такие вопросы любят задавать фтиомелики, — усмехнулся Хилон. — Во-первых, надо ответить, почему в таком случае дети рождаются похожими на одного мужчину, а не на всех? Видимо, дело в том, что детское место внутри женщины ограничено в размере, поэтому первое достигшее его семя заполняет его целиком, и даже если другой мужчина впустил в неё своё семя, для него уже недостанет места. Мужское семя очень плодородно и заполнит детское место, каким бы просторным оно ни было — знаем же мы случаи, когда от одного соития женщина рожала сразу трёх, четырёх и больше детей. Это о мужчинах, но Леваноя имела дело с бессмертным, а семя бессмертного, конечно, обладает совсем иными свойствами. Быть может, оно способно расширить детское место, дабы вместить своё чадо, а может ему оно не нужно совсем. 
— Значит, быть ребёнком бессмертного выгодно, даже находясь в материнской утробе, — подытожил Алкеад, садясь на осла. 
Городок Омфия представлял собой три десятка сложенных из древнего камня строений, обрамляющих круглую площадь. Он был первым поселением фенеспийцев в Ликадии и лишь потом уступил главенство удобнее расположенной Леване. Хилон и Алкеад въехали в город с юга, провожаемые равнодушными взглядами жителей: паломники были здесь самым обыденным делом. Путь их лежал к расположенному в некотором отдалении от города храму, перед которым помещалась каменная статуя старого, но могучего мужа в древних доспехах. Гордое лицо старца исказила гримаса гнева, искусно переданного ваятелем.
— Здесь Лик и Иокад разбили войско Мелеора. Попытался сын Фенеспа остановить бегущих, но столь велик был их ужас, что не признали они вождя и столкнули в ров. Узнав о смерти отца, Леваноя умерла от горя. Оплакали её сыновья и назвали её именем построенный ими город, — Алкеад кивнул. — Печальная история, что ни говори. А именем Мелеора мы называем вон ту гору, именем же Кросида называется река возле Фолы, там он, по преданию, умер. 
Хилон бросил в огонь поданный его спутником петушиный хвост, и Алкеад провозгласил:
– Лайифос талаксо, зеэ никэд. Зеитэйт кионейн кратойр, хелиэйн. Слава тебе, бог победоносный. Поражающий лёгким касанием, смеющийся.
Выйдя из святилища, Хилон спросил:
— Итак, здесь сыновья Леванои стали царями вместо Мелеора?
— Да. Сын Мелеора — тот самый Гиаканф, что покусился на прелести Алейхэ и был рассечён Эретеросом на двенадцать частей, — Алкеад хохотнул. — Нашёл, к чьей жене под подол лезть. Ну а других детей, кроме Леванои, у Мелеора не было. Лик правил в Омфии, а Иокад в Леване. Брат Мелеора, Койос Лаисский, пошёл на них войной, чтобы посадить на царство младшего сына, но Лик с Иокадом его разбили.
— Удивительно, как Иокад, сын Сагвениса, во всём уступал первенство брату, хотя тот был сыном смертного. Вот какой пример нужно вспоминать тем братьям, что тягаются из-за наследства.
— Главное, чтобы у них не закончилось как у Лика с Иокадом, — усмехнулся Алкеад. — Но это наша следующая остановка, едем.
Ехать оказалось недалеко: холм с кроваво красным алтарём лежал прямо за Омфией, на расстоянии броска копья. Вопреки окружающему буйству зелени вершина холма была лысой, точно её утоптали.
— Здесь пал Лик от руки брата. Раскаявшись, удалился Иокад на гору Иасс. Сын Лика Тирей стал править вместо отца и дяди, он взял в жёны трёх дочерей Иокада и объединил царство. С тех пор эту землю зовут Ликадией.
— Кажется, я знаю, — достав нож, Хилон кольнул себя в ладонь, и двенадцать багряных капель одна за одной упали в огонь. Сполох пламени стал знаком того, что жертва угодна Виночерпию.
– Лайифос талаксо, зеэ тиакхэйн. Оуросэмаи канидо реаспент. Эсоурисэйт фаэдэйн. Слава тебе, бог исступлённый. Разбивающий оковы разума. Мудрый безумием, — произнесли Алкеад и Хилон друг за другом.
— Что у вас говорят об этом деле? — спросил Хилон. — Из-за чего Иокад убил Лика?
— Рассказывают, будто его ввергла в буйное исступление Даяра, в отмщение за Метробата с сыновьями. Сагвенис за это познал Даяру силой, и от этого родилось чудовище Гемитра, что сторожит пределы Бездны. Есть и другие предания. Кто-то говорит, будто он сделал это ради власти, но за такие слова можно и поплатиться. Другие говорят, что они поссорились, но причины называют разные.
— Всё-таки мне не верится, что такой человек, как Иокад убил бы брата из-за пустяка, ведь он столько раз доказал свою любовь к нему.
— Как знать? Все сходятся на том, что он был необычным человеком и часто впадал в гнев. В конце концов, он сын Сагвениса, а того не зря зовут Исступлённым. Ну что, едем дальше? Конец уже близок.
На сей раз ехать пришлось довольно далеко. Солнце уже начинало клониться к горизонту, когда они добрались до святилища, представляющего собой портик из зелёного мрамора. Каменные ступени, стёртые тысячами подошв, бежали от святилища на взгорок, увенчаный не самым большим, но изящным храмом, напоминающим домик для винопития. Пурпурные мраморные стены густо покрывал зелёный плющ, в проёмах меж колоннами пылали смолистые факелы, а из глубины храма доносились еле слышный звон кимвала и пение флейты. Оторвав Хилона от чудесного зрелища, Алкеад пригласил спутника пройти в святилище.
— Здесь Сагвенис искусный, искушающий сработал флейту из ослиной кости и начал играть, — торжественно сказал леванец. — Услышав эти звуки, явилась пред его очи Мелия сладкогласая, среброструнная. Попросила она себе флейту и получила её за двенадцать поцелуев. Стала она играть на флейте, но взял тут Искусный лиру, что сработал из панциря черепахи, и принялся играть вместе с ней. Воскликнула Сладкогласая: «Что ты желаешь за это сокровище?!». Улыбнулся Искушающий. Так родились двенадцать мелид — по числу плат, потребованных и уплаченных.
— Какое подношение требуется? — Хилон огляделся: пылающая жаровня посередине, три колонны, возле каждой пъедестал, один с черепаховой лирой, другой с двутрубой флейтой из ослиной кости, третий с пастушеской свирелью из речного тростника, а четвёртый пустой.
— Музыка, конечно. Лиру и флейту Щедрый подарил Мелии Легкопляшущей, а свирель оставил себе. Тебя же учили играть на чём-то? А не можешь играть, так спой, — Алкеад указал на пустой пъедестал. 
Хилон ещё раз огляделся. Как и всякий, кто получил свободное воспитание, он учился музыке, и, хотя не достиг особых успехов, владел благородными инструментами вполне сносно. Он с лёгкостью сыграл бы на флейте или лире, но угодит ли это хозяину этого места? Шумному Сагвенису, конечно же, приятние звуки кимвалов, бубнов и простонародной свирели, игре на которой аристократов не обучали. Подумав немного, Хилон затянул песенку, что пели по тавернам во времена его юности:

        «У тебя есть лоно, у меня есть уд,
      

        Сладим дело, милая, мы за пять минут.
      

        Будь он как горошина иль длиной в аршин,
      

        На всякую ложбину размер идёт один...»
      
Кажется, Хилон имел успех: пламя жаровни заметалось в такт хохоту Алкеада, рассмеялись даже хорошо вышколенные рабы, настолько не вязались слова песенки с обликом философа.
– Лайифос талаксо, зеэ эрехвиойейн. Мнаэтийм ойоло имэпэтаксойр. Филокр. Слава тебе, веселейший бог. Вкладывающий смех в уста. Разжигающий пламя, — еле сдерживая смех произнёс Алкеад. — Боги, Хилон, а ведь ты полон дарований!
— Только никому не рассказывай, не то мои наставления в философии никто не воспримет всерьёз.
— Сагвенис исступлённый, как жаль, что сейчас осень! Тебе непременно надо приехать в сагвенисионе, когда съезжаются паломники. Клянусь Миртовой булавой, такой пэан требует зрителей!
— Давай, для начала, закончим, что начали. Что дальше?
— Самое веселье. Идём.
Поднявшись по широким ступеням, они вошли на храмовый двор, где рабы принялись распрягать ослов, Хилон с Алкеадом омыли лицо и руки в каменном бассейне с подкрашенной вином и лепестками роз водой. Освежившись, они подошли к запертым воротам и Алкеад звучно ударил в медный щит у входа. Прошло несколько долгих мгновений и двери распахнулись. В проёме, подсвеченном мягким светом факелов, появился согбенный служитель в пурпурной хламиде, опирающийся на увитым плющом посох. Лицо жреца скрывалось под глумливой комической маской.
— Так-так, Алкеад, сын Алкеада, известный распутник... — проскрипел жрец донельзя противным голосом. — Ну и кого ты притащил сюда? 
— Всё пьёшь, старый козёл, уж все глаза пропил, — неожиданно грубо ответил Алкеад. — Это Хилон из Анфеи, знаменитый философ, украшение Эйнемиды!
— Значит, ещё один бездельник, — проворчал жрец. — Небось с пустыми руками, безо всякого почтения... Сагвенис Милосердный, отчего ты так добр и снисходителен ко всяким проходимцам?! — он картинно воздел руки к небу.
— Замолчи, старик, ибо твои слова терзают уши как псиный брёх! Вот два прекрасных осла, откормленных наилучшим образом и обладающих добрым нравом — не чета тебе. Скорее зови своих пропитанных вином, утомлённых ленью служителей! Пусть поднимут свои жирные тела с лож и приготовят угощение для Шумного!
— Видно ты совсем безумен, Алкеад, если думаешь, что некто, отмеченный Подателем радости, пошевелит хоть пальцем ради этих доходяг, — каркающе рассмеялся жрец. — Вон у тебя пара рабов, пусть берутся за ножи и сделают хоть что-то полезное, раз хозяин на то не способен!
Рабы, точно того и ждали. Они с готовностью схватили каждый своего осла и потащили к расположенным по обе стороны от входа алтарям. Читая заклинания, рабы перерезали животным глотки и с необычайной сноровкой разделали туши для жертвоприношения. Появившиеся точно из ниоткуда служители в хламидах и театральных масках приняли мясо и унесли его внутрь, рабы же закрепили ослиные шкуры и головы на предназначенных для этого деревянных рамах. Жрец довольно кивнул.
— Наконец-то, хоть кто-то сделал что-то правильно, — сказал он. — Клянусь венком Сагвениса, эти достойные и умелые люди слишком хороши, чтобы прислуживать такому оболтусу. Всё, Алкеад, я их забираю, найди себе других, столь же бесполезных, как ты сам. Эй, кто там, а ну-ка, оденьте их как полагается!
Последовала весёлая перебранка между жрецом и Алкеадом, а храмовые служки, точно не замечая спорящих, омыли сияющих от радости рабов и поднесли каждому по полному козьему рогу неразбавленного вина. Мгновение, и на плечи недавних слуг легли пурпурные хламиды, а их лица скрылись под масками, и когда Алкеад обернулся, взгляду его предстала дюжина одинаковых, глумливо ухмыляющихся рож. Картинно разведя руками и нарочито громко изъявляя досаду, он признал поражение.
— Ослятина — дело хорошее, — довольно ухмыльнулся из-под маски жрец, — но какой-то скучный выходит симпосий, а, Алкеад?
Изобразив недовольство, Алкеад бросил жрецу толстый кошель, тяжело звякнувший в узловатых старческих пальцах. Взвесив его на руке, служитель принялся считать серебро, а между тем, будто бы случайно, монеты по одной выскальзывали из перевёрнутого кошеля в сумку на его поясе. Наконец, он закончил со счетоводством и, ненароком ссыпав в сумку остатки, вернул владельцу кошель с единственной монеткой внутри.
— Ну что ж, раз так, заходите, — жрец отступил от входа, и Хилон с Алкеадом вошли в едва освещённый факелами пронаос. Дверь тихо затворилась у них за спиной.
— А что с рабами? — спросил Хилон, пока они ожидали перед закрытой дверью во внутреннее помещение храма.
— Обычное подношение. Устроитель паломничества отбирает наиболее благонравных и достойных рабов, чтобы рассечь дарственную жертву. Если рабы справляются умело, жрец может принять их на службу в храм, ведь не зря Сагвениса зовут Освобождающим. Об этом мечтает любой раб.
— Прости, я ввёл тебя в расходы. Я слышал, обыкновенно паломничества собираются вскладчину.
— Брось. Я всё равно хотел освободить этих двоих: это любимые слуги отца. А золото наживём ещё. Гостеприимство дороже, так ведь?
Хилон не успел ответить. Двери отворились, и служитель провёл их в украшенное цветами помещение для винных церемоний. Вдоль расписаных сценами пиршеств стен висели широкие пурпурные и зелёные ленты, покрытые изящными глифами и рисунками, а посреди, вокруг овального стола с посудой и кувшинами, располагались три пиршественных ложа. На дальнем от входа возлежал полнотелый, гладко выбритый мужчина в пурпурном гиматии, с венком из мирта и плюща на голове.
— Калиспера, калиспера, дорогие гости! — воскликнул он высоким журчащим голосом. — Я вас уже заждался. С тобой, Алкеад, мы знакомы, а это, конечно же, Хилон из Анфеи, философ из философов.
— Просто философ, — усмехнулся Хилон. Было в этом толстяке что-то располагающее.
— Скромность — украшение мужа, — густо рассмеялся толстяк. — Ну а я Геарон, настоятель и распорядитель этого святилища, — ловким движением сорвав сургуч с горлышка, он водрузил на стол пузатый глиняный кувшин. — Я знаю, зачем ты здесь... Но боги, ещё не готово главное: духи воздуха не напитали вино! Дайте-ка мне минутку, друзья мои.
Теперь следовало обойти помещение против хода солнца, насладиться красотой обстановки и отдать должное вкусу хозяина. Хилон с Алкеадом осмотрели искусно составленные композиции из роз, плюща и папоротника, прочли изречения на тканевых лентах и громко, чтобы слышал хозяин, выразили одобрение ‒ вполне искреннее: кому лучше разбираться в тонкостях винопития, как не служителям создателя этой церемонии.
— Алкеад, друг мой, составишь ли ты нам компанию? — спросил хозяин, когда они закончили.
— О нет. Однажды мне доводилось пить с тобой, о знаток возлияний, и когда я об этом вспоминаю, у меня сразу начинает болеть голова. 
— А ведь неплохое было возлияние, — довольно пожевал губами толстяк. — Ну что ж, заходи в другой раз, а пока иди, подожди своего друга. Знаешь где?
— Да.
— Вот и хорошо. Тебя угостят и дадут всё необходимое, ну а ты, Хилон, ложись к столу. Выпьем немного.
Алкеад, ободряюще подмигнув, удалился. Хилон прилёг на ложе слева от хозяйского и водрузил на голову висевший на подлокотнике венок. Третье ложе осталось пустым.
— Обыкновенно мы устраиваем таинство в Большом зале, но это летом, когда паломников много. Маленькой компанией там неуютно, — Геарон поставил перед Хилоном краснофигурную чашу, расписаную сложным узором из виноградных листьев и гроздей. — Тебе ведь доводилось принимать участие в высоком винопитии?
— Да, конечно, но наши мастера винопития вряд ли сравнятся с леванскими.
— Ну, полно. Вы, анфейцы, не так уж плохи в выпивке, не зря ваша Златовласая — жена нашего Шумного. Давай-ка, начнём с чего-нибудь простого...
 Он наполнил свою и хилонову чаши красным вином из широкоголого кувшинчика — совсем немного, едва ли на палец. Этот порядок Хилон знал. С почтением взяв чашу двумя руками, он полюбовался изяществом сосуда и танцем огненных бликов на тёмной поверхности вина. Затем вдохнул аромат, осторожно пригубил и, дав вину омыть рот, шумно втянул. Сердце тронуло одновременно щемящей и сладкой тоской — воспоминанием о доме.
— Это наше, из Ахелики, — сказал он. — Такое делают на юге: свежее, вкус вишни, земляники. Нестарое.
— Да, вишня, земляника, будто бы даже мята, — кивнул жрец, почмокав. — Очень люблю это вино, оно напоминает о лете. 
Лицо, казавшееся образцовой физиономией чревоугодника и выпивохи, неуловимо изменилось, стало мечтательно-вдохновенным, точно у поэта. Заметив внимание Хилона, Геарон усмехнулся.
— А знаешь, как определить, кто из жрецов Шумного самый главный? — неожиданно спросил он и сам же ответил. — Смотри у кого самый красный нос, ведь пурпур — цвет Сагвениса, — жрец весело расхохотался собственной шутке. — Ну что, давай познакомимся с этим вином получше. Попробуй-ка вот с этим. 
Угостившись предложенной закуской из холодного мяса и груш, Хилон зажмурился, пытаясь лучше прочувствовать сочетание вина и пищи.
— Великолепно, — он позволил себе вольность и дополнил вкус ещё одним глотком. 
— К простому вину подходят сложные блюда и наоборот, — Геарон тоже пригубил вина, его полные губы чмокнули столь сочно, что у Хилона заложило в ушах. — Вино подчиняется законам природы, а природа создана по лекалам гармонии. Ты не думал о том, почему Камень преобразования, который ищут герметики, изображают красным? Вино и есть плод такого преобразования. Гроздь впитывает в себя землю, воду и воздух, среди которых растёт, впитывает свет и темноту. Винодел преобразует их в огонь, а попав в человеческое тело, вино превращается в дух. Так из отдельных веществ рождаются новые, отличные по свойствам.
— То же можно сказать и про яблоко или зерно, — улыбнулся Хилон. 
— Можно. И про яблоко, и про зерно, и про всю природу — она ведь и есть этот самый Камень, Единая вещь. Всё в ней преобразуется и изменяет свойство, каждое вещество содержит в себе свойства других веществ. Вино отражает суть этого явления лучше всего. Вино — это преобразованная истина, естество, сжатое в одну точку. Оно вмещает в себя все первовещества, а значит, его посредством, мудрый способен познать их суть. Тебе доводилось прежде участвовать в таинствах?
— Да, у нас, в Анфее.
— О, эти таинства Аэлин… — полные губы Геарона расплылись в мечтательной улыбке. — Значит, ты знаешь три степени погружения в таинство?
— Познать умом, познать чувствами, соприкоснуться с бессмертным... — кивнул Хилон.
— И до какого ты дошёл?
— Я был молод и не отнёсся к делу серьёзно. Выслушал поучения вполуха, а потом... Боюсь, что дело ограничилось чувствами.
— Понимаю, понимаю: легкомыслие юности… Но это тоже своего рода мудрость, — ковшом с длинной ручкой, жрец налил Хилону ключевой воды. — Омой рот, давай попробуем другое вино... Так вот, не огорчайся, если кажется, что суть таинства ускользнула. Это не так.
— Что ты имешь ввиду?
— Видишь ли... — жрец наполнил Хилонову чашу из тёмно-коричневого кувшина с похожими на кахамские рисунками на пузатых боках. — Попробуй, это чёрное вино из Талиска, совсем новое... Так вот, огорчаться не стоит. Для чего нужны таинства?
— Я полагал, таинство раскрывает суть божества людям — так нам говорят учителя.
— Отражаясь в божестве, ты видишь себя... — жрец пригубил вина и задумался. — Очень густое, вяжущее — необычные вина у них в Талиске. Попробуй-ка с острым мясом, справа от тебя, спрысни оливковым маслом... Да, так вот, в божестве ты видишь себя, и познаёшь себя. Таинства раскрывают естество мироздания, которое суть божество, и естество человека. Ты как бы смотришь на эти предметы с разных сторон. Не рассмотрел с одной — не беда: посмотри с другой. Чем больше сторон рассмотришь, тем больше узнаешь, ведь тот, кто посмотрит на дом только с фасада, может решить, что он плоский.
— Постой, как ты сказал, — от нахлынувшего озарения, Хилон встрепенулся так, что едва не расплескал чашу, — Чем больше рассмотришь, тем больше узнаешь. Это ведь подобно глифам Тирона: кто знает два начертания, видит больше, чем тот, кто знает одно, кто знает три, видит ещё больше и так далее... Правильно?
— Никогда об этом не думал, но да, пожалуй. Кажется, наши предки любили такие вещи.
— Наши предки... Таинство, — Хилон потёр лоб, вспоминая записку Тефея: «все ответы в тебе...», — Если причаститься таинству, узнаешь себя, причастишься двум — узнаешь лучше. 
— Так я и сказал… Зачем тебе нужно таинство, Хилон? Ты уверен, что сам знаешь это?
— Да... И нет, — Хилон с отсутствующим видом уставился в пустую чашу. Жрец терпеливо ждал, — Я хочу получить ответы, но не знаю, как и на что... 
— По крайней мере, ты знаешь, чего хочешь, — Геарон положил в рот кусочек мяса и задумчиво пожевал.
— Скоро начнётся таинство?
— Уже началось — мы ведь пьём вино, — жрец рассмеялся. — Каждый глоток вина, это таинство, способное раскрыть тебе мудрость. Давай же теперь попробуем старого леванского и позовём на наш пир главного гостя. 
Он хлопнул в ладони и в комнату неслышно вошли служители. Быстро, точно по волшебству, перед пустым ложем появились странные яства: жареный ослиный окорок, запечёный ворон, пирог из цикад и язычков соловья. Яркий запах корицы — пряности богов — дразняще щекотал ноздри. Загадочно улыбаясь, жрец наполнил чаши из непримечательной изумрудно-зелёной бутылочки.
— Вино богов, — с благоговением произнёс он. — Покажем, что достойны их компании. До дна, и горе нам, если оставим хоть каплю!
Резко пахнущая жидкость, пряная и жгучая, маслянисто обволакивающая язык, комком провалилась по горлу в желудок. Воздух вышибло из лёгких, точно по спине ударили поленом. Тщетно пытаясь вдохнуть, Хилон с ужасом увидел, что Геарон вновь наполнил чаши.
— Сагвенис шумный, весёлый, конечно, нас видит, — как ни в чём не бывало сказал жрец. — Ещё не придумал, о чём хочешь спросить?
— Дай-ка подумать, — удивительное чувство полнило Хилона изнутри: неизъяснимый восторг пополам с дикой злостью. В голове то кристальная ясность, то густой туман. —  Нет!                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        
— Тогда выпьем! Узри нас, бог радующийся, и благослови своим присутствием.
Вторая чаша показалась гораздо приятнее первой, жидкость — Хилон поостерёгся бы назвать её вином — проскользнула легко. В огненной остроте почувствовался неуловимый, ни на что не похожий, восхитительно-дразнящий вкус.
— Кажется, ты готов, — удовлетворённо кивнул жрец. — Приди, горький пьяница, мы ждём тебя!
Из глубины храма зазвучал неритмичный, дикий, исступлённый гимн. Дребезжаще зазвенели кимвалы, пронзительно застонали флейты. Не понимая, что делает, Хилон налил себе и выпил ещё. Жрец расхохотался.
— Приди, Исступлённый, приди! Ийэ Саэгвеннэ, бромейн, хакелейн! Не дай нам напиться без тебя!
Появившийся из ниоткуда ветер всколыхнул ленты, пробежал по лицу, взъерошил волосы и бороду. Всё перед глазами расплывалось. Показалось, или на пустом ложе мелькнуло что-то яркое? Хилон явственно различил полное молодое лицо, улыбающееся пухлыми винно-красными губами. Глаза незнакомца сияли пурпуром. 
— Да продолжится пир, — зазвучал в голове журчащий голос жреца... или кого-то другого? Рассмеявшись неведомо чему, Хилон осушил неведомо кем наполненную чашу. Пурпурные глаза без зрачков смотрели на него с одобрением. 
***
Нечеловеческим усилием разлепив веки, Хилон обнаружил Алкеада за странным занятием. Сидя на камне и что-то насвистывая под нос, леванец, одетый лишь в зелёный хитон, помешивал бурлящую жидкость в закопчёном котелке. Задумываться о происходящем было некогда: носа достиг тяжёлый, духовитый запах варёного мяса. Внутренности тут же скрутило, в горле появился отвратительный железный привкус. С ужасом думая, не был ли отравлен снова, Хилон кое-как встал на колени и тяжело, надрывно опорожнил желудок под удачно подвернувшийся куст. 
— Г-где... — прошептал он. Боль пульсировала в голове, будто собираясь разорвать череп изнутри, язык, шершавый и распухший, еле ворочался во рту. Хилон почувствовал, что чья-то рука легла ему на затылок, в его губы втиснули горлышко фляги, и прохладная солоновато-шипучая вода увлажнила пылающий от сухости рот. 
— Эссентунский родник, — Алкеад осторожно отнял он губ Хилона флягу. — Место, известное всем, кто любит перебрать неразбавленного. Говорят, тут Сагвенис, напившись допьяна, выронил Миртовую булаву, и из дыры в земле забил этот ключ. Самое полезное питьё при твоём недуге. Пирушка-то, кажется, удалась на славу.
Хилон осмотрелся. Они находились на густо поросшем кустарником холме, нависающем над живописной рощицей подле храма. Освещённый не по-осеннему ярким солнцем пейзаж выглядел умиротворяюще, но собственный вид занимал сейчас Хилона куда больше любых красот. Испачканая вином и едой одежда, засохший венок, одна сандалия порвана, другая вообще отсутствует. Нет сомнения, под глазами синяки, борода грязная, а волосы спутаны колтуном — отличный вид для философа, призывающего к умеренности и здравомыслию. От стыда хотелось провалиться под землю.
— Боги, это чудовищно... — простонал Хилон.
— Наоборот! По тебе видно, что ты на славу почтил Шумного и явил пример подлинного благочестия. Ну и, поверь мне, многие после встречи с ним выглядят куда хуже, — Алкеад было снова рассмеялся, но, спохватившись, кинулся к своему котелку и осторожно снял его с огня. — Гарпия! Едва не прозевал!
— Что это?
— То, что тебе сейчас необходимо. Вино Шумный подарил людям первым делом, а суп из ляжек козлёнка и коровьего желудка — сразу после, ибо любил людей и хотел избавить их от страданий. Жрецы готовят этот суп для гостей — знают, чем дело всегда заканчивается. Он так и называется: благочестивый. Сейчас добавлю петрушки с кориандром, и готово. А потом нужно сразу выпить крепкой виноградной настойки на мойранском зоире, нам её тоже дали.
— Я не буду пить... — при мысли о вине, Хилон содрогнулся, на губах снова появился тошнотворный привкус.
— Подобное, друг мой, лечат исключительно подобным, — полного сил, выспавшегося и жизнерадостного леванца состояние Хилона откровенно забавляло. — Но сперва поешь, чтобы заработал желудок.
Не ответив, Хилон бездумно уставился в землю. Таинство... Они говорили, он говорил — что-то важное, что-то необходимое, что-то, что вспоминается смутно, точно сон, и так же, как сон, ускользает с каждым мгновением, не оставляя в памяти ничего кроме зыбкого ощущения.
— Мне нужно срочно записать... — сказал он. — Можешь найти папирус или что-то?
— Вот истинный философ! — рассмеялся Алкеад. — Обычный человек после попойки просит воды и лекарство от головной боли, а ты принадлежности для письма!
— Пожалуйста, Алкеад, прошу... Мне очень надо.
— Ну ладно-ладно, внизу Дилейская роща, там всегда гуляют учителя с учениками — может у кого найдётся доска для письма. Ты пока ешь, его едят горячим, а я схожу.
— Спасибо, — прошептал Хилон, осторожно принимая деревянную миску и делая глоток. Обжигающий, жирный суп действительно был даром богов: тошноту сняло как рукой и даже голова, кажется, стала болеть меньше. — Быстрее, Алкеад, пожалуйста, быстрее...
— Всё, уже бегу!
Он и впрямь побежал вниз по склону, легко и ловко перескакивая через изгибы тропинки. Проводив его взглядом, Хилон отставил миску. Разровняв рукой землю, он подобрал сухую веточку дрожащей рукой написал: «Что такое пророчество? Предвидение будущего? Если я брошу яблоко, оно упадёт на пол. Считать ли это пророчеством?».

Глава XX

Сгибаясь под тяжестью своей ноши и не обращая внимания на удивлённые взгляды встречных, Эол добрался до заднего входа храма Даяры и, боком толкнув дверь, ввалился в увешанную пучками сухих растений комнату, недавно служившую жильём покойной Горго. За время его отсутствия запах изменился: вместо душистой травяной пряности пахло чем-то кисловато-тухлым, не слишком приятным. Эол громким стуком поставил полое бревно на дощатый пол.
— Принёс? — спросила Кинана, не оборачиваясь. Всё её внимание поглотил ковшик с тёмной жидкостью, закипающей на масляной горелке. Подле царицы, на столе, на лавке и даже на полу, помещалось множество сосудов, трав и порошков, добытых в закромах покойной жрицы, а также кувшин масла и ведро с извёсткой. 
— Да, госпожа, — сказал Эол. Только теперь он увидел, что к царице присоединился Белен. Вид келенфиянин имел недовольный.
— Боги, царица, зачем тебе понадобился улей? — спросил келенфиянин. 
— Любишь мёд, люби и пчёл — знаешь, так говорят? — сняв ковшик с огня, царица вылила содержимое в мигом забурливший котелок и принялась толочь в ступке кусок ярко-жёлтой серы. Эол смотрел на её ловкие движения как завороженный.
— Не знаю. Царица, прошу тебя, иди спать, ты уже сутки на ногах. 
— Некогда. Если не будем готовы к штурму, уснём навечно.
— Варвары зализывают раны, им нужно время оправиться. Раньше, чем дней через пять они вряд ли решатся повторить. Тем более, что таран теперь не поможет, мы завалили ворота наглухо. Клянусь Эйленосом, надо было додуматься до этого раньше!
— Много до чего нужно было додуматься раньше, — пробурчала под нос царица, смешивая на листе папируса разноцветные порошки. — Тебя не смущает то, как они взяли Ликимн? Сходу. 
— Эорол говорил, что наши прозевали ворота...
— А если не прозевали? Говорят, обрушилась стена.
— Такое возможно? 
— Эол, — обернулась Кинана. — Расскажи нашему гостю с Келенфа про гисерских колдунов.
— Я не знаю... — удивлённо сказал молодой человек. — У нас про них всякое болтают. Мать рассказывала, что они могут летать в виде совы и превратить человека в осла...
— Ну… Это ведь сказки?
— В каждой сказке есть доля правды, — Кинана пожарче разожгла огонь под бурлящим котелком. — А теперь, помолчите!
Она вскинула сложеные в щёпоть руки и торжественно продекламировала:
– Истинно без всякой лжи, достоверно и в высшей степени истинно. То, что находится внизу соответственно тому, что находится вверху, — пальцы разжались, разноцветный порошок дымным облачком осыпался в котелок. — И то, что вверху, соответственно тому, что находится внизу, чтобы осуществить чудеса Единой вещи, — три раза помешала варево против часовой стрелки. — И подобно тому, как все вещи произошли от Единого, так и все вещи родились от этой единой сущности через принятие, — бросила размолотую серу и несколько белых кристалликов. — Солнце ее отец. Луна ее мать. Ветер ее в своем чреве носил. Земля ее кормилица. Вещь эта — отец всяческого совершенства во всей Вселенной. Сила ее остается цельной, когда она превращается в землю, — снова помешала, водя ложку древним символом бесконечности. — Ты отделишь землю от огня, тонкое от грубого, осторожно и с большим искусством. Эта вещь восходит от земли к небу и снова нисходит на землю, воспринимая силу как высших, так и низших областей мира. Таким образом, ты приобретаешь славу всего мира, и темнота уйдет от тебя, — влила масло и содержимое синего флакона. Жидкость в котле сменила цвет на оранжевый так неожиданно, что Белен с Эолом с моргнули. — Эта вещь есть сила всяческой силы, ибо она победит всякую самую утонченную вещь и проникнет собою всякую твердую. Так был сотворен мир, — в котёл полетели ещё какие-то порошки, Кинана помешала снова. Судя по тому, как туго двигалась ложка, жидкость основательно загустела. — Отсюда возникнут удивительные приспособления, способ которых таков...
Подхватив варево на кончик мизинца, царица резко стряхнула каплю на горящую свечу. Раздался звук «пуф-ф-ф», ярко-оранжево вспыхнуло пламя и сорванный со стола подсвечник, пролетев мимо испуганно отшатнувшихся Белена с Эолом, звонко покатился по по полу.
— Поэтому назовут Трижды-Величайшим того, кто овладеет познанием трех частей всего мира. Полно то, что я сказала о действии Солнца, — удовлетворённо сообщила Кинана, отряхивая руки. — У бедной Горго быд отличный набор веществ. Жаль, она была больше лекарь, чем герметик, прими боги её тень благосклонно.
— Это было заклинание? — Эол восхищённо перевёл взгляд с валяющегося в углу подсвечника на царицу.
— В какой-то степени, — усмехнулась Кинана. — Это священный гимн герметиков, его учат при вступлении в общество. Помимо прочего, помогает запомнить, что и когда кидать в состав. Ну и производит впечатление на заказчиков.
— Неарский огонь, — кивнул Белен. — Точнее, что-то похожее. Настоящий повторить ни у кого пока не получалось.
— Не знал, что он жидкий, — сказал Эол.
— Огонь имеет природу горячую и влажную, — назидательно сообщила Кинана. — Поэтому не горят ни пепел, чья природа сухая, ни вода, чья природа холодная. Так вот, Белен, помнишь, какой был день, когда прибыл гонец.
— Да, десятое число сефетариона, шесть дней назад. 
— Значит Ликимн взяли в ночь на девятое, а завтра шестнадцатое.
— Так. И что это значит?
— Эти дни, и ещё двадцать шестое, у нас, в Селаках, называют Основаниями осени, селяне их празднуют, серые сёстры тоже. В такие дни сильнее действуют все заклятья и заговоры, самые сложные зелья тоже начинают варить в это время.
— Ты хочешь сказать, варвары применят против нас какое-то колдовство? Ну это уж чересчур. Порчу или мужскую силу укрепить, это одно, но стены колдовством рушат только в сказках.
— Они варвары, но их шаманы в искусстве разбираются на славу, сёстры у них многому научились. Но даже если ты прав и стену разрушить нельзя, гисеры-то всё равно верят, что заклинания на Основания имеют особую силу... 
— Понимаю. Что ж, мы будем готовы, но огонь... Даже если он у тебя хорош, всё равно это штука опасная. Как он нам поможет? Сифонов-то у нас нет. Можно залить в запечатанные кувшины, но это часто кончается бедой...
— Раз сифонов нет значит, придётся их раздобыть, — Кинана подошла к принесённому Эолом улью, её пальцы ласково пробежались по неотёсаной коре, на мгновение остановясь у просверленной в боку дырке летка. Высотой бревно доходило девушке почти до груди, — Кажется, подойдёт. Принесите мне столько, сколько сможете найти.
***
— Госпожа, проснись, — взволнованный голос вырвал Кинану из зыбкого тревожного сна, в котором смешались все безумные события последних месяцев. Кричали умирающие и раненые, смеющаяся Нейя выпрашивала медовый пирог, а с уголка побледневших губ стекала тёмная струйка крови, Горго строго и недовольно смотрела на торчащее из груди древко, безумно смеялся дураг-убийца... Усталая царица, весь день проведя на ногах, прикорнула ближе к полуночи прямо на лавке у гарнизона. Кто-то укрыл её тёплым плащом, и благослови его Даяра за заботу: ночь выдалась холодной.
— Что такое, Эфирил? — последние дни, она прилагала нечеловеческие усилия, чтобы удержать в голове облик и имя каждого встреченного ей человека. Полководец должен знать тех, с кем собирается принять последний бой. Молодой раб, чудом переживший штурм, сразу расцвёл — как мало людям надо для счастья. Доброе слово и рабу приятно. Впрочем, поправила себя Кинана, он уже не раб: своей властью она даровала свободу каждому рабу в крепости, всех селян произвела в вольные земледельцы, а воинов повысила на звание. Почему-то вспомнился предатель Аркипп, ставший, таким образом, пентикост-тагматом. Любопытно, кому-нибудь прежде удавалось пройти по ступеням герийской военной иерархии настолько резво? Так, глядишь, через месяц станет стратегом, а через полгода и царём. Если выживет, конечно.
— Госпожа царица, стратег Белен велел тебя звать. Говорит, ты должна на это взглянуть.
— Хорошо, иду.
Упругим рывком, Кинана поднялась и огляделась. Пока она спала, всё вокруг изменилось. Прежде блестели звёзды и в ясном небе светила полнотелая луна, теперь же звёзд не было видно вовсе, а cреброликая Фено скрылась за мглистым маревом, озаряя мир тусклым мертвенно-зеленоватым светом. Судя по положению луны, час был предрассветный.
— Туман? — удивилась царица.
— С час как наполз, госпожа. Только вот не было и тут раз... Господин Белен почти сразу тебя звать и велел. Он у ворот.
— Хорошо, можешь идти, — благосклонно кивнув парню, Кинана побрела к воротам, усилием воли заставив себя оставить на лавке меховой плащ. Полководцу негоже показывать слабость, достаточно и простой военной накидки, но боги, как же зябко-то, особенно спросонья.
На стене она обнаружила встревоженного Белена в окружении нескольких воинов. Выставив вперёд факел, келенфиянин напряжённо всматривался туда, где за туманной мглой скрывалось вражеское войско.
— Что у вас тут стряслось? — спросила Кинана. Все обернулись к царице.
— Калиспера, госпожа, — поприветствовал её Белен, оторвавшись от своего занятия. — Ничего не случилось... Пока.
— Гисеры? — спросила девушка, вглядываясь в клубящуюся серую мглу.
— Вроде бы нет, но этот туман... Больно быстро он появился. Я твои рассказы про колдунов сразу вспомнил... — Белен смущённо усмехнулся. — Очень кстати для них. Под таким к стене можно подойти вплотную.
— Огненную стрелу пускали?
— Да, и на южной стене тоже: будто бы варвары на месте, но... Зря я, наверное, тебя разбудил.
— Хорошо, что разбудил. Лучше предполагать худшее. Люди готовы?
— Я отдал приказ готовиться… И на стенах оставил только наблюдателей, остальные в отдалении: вдруг обрушатся.
— А как мои ульи? Не отсыреют?
— Я велел укрыть их палатками.
— Очень хорошо… Послушай, как такой толковый человек не нашёл места дома, на Келенфе? Ты ведь приехал всего лишь сотником, так?
— Не знаешь ты Келенфа, царица, — хмыкнул Белен. — У нас главное не толк, а кто твои родственники. Если ты не из сильной семьи, о высоком положении можешь даже не думать. Я слышал, у вас, в Герии, порядки справедливее, вот и решил попытать счастья.
— Не волнуйся: скоро у нас порядки будут не хуже, чем на Келенфе, — язвительно заметила Кинана. — Впрочем, ты прибыл вовремя: вашим в Ордее сейчас благоволят больше, чем герийцам.
— Я в этом не виноват, царица. 
— Я знаю. Не...
Гулкий рокот пробежал по крепости, отдаваясь в позвоночник, заставляя свернуться внутренности. Вдруг под ногами тряхнуло, с востока раздался раскатистый грохот, подобный шуму горного обвала, послышались вопли: «Стена! Стена!». Крепость наполнилась криками и топотом, защитники выскакивали на улицы с оружием наголо, пытаясь понять, откуда на сей раз пришла угроза.
— А ты говорил... — на ходу бросила Кинана. Белен, отдав кому-то факел и подхватив прислонённый к зубцу стены щит, бросился следом. 
Их взглядам предстало кошмарное зрелище: восточная стена крепости, высокая и надёжная, удобно подкреплённая двумя полными стрелков башнями, перестала существовать. Прямо посередине зиял огромный пролом шириной в две, а то и три ломовые телеги, а из клубящегося за ним тумана уже доносились гисерские боевые кличи. О таком колдовстве Кинана не слышала никогда, и сама не верила, что это возможно, хоть и говорила Белену обратное. Впрочем, подумать об этом можно после, сперва нужно пережить ночь.
Не обращая внимания на летящие с башен стрелы, гисеры ринулись в крепость, с ловкостью горных коз прыгая по опасно сгрудившимся камням бывшей стены. Варваров встретила стена щитов, из-за которой летели дротики, но ломящихся в брешь гисеров было не остановить. Всё больше и больше их врывалось в крепость, ещё немного, и фалангу сомнут числом, а дальше резня на беззащитных улицах, кровь и добыча. Тёмные глазницы безликих шлемов горели сладким предвкушением.
На брошенное со стены тяжёлое бревно, сбившее наземь кого-то из наступавших, его товарищи даже не обратили внимания. Мало ли что обречённые защитники швыряют со стен: брёвна, камни — им это уже не поможет, а что соратник погиб, на то она и война. Павший в битве будет милостиво принят предками и получит место за их столом, а те, кто выжил, справят по нему добрую тризну — конечно не прежде, чем досыта напоят клинки вражеской кровью. Немного прокатившись, бревно остановилось, застряв на камнях. Туго скрученный соломенный трут в дырочке на боку быстро прогорал, сочась растворяющимся в тумане дымком. 
Создать настоящий неарский огонь Кинане было не под силу. Этот секрет знали лишь в городе среброрукого Олла, да и вряд ли бы в маленькой пограничной крепости сыскались все нужные составляющие. Что есть, тому и рады. Девушка опустошила все городские запасы масла и смолы, перевела почти всю запасённую для починки стен известь и ополовинила кладовую запасливой Горго, благо действительно редкие вещества клались едва ли не из расчёта ложка на бочку. Стоило ли дело усилий? Ждать осталось совсем немного. 
С гулким звуком вылетели запечатывающие снаряд глиняные пробки, и с обоих концов бревна вырвались потоки оранжевого пламени, обдавая взывших от ужаса гисеров. Раскрутившись под огненным напором, бревно взлетело в воздух, расталкивая и сшибая с ног всех, кто имел несчастье оказаться на его пути. Прежде, чем варвары успели опомниться, сверху полетели новые брёвна.
Нельзя сказать, что снаряд нанёс большой урон, но на это Кинана и не рассчитывала. Все свои умения она употребила на то, чтобы сделать снаряд впечатляющим. Не знакомые со страшным неарским составом, варвары в ужасе отпрыгивали от огненных струй, а туман только усиливал панику. Ещё одно огненное колесо завертелось в смешавшихся рядах гисеров, и ещё одно. Из-за герийских щитов вылетели горящие стрелы. Туман озарился пугающим оранжевым светом и над полем боя повис жуткий воющий вопль.
Смеси хватило на десяток брёвен, и Кинана горячо молила Неистовую вместе со всеми богами Эйнемиды, чтобы запала гисеров недостало на большее. Если они поймут, что павших от страшного оранжевого пламени немного, если устоят, пока не кончатся снаряды... Не устояли. Воя от ужаса и бросая оружие, прорвавшиеся в крепость варвары сгрудились в беспорядке, передавая свой испуг товарищам. Паника охватила вражеские ряды, и в этот миг Белен протяжно просвистел в хрипящий эпистатский свисток.
С рёвом «Спренсиэ Койорэ!» герийцы пошли в атаку. Туман, прежде благосклонный к атакующим, был теперь на стороне герийцев. Не видя, сколь малочисленны враги, шарахаясь от каждого брошенного камня — вдруг он через миг превратится в фонтан пламени — гисеры ринулись из пролома едва ли не быстрее, чем в него ворвались, и герийцы на их плечах врубились в самую гущу неприятельского строя. 
Битва вышла жаркой, но недолгой. Никакие уговоры и угрозы гисерских вождей не могли остановить войско, превратившееся в охваченную безумием толпу. Варвары бежали, натыкаясь друг на друга, падая, бранясь. Кое-где они даже начали сражаться друг с другом, то ли приняв союзника за врага, то ли пытаясь расчистить путь к бегству, а посреди этого хаоса несокрушимо двигалась грозная фаланга, коля, рубя, давя ногами всё, что встречалось на пути. Казалось, они дойдут до самого гисерского лагеря, но раздался свисток, и педзетайры принялись отходить назад. Белен хорошо чувствовал грань между храбростью и безрассудством.
На все лады славя царицу, воины возвращались в крепость. За время битвы туман рассеялся, и начинающий алеть восточный край неба осветил картину небывалого разгрома. Пространство перед брешью было густо усеяно вражескими трупами, остальные в совершенном беспорядке отступали к лагерю, герийцы же потеряли немногим больше десятка бойцов. Воины были точно пьяные от радости. Вернувшийся в крепость одним из последних, Белен весело замахал поджидавшей за стеной Кинане.
— Царица, это... Это... — даже у чопорного и хладнокровного келенфиянина перехватило в горле от восторга, а на лице расплылась дурацкая улыбка.
— Благодарю за службу, воин, — усмехнулась Кинана.
— Меня?! — воскликнул келенфиянин. — Это тебя надо благодарить, этот день твой и только твой! — внезапно он гаркнул так, что слышно было, казалось, даже в Грейе. — Воины! Слава царице Кинане!
— Слава! Слава! Слава! — с готовностью рявкнули десятки глоток. Воины обступили царицу, пытаясь коснуться её плаща или сапога. Досталась порция славословий и Белену. Немалых трудов стоило убедить разгорячённых людей, что осада не закончена, нужно отдыхать и готовиться к следующей битве.
— А знаешь, я поняла, как они сломали стену, — сказала Кинана, когда все немного утихомирились. Не учавствовавшие в битве уже копошились в проломе, пытаясь хоть как-то заделать брешь. 
— Колдовство? — с сомнением спросил Белен. Верь не верь, но обломки стены лежали прямо у него под ногами. 
— Колдовство, но другого рода, — Кинана подняла валявшийся у её ноги камень. — Что ты видишь?
— Камень, — пожал плечами келенфиянин, ‒ Мокрый.
— А крепёжный раствор на нём видишь? — царица протянула камень Белену. Воин взял обыкновенный серый булыжник так, словно тот вот-вот был готов плюнуть неарским огнём. — Гисеры искусны в метаморфозах, а в Основания заговоры на воде удаются лучше всего. Нашли слабое место и превратили часть раствора в воду, а у нас всё-таки не Нинурта, стены не слишком толстые. Хотела бы я побеседовать с их главным жрецом... 
Улыбнувшись обескураженному келенфиянину, царица отправилась досыпать столь грубо потревоженный сон.
***
— Услышь меня, Даяра, неистовая непокоряющаяся. Ответь! Мы сражаемся, мы гибнем, мы страдаем. Скажи хоть слово. 
Пальцы Кинаны сжаты добела, зубы стиснуты до скрипа, на бледном напряжённом лице застыла одинокая холодная слеза. Камни молчат.
— Защити свой народ, помоги тем, кто верен тебе. Наставь, дай совет. Сделай хоть что-нибудь. Ответь!
Голос девушки дрожит, в нём боль и вековая усталость. Глаза подведены тёмными кругами, Кинана не помнит, когда спала последний раз. Камни молчат.
— Я прогневала тебя? Ты не хочешь говорить со мной, не хочешь услышать меня? Возьми мою жизнь, но люди ни в чём не виноваты! Помоги мне спасти их! Наставь, дай совет, ответь!
Тишина, лишь подвывает ветер за узкими окнами-бойницами. Камни холодны, им нет дела до суетных забот недолговечных смертных. Они молчат.
— Ты ведь мудра, ты ничего не делаешь зря. Это твой замысел? Или ты просто жестока? Или тебе просто нет дела до нас? Я... Я не знаю, я сомневаюсь. Я буду делать то, что должна, и пусть свершится то, что должно свершиться. Я пойду вперёд, с тобой или без тебя. Я сделаю то, что должна... Я сделаю...
Камни молчат.
***
— И всё-таки это безумие, — Белен со странной смесью гнева и жалости смотрел на царицу, отрешённо разглядывающую свои руки на покрытом картой столе. 
— Ты видишь выход лучше? — не оборачиваясь спросила Кинана.
— Мы можем держаться ещё, — по лицу келенфиянина было видно, что он сам не верит своим словам.
— У нас в стене огромная дыра, а варваров намного больше. Один раз их удалось отпугнуть, но в следующий это не сработает. Их страх перед огнём быстро пройдёт. К тому же, огня у нас всё равно больше нет...
— Всё лучше, чем сдаваться, а то, что ты затеяла, это именно сдача. 
— Это хоть какая-то возможность. Другой всё равно нет.
— И этой нет тоже! — от волнения забыв про келенфскую учтивость, Белен хлопнул рукой по столу. — Даже если они согласятся... Ангвеземест опытный воин, а ты... — он осёкся на полуслове.
— А я слабая девушка, — закончила за него Кинана. — Я знаю.
— А если знаешь, что тогда? Он просто убьёт тебя, а потом всех нас.
— Он это сделает и так. Мы продержались, сколько могли, но ещё один штурм не выдержим, и ты это прекрасно знаешь. Именно поэтому мы решили то, что решили. Зачем мы снова об этом говорим?
— Ещё не поздно передумать. 
— Уже поздно...
Их спор прервало появление пенинт-эпилоха Автомеда, одного из немногих выживших командиров. Лицо воина выглядело взволнованным.
— Они идут, госпожа, — сообщил он. Кинана кивнула. 
— Ну вот и всё. Идём, Белен. Будем делать, что решили. Нравится нам это или нет.
Келенфиянин недовольно промолчал.
У ворот уже собралось немало народу, о переговорах знали все и каждому хотелось узнать, о чём будет идти речь. Стараясь держаться невозмутимо, Кинана, в сопровождении Белена, взошла на стену. 
— Прекрасное утро, царица. Просто замечательное, чтобы принять неизбежное и сдаться. Ведь ты об этом хотела со мной говорить? — на сей раз, Ангвеземеста сопровождала куда более внушительная свита: четверо гисерских вождей и их знамёносцы. От пестроты одежд и развевающихся лент рябило в глазах. 
— Я вызвала тебя потому, что пришло время остановить кровопролитие. Слишком много воинов погибло, и ещё больше погибнет, если вы продолжите упорствовать.
— Полностью согласен, царица. Мы мирный народ и не любим крови, — гисер хищно оскалился крепкими белыми зубами. Вожди за его спиной заулыбались. — Итак, какие твои условия? 
— Моё условие простое: хватит нам с тобой отсиживаться за чужими спинами, решим дело между собой. Я вызываю тебя на поединок, вождь Ангвеземест! Если победишь — крепость твоя, если побеждаю я — вы убираетесь из Герии. Что скажешь?
Повисло изумлённое молчание. Ангвеземест уставился на царицу, не веря своим ушам.
— Поединок? Я не ослышался? — он моргнул и вдруг искренне, громко расхохотался. Кинана невозмутимо ждала окончания веселья.
— Женщина, ничего глупее я не слышал в жизни! — воскликнул гисер, отсмеявшись. — Не иначе, ты обезумела от страха или выпила дурной воды. Чтобы я дрался с женщиной! С чего бы мне это делать?
— Ты ведь сам сказал, что не любишь кровопролития, — невозмутимо ответила Кинана. — Так прекрати губить своих воинов. Если победишь, крепость достанется вам. 
— Она и так достанется нам. Послушайся доброго совета, женщина: сдавайся и крови не прольётся. 
— Эгора не достанется вам без боя, и я тоже. Помнишь, три дня назад вы бежали от этих стен, помнишь огонь? У нас его ещё много. Приходите, мы найдём чем вас встретить. Мало ваших трупов уже оттащили от этих самых ворот? Оттащат ещё больше.
— Для воина погибнуть в битве — честь. Кто погибнет, погибнет со славой, а остальные ворвутся в крепость и перебьют вас всех без пощады. Если хочешь, чтобы твои люди увидели новый день, сдавайся. Я буду милостив.
— Конечно, раз начальник боится поединка, воинам ничего не остаётся, кроме как гибнуть со славой. Я знала, что ты варвар и лжец, но не думала, что ты ещё и трус, вождь Ангвеземест.
— Никто и никогда не называл меня трусом, — чеканя каждое слово сказал гисер.
— Значит назовут — вот эти люди, что пришли с тобой. Они увидят, как женщина вызвала тебя на бой, а ты отступил. Они увидят, как ты испугался поединка. Они увидят, как ты, вместо себя, погнал в бой их. Посуди сам, по совести, смогут ли они назвать тебя как-то иначе?
Кинана била наверняка. Взгляд Ангвеземеста, мельком брошеный на каменные лица сподвижников, стоил тысячи слов. 
— Твои условия? — бросил вождь сквозь зубы. 
— Бьёмся насмерть, на любом оружии, кроме метательного, завтра утром. До этого — перемирие. Если победишь, мы сдаём крепость, все, кто в ней есть, уходят беспрепятственно. Если побеждаю я — все, кто есть в твоём войске, уходят из Герии немедля, тем же путём, что пришли, и не вступают на нашу землю три года, разве что с разрешения правителя Герии. Мои люди поклянутся змеёй и камнем, твои — златым усом и чёрным конём.
— Хорошо, — кивнул Ангвеземест. — Но всё оружие, всё золото, все товары остаются в крепости. Твои люди могут забрать только то, что носят под доспехом. Это всё?
— Нет, не всё. Перед осадой твои люди захватили пленницу, эйнемку. Её зовут Диена...
— Диена? — недоуменно наморщил лоб гисер, и тут же расхохотался. — Ах, это та герозка, что так страстно ублажала наших воинов перед воротами! Конечно, я её знаю — всё войско её знает!
— Это моя любимая воспитательница, — спокойно сказала Кинана. — Если я побеждаю, её должны освободить.
— Ну не знаю, — рассмеялся Ангвеземест. — Она нам так полюбилась! К тому же, после стольких доблестных мужей, она не захочет возвращаться к скучным герозам с короткими удами.
— Если она захочет сама, уйдёт к вам, но не прежде, чем её освободят и передадут нам. 
— Конечно захочет, — белозубо оскалился гисер. — Ну ладно, пусть будет так. Всё равно, ты не победишь. Если это всё, прощай, царица. Наслаждайся этим днём как сможешь, выпей вина, пригласи к себе в постель мужика с конём побольше. Этот день — твой последний, проживи его весело!
Он развернул коня, и гисеры направились к своим шатрам. Кинана молча глядела им вслед.
— Хотел бы я выйти вместо тебя... — вздохнул Белен.
— Ты ему не нужен, — Кинана ободряюще хлопнула келенфиянина по закрытому бронзой доспеха плечу. — Он не стал бы драться. Ему нужна я. Что ж, он меня получит. Вели всем приготовиться к клятве, и поторопитесь, нужно, чтобы они поклялись как можно скорее. Хвала богам, варвар пока ничего не понял. Змея сбросила золотую кожу.
— Змея... — удивился келенфиянин. — Постой, так... Ты затеяла всё это чтобы...
— Именно, — улыбнулась царица. — Золотая кожа — это я. 
— Ты пошла на поединок, чтобы дать нам уйти, — в голосе Белена восторг мешался с гневом. — Ты принесла себя в жертву — ради нас...
— А гордость и блестящая кожа не дали ему это понять, — кивнула Кинана. — Скоро до него дойдёт суть, и мы услышим громкий вопль, ведь этим договором он ничего не выиграл, только проиграл. Я бы погибла в любом случае, во время штурма или как-то ещё. Крепость бы тоже стала его, но так ему доставались ещё и пленники. Теперь всё то же самое, но вы уйдёте беспрепятственно, а у меня есть небольшая, но надежда. Что досталось варвару? Он потеряет меньше людей, но их у него и так много — слабое утешение. Поэтому поторопись, нужно поклясться прежде, чем он осознает всё это сам. 
— Боги, но ведь это чудовищно! Я не позволю девчонке умирать вместо меня!
— Другого выбора нет, Белен, ни у тебя, ни у меня. Наши судьбы на коленях у богов. Пойдём, нужно ещё многое сделать.
Провожаемая растерянным взглядом Белена, Кинана спустилась со стены. Перед строем гисерского войска уже устанавливали алтарь для торжественной клятвы.
***
— Услышь меня, Неистовая, ответь! Ты будешь со мной? Ты будешь с нами? Ответь! Дай мне знак! Ответь!
Камни молчат.

Глава XXI

— Ну и какие же это некроманты? И не мертвяки вроде, — заросший чёрной курчавой бородой, пентикост Амфотер несколько раз ткнул копьём лежащее у его ног тело. — Вон, всё копьё красное. 
— Как же не мертвяки? Очень даже мертвяки, — хохотнул другой пентикост, Неалей, светлобородый и светловолосый, с глубоким шрамом поперёк лица. 
— Ну это же сейчас, а тогда-то не были, — здоровяк Амфотер шуток не понимал. Совсем.
«Да уж, не некроманты», — подумал Энекл, разглядывая валяющиеся в грязи тела. Невысокие, меднокожие люди в причудливых головных уборах, украшенных синими и зелёными перьями, грубые копья с каменными наконечниками, дубинки с острыми камнями по краям, из одежды только набедренные повязки всё с теми же перьями, да у одного, видно, командира — нечто вроде обшитого деревянными бляшками хитона, язык не повернётся назвать такое убожество доспехом. Жалкие дикари, совсем не похожие на грозных повелителей смерти. 
— Это ти-ю, — Энекл поглубже завернулся в плащ, едва спасающий от нескончаемого дождя. — Местные жители. Когда некроманты с Занбара захватили Халлус, все племена стали им служить. Занбарцы живут в городах, а дикари — вот в таких вот лесах.
Подчинённые с уважением поглядели на проявившего неожиданные познания начальника.
— А где тогда некроманты? — спросил Амфотер.
— Некромант. Вряд ли их двое. А вот где он, хотел бы я знать.
Взгляд Энекла скользнул по густым хитросплетениям разлапистых мокрых пальм, перевитых сетью лиан, но он не мог понять, колышутся деревья от дождя или скрывают за собой других дикарей. Мидонийский лагерь был разбит на свободном от леса пространстве, вокруг холма, увенчаного полуразвалившимся сооружением из выветренного серого камня. Разрушенные стены были густо покрыты похожими на куриные следы письменами. То ли дом, то ли храм — всё, что осталось от давно исчезнувшего народа, некогда населявшего эти края. 
Эти земли были частью огромного пространства, покрытого густыми влажными лесами, где деревья заживо гнили от вечной сырости, обширные болота источали зловонные испарения, а меж болот и лесов скрывались жалкие деревни диких племён, логова неизвестных в цивилизованном мире чудовищ и древние развалины навеки забытых народов. На востоке лесистое болото переходило в не будь помянутый добрым словом Цсерех, на севере же и западе граничило с пустыней Ринд и Верхней Мидонией — местностями столь засушливыми и безлесыми, что само существование этого царства вечной сырости казалось противным природе. Некроманты с острова Занбар некогда захватили западную часть болот, создав здесь колонию под названием Халлус, но вскоре их потеснили с севера мидоняне, привлечённые богатствами этих неприглядных с виду земель. Мидония и Занбар поделили между собой западные болота: на севере мидонийская провинция Каннаар, на юге некромантский Халлус. В лесах появились дороги и города, местные товары наполнили золотом сундуки смельчаков, решившихся поселиться в столь мерзком месте, но жизнь их была непростой. Сырость, болезни, чудовища, а самое главное, соседство с Халлусом отравляли жизнь каннаарцев. Границы постоянно менялись, то и дело происходили стычки, а порой между мидонянами и занбарцами начинались жестокие войны. Как и на этот раз.
Насколько мог понять Энекл, дела их были неважные. Пока войско готовилось выступить, некроманты, не теряя времени, продвигались на север. Каннаарское ополчение и присланные лугалем Верхней Мидонии войска потерпели поражение, города пали один за другим, держался лишь самый северный Тахал да несколько малых крепостей. Долгожданное появление царского войска пришлось как нельзя кстати, но тут войско некромантов исчезло. 
Жители Тахала описывали происходящее почти одинаково: только что леса кишели дикарями, а меж деревьев мелькали жуткие тени укрощённых тёмным искусством болотных чудовищ, и вдруг всё это пропало, словно и не было. Разведчики не обнаружили даже брошенных стоянок, могучее войско в один миг растворилось без следа.
Не придумав ничего лучше, царское войско углубилось в леса, двигаясь по широкой грязной просеке по направлению к ближайшему потеряному городу Уш-Киталу. Война превратилась в бесконечный поход по колено в грязи. Ни тени врага, ни намёка на то, что этот враг вообще существует. Наконец, дорогу преградило нечто похожее на войско, но представить, что это воинство грозных некромантов, не смогло бы и самое изощрённое воображение. В течение часа грязные дикари волна за волной бросались на эйнемскую фалангу и гибли десятками, пока, наконец, истошно завывая, не откатились обратно в леса. Восемь погибших бойцов против двух с лишним сотен дикарей — смех, да и только. Всё это не помешало Тасимелеху объявить о своей великой победе и потратить двое суток, празднуя в шатре, пока остальное войско тщетно пыталось хоть как-то высушить насквозь сырые дрова, согреться и приготовить горячую пищу. Недавнее нападение дикарей, попытавшихся застать эйнемский лагерь врасплох, было за радость: в бою хотя бы забываешь про сырость и грязь.
При мысли о Тасимелехе ветер услужливо донёс отзвук визгливой мидонийской музыки и взрыв смеха, заставив Энекла брезгливо скривиться. Не то чтобы так уж сильно стремился командовать войсками, но, когда Диоклет, замещавший Каллифонта, поручил войско Энеклу, тот, неожиданно для себя, испытал немалую гордость. Тем большим было разочарование, когда всё обернулось по-мидонийски: придворная интрига, нашёптывания царю, и в последний момент над Энеклом поставили Тасимелеха — лугаля, предавшего прежнего царя в битве у Хура. Бывший лугаль стал большим вельможей, купался в золоте, пользовался покровительством Сарруна и метил на место Каллифонта. Начальство над царским войском и победа над некромантами стали бы хорошим шагом на этом пути.
— Опять празднуют, — недовольно проворчал Неалей. — А мы тут заживо гниём. Интересно, они там вообще заметили, что драка была? Когда это кончится уже, а лохаг?
Энекл раздражённо пожал плечами. Его отношения с Тасимелехом не заладились сразу, по причинам вполне понятным, и не стали лучше, когда выяснилось, что бывший лугаль — самовлюблённый и спесивый самодур, относящийся к нижестоящим как к скоту. Войска из Бар-Гута и Мидонии, подчинённые напрямую Тасимелеху, с завистью смотрели на эйнемов и застрельщиков, стараниями командиров, разместившихся более или менее прилично. Сами они были заброшены совершенно, единственное, о чём заботился их начальник — установка собственного шатра и кухни. Неприязнь Энекла к Тасимелеху уже на второй день похода переросла в тяжёлую душную ненависть, которую вполне разделяли прочие командиры. 
По дороге к своей палатке Энекл натолкнулся на Ансара — землевладельца откуда-то из-под захваченного некромантами Сувархетту, одного из тех каннаарских беженцев, кто пожелал присоединиться к войску и освобождать свою землю. Среди этих суровых и озлобленных людей, молодой человек, почти юноша, пользовался не по годам большим уважением и стал их негласным предводителем. Энеклу молодой варвар нравился: смелый, разумный, гордый, любящий отчизну — глядя на таких порой закрадётся странная мысль, что различия между эйнемами и не эйнемами не так уж и велики. Впрочем, это, конечно, сущая глупость.
— Лохаг Энекл, с тобой можно говорить? — эйнемский Ансара звучал почти безупречно. Лицо молодого человека, как и у всех участников похода, распухло от постоянных укусов комаров, но всё же выглядело красивым: безбородое и безусое, тонкие черты, прямой нос, миндалевидные чёрные глаза, заострённый подбородок, длинный рот с чётко очерченными бескровными губами, изогнутыми мидонийским луком. Чёрные волнистые волосы до плеч и стройная тонкая фигура производили несколько женственное впечатление, но держал себя каннаарец как подобает мужчине. Энекл с усмешкой подумал про себя, что, видно, он не настоящий эфериянин, раз не чувствует ничего особенного к такому замечательному красавцу.
— Говори, Ансар, — приветливо кивнул он. — Что стряслось?
— Выступление опять отложено.
— Объявили, что выступаем завтра, — пожал плечами Энекл.
— То же самое говорили и вчера... Припасы на исходе, люди устали, а до Уш-Киталу самое меньшее два дня. К тому же, большой вопрос, найдём ли мы там еду: город захвачен врагом. Если они не выйдут в поле, придётся добывать пищу в лесу, а это опасно, либо штурмовать с ходу. Не пришлось бы нам отступать обратно в Тахал...
— Что ты от меня хочешь? — спросил Энекл, понимая, что молодой каннаарец прав.
— Ты ведь начальник, поговори с обильным доблестями Тасимелехом. Пировать нужно после битвы, а не до.
— Для этого ты выбрал неправильного человека: Тасимелех меня на дух не переносит. Поговори лучше с Бадгу, Равхаром или Эн-Табашем.
— Я уже говорил с Бадгу, — каннаарец не поддержал легкомысленный тон собеседника. И правильно: веселиться особо нечему. — Он сказал то же самое и послал меня к тебе. 
— Конечно. Тасимелех не переносит никого из командиров. Да и вообще никого, чьё звание ниже. Кроме льстецов, конечно.
— Плохо, когда в войске нет согласия, — Ансар напряжённо поджал губы. — Я пытался поговорить с военачальником сам, но меня прогнали...
— Радуйся, что только прогнали, — усмехнулся Энекл. — Прости, Ансар, я не могу помочь. Всё зависит от Тасимелеха.
— Но неужели ничего нельзя сделать? 
— Ждать и внимательно смотреть по сторонам. По поводу провизии, скажи, сколько вам не хватает, я посмотрю, чем сможем поделиться.
— Благодарю, лохаг, но вам тоже нужно что-то есть.
— И желательно что-то получше чем то, что мы едим сейчас, — Энеклу наконец удалось вызвать улыбку на бледном лице собеседника. — Ансар, ты ведь уже видел врагов?
— Да, я ведь об этом рассказывал. Как и все наши.
— Меня беспокоит недавняя битва. Они были... непохожи на опасного врага. Те, с кем ты встречался раньше, такие же?
— Нет, — задумчиво покачал головой каннаанец. — Я говорил с теми, кто бился при Хубитуллу, рассказывали, что враги дрались как сумасшедшие, там были набатулы, граззги — это местные животные, из болот, жуткие твари. Хотя, говоря честно, мы были толком не готовы. Последний раз некроманты нападали лет пятьдесят назад, я тогда даже не родился. Раньше-то мы их били, а сейчас вон — отдали почти весь Каннаар.
— А некроманта ты когда-нибудь встречал?
— Нет, что ты, — рассмеялся Ансар. — Они важные особы, как цари, их на всём Занбаре, говорят, двух десятков не наберётся. А так, халлусцы с нами торговали, люди как люди, будто бы. Одеты не по-нашему, ну так и ты тоже не мидонянин. 
— Ты знаешь, кто этот некромант, который на вас напал.
— Новый. Зовут, будто бы, Мизаром, а до него лет сорок был Тхалиб — не знаю куда делся, уехал или умер, если они вообще умирают. Сюда, в Халлус, их как бы в ссылку присылают, я так понимаю. Все халлусцы, с которыми я говорил, хотели вернуться на Занбар.
— Что ж они сюда тогда едут?
— А мидоняне зачем не в Нинурте селятся? — пожал плечами Ансар. — Деньги, власть, торговля. В столице жизнь всегда дороже, и у них, наверное, то же самое. Но занбарцев в Халлусе немного, у них три города на побережье, а остальная земля населена дикарями. Их ты уже видел.
— Ты был в этих городах?
— Я себе не враг, — улыбнулся каннаарец. — Кто знает, какое там богомерзкое колдовство прилипнет? Кое-кто туда караваны водил, но очень немногие. Тех, кто с некромантами знается, боятся — вдруг заколдовали? А когда на тебя смотрят, как на прокажённого, да на другую сторону улицы переходят, и золото не в радость.
— Ясно, ну что ж, и на том спасибо. Если что ещё вспомнишь, подходи. Хайре.
Эйнемские палатки раскинулись на север от холма с древними развалинами. Несмотря на отвратительные условия, лагерь был разбит по всем канонам эйнемского военного искусства: ровные ряды палаток, посередине кухня, кузница, палатка на насыпи — для сушки дров. Чтобы уменьшить сырость, Энекл велел ставить лагерь на возвышенном месте и прорыть каналы для стока. Мидоняне было смеялись над тем, что чужеземцы копаются в грязи вместо того, чтобы завалиться спать после долгого перехода, но потом, когда, несмотря на дождь, в эйнемском лагере закурился дымок костра, и эйнемы уснули в сухих палатках, стало совсем не смешно. Похожим образом устроил свой лагерь и Бадгу, мидонийские же воины поставили палатки прямо в грязи и ходили к соседям клянчить угли для растопки. 
Зайдя в свой шатёр и на все лады проклиная дождь и сырость, Энекл затопил походную жаровенку, развесил сушиться насквозь промокшую одежду и с удовольствием завалился поближе к огню, кутаясь в густую овечью шкуру. Никто никуда не выступает, все приказы отданы, можно немного отдохнуть и предаться увлекательному занятию, к которому Энекл, неожиданно для себя, пристрастился.
Диоклет немало потрудился, чтобы вбить в голову товарища как можно больше знаний о местности, где предстоит воевать, а под конец, скрепя сердце, выдал кипу папирусов из собственной книги — доверие, необычайно лестное. Энекл в детстве посещал гимнасий и обучился чтению, но не сказать, что это занятие его слишком привлекало — прочесть письмо или счётную книгу мог, да и ладно. Книгу Диоклета он, всё же, принялся читать со вниманием, и сам не заметил, как увлёкся. Собранные в ней истории, описания и легенды читались легко, точно сказка, к тому же и польза была немалая. Энекл полюбил, подобно Диоклету, ввернуть какую-нибудь историю к случаю и наслаждаться уважительным восторгом подчинённых.
Оказывается, давным-давно, когда Потеряная Родина ещё не была потеряной, там, где сейчас находятся пустыня Ринд да эти непролазные леса с болотами, шумело море и стояли богатые торговые города, самым могущественным из которых был прекрасный Мидон. Однажды, боги разгневались на людей, небеса потемнели, затряслась земля и море отступило — Диоклет считал, что это был тот самый катаклизм, что погубил Пнатикамену. Там, где стояли прибрежные города, возникла безводная пустыня, и народ Мидона оставил свой дом, переселившись на север, где их путь в плодородные земли преградили иллумии и другие народы, напуганные нашествием беженцев. Шесть сотен лет прожили бывшие жители побережья в пустыне. Они забыли всё, что некогда знали, стали сильными, суровыми и жестокими, как та земля, где им пришлось обитать. Так было до тех пор, пока великий Ушшур не явился вождю Хазраддону и не призвал его на север. Хазраддон победил иллумиев и создал Мидонийское царство, а те, кто не пошёл за ним и остался в пустыне, сейчас известны как риндийцы. Некогда великий Мидон же покоится ныне под песками дальнего Ринда. Жители пустыни рассказывают легенды о его сокровищах, но все, кто пытался найти бывшую родину мидонян либо вернулись ни с чем, либо не вернулись вовсе.
К востоку от Ринда море осталось, где и было, но изменилась погода. Тучи затянули небо, хлынули бесконечные дожди и там, где прежде зеленели поля да шумели кедровые леса, образовались болота и непролазные джунгли. Сгнили и обрушились на землю гордые кедры, трясина покрыла бывшие луга, одни жители покинули эти земли, другие одичали, третьих покорили ящеры-саххаки из Цсереха. Лишь много лет спустя, занбарцы и мидоняне распознали пользу этих земель и заселили их малую часть. Что до Занбара, то о том, как он появился в Южном океане и откуда взялись на нём некроманты, никто не знал в точности, а собранные Диоклетом легенды были скорее увлекательны, чем правдивы.
Из мира древних преданий Энекла вырвал шум за пологом палатки, среди взволнованных голосов он различил дребезжащий баритон Неалея. Завернувшись поглубже в шкуру, Энекл громко скомандовал: «Входи!», и на пороге появился встрёпанный пентикост, капли дождя падали с его плаща на утоптанный пол палатки. В дождливой пелене за пологом виднелись силуэты других воинов. Не знай Энекл своих людей, решил бы, что начался какой-то бунт.
— Лохаг, беда! — задыхаясь сообщил Неалей. — Тасимелех собирается казнить Амфотера! 
***
— Что произошло? — на ходу спросил Энекл. Капли дождя разбивались в мелкую водяную пыль о шлем стремительно шагающего командира.
— Не знаю толком, — Неалей еле поспевал за разъярённым начальником, ещё десятка три гоплитов, при оружии и в доспехах, мчались следом. — Прибежали от Бадгу, следом этот варвар — Ансар. Велели тебя звать, пока не поздно. Они у главного шатра. 
— Задница харибды! — прорычал лохаг, ускоряя шаг. 
Завидев грозного гиганта в боевом шлеме с чёрным гребнем, со щитом и копьём на изговтовку, все встречные освобождали дорогу, расталкивая товарищей, если те вдруг мешкали. Не глядя ни на кого, Энекл шёл вперёд, его кожаные военные сапоги так тяжело били в землю, что вверх взлетали волны зеленовато-чёрной грязи. 
— А я тебе говорю, Тасимелех, ты не можешь казнить этого человека просто так, — Бадгу подбоченившись заслонил коленопреклонённого Амфотера, которого держали сразу четверо мидонийских воинов. Пятый прилаживал петлю на палке к вбитому в землю столбу. 
— Я не могу?! Да как ты смеешь, червяк?! Или ты забыл, кто здесь главный?! — высокий пьяный голос звучал так визгливо, что казалось, будто режут свинью. — Прочь отсюда или будешь следующим. А ты, Бадурру, что стоишь, дурак?! Долго будешь копаться? Немедля возьми этого человека и задуши его! Я его научу уважению к начальнику! Всех вас научу!
— Только попробуй это сделать, Бадурру, и я проткну тебя насквозь, — Энекл вышел вперёд, тяжело глядя на Тасимелеха. 
Этот человек, казалось, поставил перед собой цель объединить в себе все существующие пороки, но златолюбие с тщеславием выделялись из них всех, величественно оттесняя все прочие на второй план. Из-за них-то он и предал царя Ушшурбалиссара, соблазнённый щедрыми посулами Эшбааля, которого, впрочем, тоже предал. А вот какого порока за Тасимелехом не водилось, так это глупости. Он всегда видел свою выгоду и кратчайший путь к ней, равно как и на опасность имел животное чутьё — когда был трезв.
— Что-о?! Что ты сказал?!! — брыластое лицо Тасимелеха, и без того красное от гнева, стало багровым. Голову военачальника покрывал расшитый золотом белый колпак, а грузное тело скрывалось под красным одеянием тонкой шерсти и накидкой из белого войлока, словно на гулянке в Нинурте, а не в военном походе.
— Это мой человек и только я решаю, казнить его или нет, — свирепо рыкнул Энекл так, что даже хмельной Тасимелех испуганно моргнул. 
— Ты! Как ты смеешь, взять его! — завопил военачальник, но никто не тронулся с места. Воины смущённо переглядывались, глядя то на Тасимелеха, то на грозного эйнема и три десятка вооружённых мужчин за его спиной.
— Не лучшее дело начинать драку из-за пустяков, — спокойно заметил Бадгу. Он даже не двинулся с места, скрестив руки на груди. — Давайте всё обсудим как разумные мужчины. 
— Что тут происходит, Бадгу? — Энекл ещё раз оглядел собравшихся: застрельщики, гуты, мидоняне, охранники Тасимелеха — все вперемешку. Из командиров, помимо Бадгу, только начальник гутов Равхар, седовласый муж лет шестидесяти от роду — этот точно меж двух огней лезть не станет. Был здесь и Ансар, его лицо побелело от волнения и гнева, вот-вот сам ринется в перепалку. Упаси Эйленос: Тасимелех имел славу человека мстительного.
— Военачальник говорит, что твой человек поднял бунт. Я и сам толком не понял.
— Он поднял бунт и будет казнён, — зло просипел Тасимелех, поняв, что сила не на его стороне. — И ты тоже бунтовщик и будешь наказан. 
— В чём обвиняют моего человека?
— Я отдал ему приказ! А он его не исполнил... А потом, потом оскорбил нашего повелителя!
— Это правда, Амфотер?
— Никакого повелителя я не оскорблял... — пробурчал сквозь зубы пентикост. — Только вот этого... Он мне велел в своём шатре блевотину убрать, лохаг.
Энекл только вздохнул, ясно представив себе, как надутый варвар приказывает Амфотеру делать рабскую работу. Удивительно, как на широкой морде Тасимелеха не появилось синяка.
— Царя не оскорбляли... — обернулся он к военачальнику.
— В моём лице! — гневно ответил тот. — Повелитель вручил мне знаки власти! Кто оскорбляет меня, тот оскорбляет его!
— Я сообщу владыке, что ты равняешь себя с ним, — Энекл с удовольствием увидел, как вытянулось лицо Тасимелеха. Опасность тот почуял даже сквозь хмель. — Амфотер — свободный эйнем, то, что ты ему приказал — оскорбительно. О грубых словах он сожалеет, но вины на нём нет. Я его забираю.
— Его удавят прямо сейчас, это дело решённое, — Тасимелех с пьяным упрямством ударил кулаком по несуществующему столу. — Бадурру, поторопись! 
Копьё Энекла вылетело вверх, точно атакующая змея и по толпе пробежал испуганный вздох. Удар остановился в пяди от носа военачальника, капли дождя весело разбивались об остро наточенное листовидное острие.
— Я сказал: я забираю своего человека, — медленно и с расстановкой произнёс лохаг, пристально глядя в глаза опешившему Тасимелеху. — Парни...
Пятеро воинов Энекла, с копьями наизготовку, бросились к товарищу. Державшие Амфотера мидоняне почли за благо отпустить его и смешаться с толпой прежде, чем разъярённые гоплиты приблизились.
— Это бунт! Ты бунтовщик! — завопил Тасимелех, едва к нему вернулся голос. — Что вы стоите?! Схватить их всех! Иначе казнь!
Воины мялись в нерешительности, но с места не сдвинулись даже тасимелеховы телохранители. Три десятка вооружённых эйнемов с бешеным бородатым чужеземцем во главе, а ему человека убить, что до ветра сходить. К тому же, справедливого Энекла уважали даже воины-неэйнемы, Тасимелеха же, говоря мягко, не очень... Бадгу, с самым невозмутимым видом, поигрывал свинцовой пулей для пращи.
— Тасимелех, я не бунтую, а спасаю твоё доброе имя. Не хочешь же ты убить невинного человека? Проспись, а утром мы обсудим всё с военачальниками. Сейчас же, мы пойдём, не стоит нам препятствовать.
— Я этого не забуду! — взвизгнул военачальник. — Никому из вас! Все вы изменники и об этом узнает повелитель. А этот человек всё равно будет задушен!
Пожав плечами, Энекл двинулся прочь, следом поспешили его воины вместе со спасённым Амфотером. Толпа начала расходиться. На опозоренного Тасимелеха люди старались не смотреть: мало ли, учует чего не то во взгляде. 
— Как тебя вообще туда занесло? — спросил Энекл, когда они отошли достаточно далеко.
— Да с чужеземцем этим, с Ансаром, договорились встретиться, припасы распределить. Ну, пока я ждал, этот и вылез. 
— Из нашего лагеря никуда не выходить, вообще. И чтоб всегда кто-то из наших рядом был. Схватят — сразу бейте тревогу. 
— И долго мне так сидеть, как крот в норе? — недовольно спросил Амфотер.
— До конца похода, — отрезал Энекл. — А надо будет, так и дольше.
***
С наслаждением расслабив затёкшие после перехода мышцы, Энекл улёгся на жёсткое походное ложе и постарался очистить голову от накопившихся за день усталости и грязи. Всё-таки, начальствовать — дело неплохое: ни тебе ночных страж, ни тяжкого труда, никаких тесных палаток на десяток человек, где из-под прохудившегося кожаного полога поддувает зябкий ветер, шум не даёт уснуть, а запах товарищей, после дневного перехода и бобового супа на ужин, заставляет клясть бессмертных за то, что дали человеку нос. Всё это для простых воинов, лохаг же вполне может, раздав все указания, полежать себе с часок в тишине. Решительно, у начальственного положения масса достоинств, недостаток один: приходится думать, причём сразу за всех, и мысли эти, в последнее время, не самые приятные.
К примеру, взять сегодняшний день. Понятно, что, раз Тасимелех и его приближённые пировали полночи, пеший переход — занятие крайне утомительное и закончить его хочется поскорее. Всё это ясно, но, если войско продолжит идти с такой скоростью, враги успеют помереть ещё до битвы — от старости. А ведь они, надо думать, на месте не сидят. Пока мидоняне ползут как черепахи, некроманты перемещаются, готовят — но что и где? Когда царское войско доберётся до Уш-Киталу, их наверняка будет ждать тёплая встеча, а в том, что у Тасимелеха есть хоть какой-то внятный план действий, Энекл весьма сомневался. 
И в этом ещё одна странность. Тасимелех-то ведь, как ни крути, не дурак, он должен понимать, что творит. Он ведь и войска водил, да и лугалем Тушшупа — соперника блистательной Нинурты — стал неспроста. Сгинуть в прогнивших от сырости лесах на краю света он явно не собирается, но такой опытный человек должен понимать, что его действия к этому и ведут. И тем не менее, он продолжает делать то, что делает, словно не седовласый искушённый муж, а придворный хлюст вроде приснопамятного Наду-Кура, хвала всем богам и даэмонам, нежащегося сейчас на шёлковых перинах где-то в сытой и тёплой столице.
Впрочем, обо всём этом можно подумать и после. На сегодня, будто бы, никаких неожиданностей больше не предвидится. Найденное Ансаром место для стоянки — лучше не придумаешь: чистое пространство с какими-то древними развалинами посередине, до ближайших деревьев, по меньшей мере, бросок дротика, есть небольшой водопадик с довольно чистой водой. Правда, рядом болото, но это даже хорошо: просматриваемое пространство, оттуда точно не подлезут. Врага можно заметить заранее, есть где укрепиться, палатки на твёрдой земле и имеется вода — чего ещё пожелать? Ну, разве что, оказаться в Эфере, вдали от этих гиблых мест, и встречаться с варварами только на рынке, покупая архенские специи к ужину.
Услышав шум у входа в палатку, Энекл подумал, что вернулся на день назад, а прошедшие с тех пор сутки ему приснились. Так же как в тот раз, он скомандовал: «Входи!», и на пороге появился Неалей, но лицо пентикоста было белее против прежнего вдвое.
— Командир! — воскликнул он. — Беда! Амфотер задушен!

Глава XXII

Кинана проснулась засветло. Глубокий, хороший сон — ни призраки прошлого, ни тени грядущего не потревожили спящую девушку, Тойне Усыпительница была милостива к собирающейся на смертный бой. Загоняя в глубины сердца волнение и липкий, обессиливающий страх, царица трижды глубоко выдохнула. Спокойствие и твёрдость, «от страха во время битвы нет пользы, а после битвы — смысла», я помню, дядя, я не стану бояться. Если смогу...
Гибким движением поднявшись с ложа, Кинана вымыла тело холодной водой из кувшина у кровати и досуха растёрлась чистым полотном. Чёткие, уверенные движения — сосредоточившись на обыденных вещах, девушка гнала от себя мысли о смерти. Впрочем, верила ли она в неё? В неполные семнадцать бессмертен даже тот, чья голова лежит на пропитанной кровью колоде, ожидая удара уже намахнувшегося палача.
Надев чистый серый хитон, Кинана проверила и тщательно зашнуровала боевые сапожки. Приладив поножи, она занялась своим чудесным льняным доспехом — гетайрским, с железными наплечниками и нагрудной пластиной, с полоской чешуек по талии. Дар отца сыну, не сумевший защитить от смерти. Теперь отец и сын встретились в мрачном царстве Урвоса, а Кинана здесь, в мире живых, сделает всё, чтобы не опозорить священную вещь. Доспех надет, поножи закреплены, шлем на сгибе локтя, кажется, всё. Поклонившись расколотому камню у изголовья, царица вышла из комнаты. 
Узкие улицы Эгоры полнились людьми. Даже раненые поднялись на ноги, желая проводить идущую ради них на смерть. Царица то и дело ловила на себе взгляды, полные восторга, восхищения, но чаще жалости и слёз. Её благословляли, падали перед ней на колени, благодарили. Напустив на себя насколько возможно безмятежный вид, приветливо улыбаясь всем встречным, Кинана шла навстречу судьбе.
Народ толпился и на привратной площади. Завал в воротах уже разобрали — он больше не нужен, защитники либо сохранят крепость, либо покинут её, а враги не преступят своих клятв. Поединок и связанные с ним обряды священны, а их нарушение — тягчайший позор. Кинана шла вперёд, и люди почтительно расступались перед ней, как волны перед чёрным носом боевой триеры.
Аркипп стоял подле — вот так дела! — Эола, опираясь на деревянный костыль. Гарнизонный лекарь сумел спасти ногу, но хромота, судя по всему, останется до конца жизни. Неуклюже ковыльнув, новоиспечённый тагмат вышел навстречу Кинане.
— Дозволь мне сказать пару слов, госпожа.
— Говори, — коротко кивнула Кинана.
— Я... Я ошибался насчёт тебя, — промолвил Аркипп, не отводя взгляд. — Ты настоящая царица и достойна править герийцами. Я не прошу прощения, но хочу, чтобы ты это знала. Я буду молить Бранелюбивого за тебя.
Кинана оценивающе посмотрела в лицо Аркиппа бледное, с заострёнными чертами, чем-то похожее на её собственное. Лицо, которое обещала себе не забывать. Из-за него она стала пленницей в своём дворце, из-за него погибла Нейя... Он добровольно остался в обречённой крепости и доблестно сражался у ворот. Царица осознала, что пытается найти в себе остатки ненависти. Ищет, и не находит.
— Я не держу на тебя зла, — сказала она. — Ты делал то, что велела твоя совесть. Между нами мир, тагмат. Служи Герии с честью и гордостью.
— Я буду служить Герии... И тебе, — Аркипп улыбнулся кончиками губ. — Ведь ты сейчас убьёшь варвара и будешь нашей царицей до глубокой старости. 
— Клянусь палицей Даяры, твои слова бы богам на колени! — рассмеялась Кинана. — Ну а ты, Эол? Было честью сражаться вместе. Желаю тебе догнать товарища в чинах, лучшие времена придут, не так ли?
— Храни тебя боги, госпожа... — Эол хотел добавить что-то ещё, но предательский ком запечатал горло. На руке молодого человека блеснул подаренный Кинаной браслет.
Улыбнувшись бывшим стражникам, Кинана направилась к воротам, где её поджидали Белен и командиры, пережившие оба штурма — четверо из пятнядцати. Бывший лохаг, ныне пентикост-тагмат Каллиник держал копьё, а его товарищ Эльпинид — овальный щит-туреос. Они донесут тяжёлое оружие до места поединка, сберегая царице каплю сил, ту самую, которой может не хватить для победы. Если кто-то ещё верит в эту победу.
— Ты сменила шлем, — сказал Белен вместо приветствия. Глухой шлем с пышным гребнем царица оставила на столе, предпочтя бронзовую каску всадника, с козырьком и нащёчниками, но открытым лицом.
— В этом лучше обзор.
— Он хуже защищает.
— Если варвар меня достанет, броня не спасёт. Я должна его видеть.
— Ладно, как знаешь. Ты готова?
— Да.
— Ну что ж, — вздохнул Белен, осторожно надевая на перевязанную голову поблёскивающий на неярком осеннем солнце шлем. — Тогда пошли, и да пребудут с нами боги.
Они вышли из крепости, направляясь к поджидающим на расстоянии броска дротика гисерам.
— Он старше, постарайся его измотать, — наставлял Белен по дороге. — Закрывайся щитом, отходи, пусть старается, тратит силы. Жди. Одного хорошего удара достаточно... 
— Думаешь, у меня есть надежда, — хмыкнула Кинана.
— Даже не смей думать иначе! На бой с такими мыслями не идут! Всё получится, один хороший удар — и готово. Ты вон вождю Телевсату или как там его голову напополам разрубила. Разрубишь и этому, главное верь в себя. Поняла?
— Да. Поняла. Один удар, и всё. Несложно.
Гисеры уже были на месте. Тоже шестеро, похожие в своих безликих шлемах, точно близнецы — разнились лишь цвета ярких одежд да отделка доспехов. Седьмого Кинана узнала не сразу, узнав же, моргнула. Диена, но боги, в каком виде! Растрёпаная, простоволосая, в грязно-серо-коричневых лохмотьях и железном ошейнике. Затравленный взгляд, брошенный несчастной на соотечественников, заставил Кинану почувствовать болезненный укол совести. Не отвести глаз казалось сложнее, чем держать на спине небесный свод.
Лишь один из гисеров не надел шлема. Он безоружным вышел навстречу герийцам. Отдав Белену свой меч — изогнутый копис, остро заточенный по внутренней кромке — Кинана тоже вышла вперёд. 
— Я не хочу тебя убивать, — сообщил Ангвеземест. — Ты мне понравилась. Сильная, смелая, гордая — такие рожают мужей. Жалко, если умрёшь без толку.
— Не хочешь, так не убивай, — пожала плечами Кинана. — Забирай своё войско и уходи, все останутся живы.
— Ты же понимаешь, что я так сделать не могу. Женщины! К чему сотрясать воздух бессмысленными словами, а? Но у меня есть мысль получше. Я предлагал тебе стать моей наложницей. Клянусь моим клинком, я бы с радостью отведал твоей любви, но, конечно, такие как ты в наложницы не годятся. Поэтому, я предлагаю тебе стать не наложницей, а женой. Нет, не моей. У меня уже есть жена, да и староват я для тебя, а вот мой сын, Велевойс, ему как раз сравнялось восемнадцать зим. Видела б ты его: силён как медведь, быстр как олень, умён как лисица — будет великим вождём, лучше, чем я. А красавец — наши девушки всю руту в лесах пообрывали, приворотные зелья варят, да всё без толку. Вот какой тебе нужен муж! Едем со мной! Будешь женой великого вождя. Земель у меня много, воинов много — всё ему достанется. В сундуках полно золота, камней, тканей, мехов — ни в чём недостатка знать не будешь, а чего не хватит, пошлём гонца к морским кланам, те всё достанут, только плати. Поедешь со мной, будешь жить долго, с добрым мужем, вся в золоте да мехах, а твои воины — мой свадебный подарок, пускай уходят с оружием куда хотят. Что скажешь?
— Твоё предложение оскорбительно, Ангвеземест. Ты разве не знаешь, что у меня есть муж? Разве ты не пил и не ел на моей свадьбе? Как ты можешь предлагать такое? Или в ваших горах совсем не знают пристойности?
— Твой муж... — вождь презрительно скривился. — Послушай, мы оба знаем, кто твой муж, он слаб и недостоин имени своего отца. Ты думаешь, мы слепые? Думаешь, не знаем, что ты его ненавидишь? Думаешь не знаем, что его мать отняла у тебя власть? Нет, царица, мы не слепые, мы всё видим и знаем. Ничего ты ему не должна, кроме мести. А раз надо мстить, посмотри, — он указал рукой назад, на многотысячный гисерский лагерь, — вот тебе войско. Пойдёшь с нами, заставишь сопляка и его мать за всё ответить, вернёшь своё, накажешь врагов. Вы с Велевойсом сядете у герозов, я буду править гисерами, а вместе герозы и гисеры — сила! Кто устоит против нас? Все склонятся перед нами, перед Велевойсом и тобой. Хочешь отомстить? Хочешь стать великой? Или хочешь умереть? Выбирай.
Жизнь или смерть. Боги, как же хочется жить! Богатство, войско, муж — Кинана коротко взглянула на бугрящиеся мышцы Ангвеземеста — если этот Велевойс удался в отца, Аминта подле него покажется комнатной собачкой рядом с могучим волкодавом. Я ничем не обязана этим людям! Они меня предали! Прийти с гисерским войском, отомстить врагам, сесть на престол отца... Царский венец, красавец-муж, счастье и слава... Война, кровь, горящие селения и трупы разрубленных гисерскими клинками герийцев.
— Это очень хорошее предложение, — промолвила Кинана. — Очень. Но я не торгую моей землёй. Мы будем биться.
— Ты выбрала... — лицо Ангвеземеста окаменело, на скулах проступили желваки. — Глупо. Вместо жизни — смерть, так жалко. Ну что ж, готовься, сейчас ты умрёшь.
Он надел шлем, и вместо красивого лица на Кинану взглянула позолоченная маска с тёмными провалами на месте глаз, безразличная и бесстрастная, как сама смерть. На ходу застёгивая шлем, Кинана вернулась к своим. 
— Да направит твоё оружие Хорос бранелюбивец, шлемоблещущий. Да укрепит Эйленос справедливый, защитник слабых. Да смилуется Эретерос серпоносец, исцеляющий. Да не оставит Дихэ ветреная, непостоянная, — горячо зашептал Белен, подавая меч. Остальные тоже бормотали заговоры, сулили жертвы и давали обеты. Рука Кинаны, вспотевшая от волнения, сжалась на светлом ясеневом древке копья, другую руку привычной, ободряющей тяжестью оттянул щит. Сколько раз она выходила с таким на жёлтый песок палестры? Против дяди, против отца, против умелого Алкета, быстрого Келесса, могучего Гриела, против копья, меча, палицы, боевого трезубца... Это всего лишь ещё один раз. Ну и что, что клинки и острия не затуплены? Ну и что, что вокруг не знакомая до каждой песчинки палестра, а пропитаное кровью поле сражения? Ну и что, что проигравшего ждут не десять кругов вокруг стадиона, а смерть? Всего лишь ещё один раз. Один хороший удар, и всё! Шумно выдохнув, Кинана взвесила на руке копьё и решительно двинулась вперёд.
Ангвеземест вряд ли забивал себе голову подобными мыслями. Ловко поймав брошенное кем-то из гисеров оружие — на копейном древке длинное изогнутое лезвие, похожее на косу — он раскрутил его мельницей и гибко обернулся, быстрый, сильный, опасный. Наклонившись вперёд, держа оружие на вытянутой вверх руке, он напоминал жуткого гигантского богомола, покрытого золотым панцирем. Несколько ударов сердца, и гисер упругими прыжками бросился к Кинане.
Удар клинка пришёлся в щит, и тут же тупой конец необычного оружия устремился к колену Кинаны. Увернулась, и ответный удар копьём, ещё и ещё один. От всех трёх гисер уклонился с изяществом, даже не отрывая ног от земли. Мелькнуло острое лезвие, Кинана отбила, вновь ткнула копьём, но оружие гисера со свистом рассекло воздух, и в руке у девушки остался белеющий свежим срезом обрубок. Отвлекающий удар клинка, почти танцевальный поворот и тупой конец гисерского копья нырнул под слишком медленно возвращающийся в позицию щит. Боль пронзила живот Кинаны, воздух с тяжёлым уханьем вырвался из лёгких, и девушка, уронив щит, рухнула на землю. Гисеры заулюлюкали, по крепости прокатился тяжёлый вздох.
Ангвеземест повернулся спиной, широко раскинутыми руками подбадривая радостно вопящих гисеров. Кинана отдышалась, подобрала щит и достала меч. Не без труда поднявшись, она встала в стойку.
Гисер не заставил себя долго ждать. Лёгким прыжком он подскочил к Кинане. Причудливое копьё порхало в его руках, атакуя то сверху, то снизу, обманывая, запутывая клинок, заставляя жилы рваться в попытке отразить летящие с самых неожиданных направлений удары.
В очередной раз поймав удар изрядно порубленным щитом, Кинана резко выстрелила снизу-вверх, целя под сверкающую золотом личину. Сталь встретила сталь. Мягко опутав клинок Кинаны, держа своё оружие почти у самого лезвия, Ангвеземест отбросил её руку в сторону. Едва не вывихнув плечо, девушке удалось удержать рвущийся из пальцев меч, но она потеряла равновесие. Изящным движением гисер скользнул ей за спину, и Кинана с ужасом поняла, что сейчас произойдёт. Тело сжалось в предчувствии пронзительной боли, за которой наступит вечная темнота... Раздался звонкий щелчок стали по металлическим бляшкам доспеха, и Ангвеземест, так же легко, будто в танце, отпрыгнул в сторону. Смертельный удар был нанесён плоской стороной клинка. Кинана шумно выдохнула, еле удержав оружие в разом задрожавших руках.
С яростным рыком, теряя голову от гнева и страха, царица ринулась в атаку, полосуя мечом крест-накрест. Варвар отбился, ударил сам — сильно, опасно. Кинана закрылась, рубанула мечом и сразу саданула щитом, метя в руку. Мимо! С ловкостью акробата гисер отшатнулся, ударил сам, ещё раз с другого направления и ещё раз, хитро отбрасывая щит. Длинная нога в окованном бронзой сапоге вонзилась Кинане в живот, и она, под горестный крик Белена, снова очутилась на земле. 
— Ну что, может хватит? — донёсся до с трудом поднимающейся царицы насмешливый голос Ангвеземеста. — Поплясали, поразмялись — молодец, хорошо дерёшься — но пора заканчивать. Моё предложение в силе. Поехали к моему сыну. Зачем тебе умирать, ты ведь молодая? Соглашайся, царица. Обещаю: не пожалеешь.
Кинана поднялась на ноги. Встряхнувшись, она прикрылась щитом и наставила меч.
— Не болтай — сражайся, — коротко бросила она.
— Ты уверена? Даю тебе ещё одну возможность. Предлагаю в последний раз: соглашайся, и будешь жить. Нет — умрёшь. Итак?
— Царица Герии не меняет решений, — упрямо прорычала Кинана. — Сражайся!
— Что ж, ты выбрала, — Ангвеземест покачал головой. — Ты мне нравишься, поэтому не буду тебя больше мучить — умрёшь быстро. Прощай, царица, мне очень жаль.
Три размашистых шага, он приблизился почти вплотную и в тёмных глазницах безликого шлема Кинана прочла свой приговор. Удар, блеск клинка — отражён щитом, ещё один обманный, и завершающий, точно в шею, рассекая яремную вену. Очень быстро и просто — чистая смерть.
В последний момент Кинана успела, и край её щита сбил удар, но по горлу протянулась тонкая красная ниточка. Полпальца, и она лежала бы на спине, захлёбываясь кровью. Судорожно сглотнув, царица попыталась рассечь древко вражеского оружия, но гисер отмахнулся с небрежной лёгкостью. Ещё одна атака, сверху, снизу, разворот и сверкающая смерть вновь устремляется к Кинане, на сей раз точно в сердце.
Она ушла полубезумным прыжком. Безо всякого изящества отскочила и, спотыкаясь, отбежала в сторону, едва не упав ничком. Тяжело дыша, припав на колено, Кинана смотрела на спокойно приближающегося врага. Меч-копьё, вращаясь мельницей, перепорхнул из руки в руку, и царица поняла, что всё кончено. Ветреная Дихэ хранила её, сколько могла, но даже милость бессмертных не безгранична. В сверкании гисерского клинка проглядывали очертания серпа Эретероса, готового обрезать истончившуюся нить судьбы герийской царицы. В глазницах безликого шлема клубился вечный мрак Полей Урвоса, поросших бледными асфоделами и лилово-чёрными аконитами.
Что-то звонко щёлкнуло в голове, и уши заполнил знакомый голос, спокойный, уверенный, твёрдый как сталь, основательный, как каменная скала: «Не опасен только мёртвый враг. Один смертельный удар может нанести даже раненый, слабый или больной».
Кинана поднялась, слегка пошатываясь, подпирая щит плечом, опустив меч остриём вниз. Ангвеземест приближался, спокойно, уверенно, неотвратимо. «Не считай бой выигранным до того, как это случилось. Под шкурой быка вполне может поместиться лев».
Гисер атаковал, чётко, выверенно, без лишних движений. Удары вверх-вниз, обманный финт и прямой выпад милосердно прекращает мучения жертвы. Бритвенно-острый клинок устремился к Кинане, но отлетел вверх, подбитый ударом щита, а меч казавшейся обречённой девушки со свистом взлетел, начиная последний натиск. «Хочешь что-то сделать — выбери самый простой способ из возможных и никогда ничего не делай, твёрдо не зная зачем».
Круговой удар, «хвост змеи», ещё удар. «Последняя возможность, — толкнулось в голове. — Если не получится, это конец». Мысли прочь! Атака вправо-вниз, ответный удар гисера — щит не выдержал– пускай! Больше не нужен. Отбросить обломки. «Танец бабочек», «песок в часах», обратный финт выводит противника в нужную позицию...
Кинана с ужасом поняла, что ошиблась. С таким мастером это не сработает, решающий удар пройдёт мимо, а дальше... Не будет никакого «дальше». Терции времени, секунды панического ужаса, показавшиеся годами, но снова знакомый голос: «Самый близкий путь к цели — всегда прямой». Решение вспышкой мелькнуло в голове. «Язык лягушки», открывшись, забыв про защиту, вложив всю себя в один, последний удар. Радостно сверкнув на солнце, меч Кинаны снизу-вверх устремился к незащищённой шее врага, и тут же голову пронзила дикая, выламывающая боль, а следом за болью наступила тьма.
***
Вокруг клубится мгла. Зеленовато-коричневая, непроглядная, не имеющая ни начала, ни конца, существующая всегда и никогда. Боли нет. Вообще ничего нет. Остались лишь мысли, формирующие чувства и ощущения. Тьма и свет — лишь воспоминание о тьме и свете, краски и формы — лишь мысль о том, какими они должны быть. Она просто сгусток мыслей и воспоминаний, плывущих в зеленоватом тумане. Плывущих? Или являющихся его частью?
— Кинана... — густой и глубокий женский голос. Смуглая кожа, грубые черты, слегка приплюснутый нос, в густых и растрёпанных каштановых волосах запутались несколько листьев и веточек... Серые глаза без зрачков, клубящиеся, как грозовая туча и бездонные, как океан, пронизывают душу насквозь.
— Госпожа... — бормочет та, кого когда-то называли царицей Герии. — Это ты...
— Кинана... Ты требовала ответов, ты звала. Говори. О чём ты хотела спросить?
— Я... Я не знаю, — она и правда не знает. О чём? Все ответы уже даны, даже если вопросы не были заданы.
Густой, раскатистый смех. В нём гул подземного удара, сокрушающего города и дробящего скалы, в нём грохот несущегося в долину селя, сносящего всё на пути. 
— Хочешь спросить, но не знаешь, о чём, — в сотрясающем твердь голосе слышится грозное веселье. — Бывает и такое. Бывает, что найти вопрос важнее, чем ответ. И всё же вопрос должен быть задан. 
— Я умерла?
— Ты должна ответить сама. Каждый решает это для себя. Есть те, кто мертвы, не умирая и есть те, кто живёт умерев. Что решила ты?
Кинана молчит, глядя в клубящуюся зеленоватую тьму. Бессмертная терпеливо ожидает. 
— Зачем? — вопрос рождается в голове неожиданной вспышкой и вырывается наружу против воли, точно младенец, сам назначая себе срок появления на свет.
— Что зачем?
— Зачем всё...?                                                    
У Кинаны нет ни рук, ни тела, но она тянется к своему плечу и ощущает его: Расколотый Камень, символ Даяры, знак посвящения — особенный, не наложенный человеческой рукой, отмеченый великой жертвой. При воспоминании об этом всё естество Кинаны пронзает боль. Не воспоминание о боли, но боль — настоящая, живая, человеческая. Бессмертная улыбается.
— Это правильный вопрос.
— Какой же ответ?
— Это и был ответ. Другие ты найдёшь сама. 
— Иду ли я верной дорогой?
— И на этот вопрос никто не ответит за тебя, — показалось, или бессмертная вздохнула? — Не ищи чужих ответов, находи свои. А теперь, возвращайся, ты нужна им.
— Но... 
— Все ответы в тебе. Вернись, Кинана, ты нужна им. Вернись...
Кинана закрывает несуществующие глаза и усилие несуществующей воли подхватывает её несуществующее сознание. Клубится зеленоватая мгла.
***
— Вернись Кинана, прошу, вернись! Ты нужна нам, слышишь? Вернись!
Голос доносится гулко, точно из колодца, из неведомой дали. Вернувшаяся боль пронзает голову раскалённым остриём, кровь заливает глаза и в багровом мареве проступают лица — взволнованные, отчаявшиеся, искажённые горем.
— Она жива! — радостный возглас, не понять чей. Кинана поворачивает голову вбок. Фигуры в безликих шлемах, горящих на солнце точно факелы, окружили что-то тёмное, судорожно дёргающееся. Взгляд сосредотачивается, и Кинана видит человеческое тело, хватающееся за рассечённое горло, яростно скребущее ногами землю. Судорога, ещё одна, и тело расслабляется, руки бессильно соскальзывают с залитой кровью груди.
— Она жива, и она победила! Вы дали клятву! — это Белен. Напротив — фигура в сияющем золотом шлеме. Белен напряжён, рука на эфесе, если они не сдержат слово, если они посчитают бой не состоявшимся... — Вы дали клятву! — Фигура в шлеме медленно кивает и отворачивается, Белен, со вздохом облегчения, убирает руку от меча.
Подняв тело того, кто ещё недавно был их вождём, гисеры направились к своему лагерю, и лишь тогда Кинана позволила себе потерять сознание.

Глава XXIII

Выкаченные из орбит глаза, вываленный язык, мокрый подол хитона — поганая смерть. Удавка погрузилась в шею здоровяка-пентикоста целиком, оставив на коже тёмную полосу. Убитый сидел, привалившись к поддерживающему крышу палатки колу: кто-то накинул удавку и затянул узел вокруг деревянного столба. Точно так же, как намеревался сделать тасимелехов палач.
— Как это произошло? — чеканя слова, спросил Энекл. Подчинённые боялись взглянуть на тёмное от гнева лицо командира.
— Мы не знаем, лохаг, — на Неалее не было лица. При полном несходстве характеров они с Амфотером были дружны. — Так его нашли. Никого рядом не было.
— Почему он был один? Я приказал.
— Так он же в палатку ушёл. Что с ним там будет... — Неалей странно сглотнул, глядя на страшно вытаращенные глаза товарища.
— Энекл, подожди, что ты задумал? Не надо сгоряча! — Ансар подвернулся на дороге к палатке, видно, уже прослышал. — Созови командиров, мы же на войне! Нельзя...
— Уходи, Ансар, — Энекл не удостоил мидонянина даже взглядом. Слова падали точно тяжёлые камни. — Оставайся в палатке, пока не закончится. Это не твоё дело, тебя не должны тут видеть. 
— Но что ты будешь делать? Энекл, прошу, так нельзя...
— Что я буду делать? — бесстрастно ответил лохаг. — Тэйхэкай эдэтэа!
От яростного рыка, казалось, на мгновение испуганно прекратился даже бесконечный дождь. Точно по волшебству, на улицу выбежали гоплиты с оружием. Где-то среди эйнемских палаток, забил медный колокол.
— Уходи, Ансар, –сказал Энекл. — А вы, парни, за мной. Нам кое с кем здесь нужно поговорить.
Разъярённо-радостный рёв был ответом. Эйнемы спешно хватали копья, надевали шлемы, поправляли щиты, выстраиваясь подле своего предводителя. В других частях лагеря поднялась суматоха, воины выскакивали из палаток с оружием наголо, решив, что напали враги.
— Энекл... — отчаяный призыв Ансара пропал втуне. Эйнемский отряд боевым строем двинулся вперёд.
Их встретили возле тасимелехова шатра: телохранители в доброй чешуйчатой броне и бедолаги-ополченцы с Нижнего Закара с копьями и лёгкими тростниковыми щитами. Все они выстроились в несколько рядов, не слишком умело изображая эйнемскую фалангу. Вперёд выбежал круглолицый невысокий толстячок в командирском доспехе — Итумал, начальник пехоты и верный пёс Тасимелеха, ещё с тех времён, когда тот был лугалем.
— Что происходит?! — возопил он. — Эйнем, ты с ума сошёл?!
— Прочь с дороги! Иначе прольётся кровь!
— Ты что делаешь?! Это ведь бунт! С тебя кожу снимут! — Итумал угрожающе взмахнул топориком на длинном древке. Вокруг уже начинали собираться вооружённые воины, мелькнул в толпе чёрный бурнус Бадгу, показался Равхар, окружённый молчаливыми чернобородыми гутами, сжимающими в руках страшные боевые топоры.
— Наставить копья! —  скомандовал Энекл, и эйнемский строй вмиг ощетинился крепкими ясеневыми древками со смертоносными жалами на концах.
— Немедленно прекратить бесчинство! Что ты творишь, дурак?! — при виде Тасимелеха, высунувшегося из-за спин своих воинов, Энекл зарычал и перехватил копьё, прикидывая, не получится ли достать ублюдка броском. Хотя нет, не стоит: хочется почувствовать, как остриё входит в его заплывшее жиром тело.
— Ты убил моего человека, — прорычал Энекл, присовокупив грязное ругательство нинуртских бродяг и ночных грабителей. — Теперь я убью тебя!
— Что ты несёшь, напился дурной воды?! — вытаращился Тасимелех. — Какого человека?!
— Его звали Амфотер, вчера ты хотел его задушить. Задушил. Доволен? А сейчас будешь за это платить.
— Это чушь, я никого не душил! Какой Амфотер?
— Лжёшь, — отрезал Энекл, наставляя щит. 
— Довольно! — гневно взревел Тасимелех. — Бросайте оружие, сброд, немедля!
Никто из эйнемов не сдвинулся с места, воины на флангах и в тылу развернулись, превращая строй в ощетинившегося со всех сторон ежа. 
— Я в этом не участвую, — громко сказал Бадгу, скрестив руки на груди. Равхар нерешительно оглянулся на гутов и воскликнул:
— Давайте образумимся! Нам надо воевать с врагами, а не друг с другом!
— Этот человек умрёт, — твёрдо сказал Энекл и коротко скомандовал. — Аваэ!
Фаланга тронулась с места, надвигаясь на испуганно озирающихся мидонийских ополченцев. Итумал, облизнув пересохшие губы, затерялся среди своих воинов. До строя мидонийцев осталось три шага, грозно взметнулись копья, как вдруг по лесу пролетел жуткий, трубный рёв.
Болото взбурлило, и из-под обманчиво спокойной трясины на удивлённо озирающихся мидонийцев рванулись твари, каких Энекл не смог бы вообразить даже в самом кошмарном сне. Огромные, бесформеные, покрытые панцирями, все в зелёно-коричневой болотной тине, точно сама трясина ожила и набросилась на незванных пришельцев.
— Граззги, — завопил кто-то из каннаарцев, и тут же раздался голос Ансара. — На нас напали! К оружию!
Страшные твари достигли ближайших палаток и над лагерем пронёсся вопль ужаса. Чудовища сминали не успевших опомниться людей, точно давильный пресс, огромные лапы отбрасывали пытающихся сопротивляться, словно то были не воины в доспехах, а тряпичные куклы. Пожалуй, более жуткого зрелища Энеклу не доводилось видеть даже в Цсерехе.
Раздался новый вой, и из древних развалин, прямо посреди лагеря, хлынула волна потрясающих оружием дикарей. Лес изрыгнул сонмы их собратьев, с отчаянным визгом бросившихся в атаку, а позади, за деревьями, грузно ворочалось нечто огромное. Энекл с ужасом понял, что из-за устроенного им переполоха границы лагеря совершенно беззащитны.
— Тасимелех! — взревел он. — Ссоры потом. Ты начальник — командуй!
Но предводитель царского войска словно не слышал, стеклянными глазами таращась на заполонивших его лагерь врагов. Для него битва закончилась не начавшись
— Гарпия, — выругался Энекл и зычно гаркнул. — Сплотить ряды! Бадгу, Равхар — к болоту! Итумал — за мной!
Этот миг всегда самый важный: услышат ли, повинуются чужаку, которого никто не назначал командиром? С другой стороны, когда люди растеряны и напуганы, им нужен тот, кто отдаст хоть какой-то приказ, а исполнив первый, исполнят и остальные. Лишь бы повиновался хоть один. Первый последователь превращает обычного крикуна в предводителя.
Бадгу понял всё мгновенно: он кивнул своим, и командиры застрельщиков бросились собирать подчинённых. Следом принялся раздавать приказы и Равхар. Дрались уже в самом лагере, нужно спешно сколотить, кого можно, в кулак, а дальше... Видно будет. Но нужно время.
— Итумал, — обернулся Энекл к командиру мидонян, не обращая внимания на наставленные копья ополченцев. — Все ссоры потом. Мы должны спасти себя и людей. Ты со мной? — мидонянин на мгновение задумался и судорожно кивнул. Большего Энеклу не требовалось.
— Фаланга, кругом! Метонисский контрмарш! Аваэ! — скомандовал он, и его бойцы, сквозь царящую в лагере суматоху, двинулись к развалинам, откуда валили и валили толпы врагов. Воины Итумала пошли за ними.
Первые визжащие дикари налетели на стену эйнемских щитов, и это был совсем не тот враг, что бился с ними прежде. Вроде те же ти-ю, с каменным оружием, полуголые, в перьях, но такой бешеной ярости и презрения к смерти раньше за ними не водилось. Безумие заменило им оружие, они вцеплялись в эйнемские щиты, не обращая внимание на пробившие тело копья, и пытались вырвать бойцов из строя. Они не боялись, не отступали и продолжали биться, даже получив тяжёлую рану. Трое-четверо дикарей за одного эйнема, но это плохой размен: врагов намного больше. В глазах ти-ю полыхал бешеный зелёный огонь.
Хвала богам, опомнились и остальные. Бадгу напал на лезущих из болота граззгов, его застрельщики сменили пращи и пули на тяжёлые дротики, метя в пасть и глаза чудовищ. Стрелков поддержали воины Равхара. Они умело уклонялись от атак граззгов, подсекали им лапы огромными топорами и, облепив чудовище, точно муравьи хлебную корку, вырубали пластины брони, стремясь добраться до нежной плоти. Местные рассказывали, что на граззгов охотятся ради необычайно вкусного мяса, но, глядя на бронированную кучу грязи, Энеклу совсем не хотелось попробовать.
Мидонийские ополченцы и каннаарские беженцы на левом фланге столкнулись с толпами дикарей, валящими из леса и всё смешалось в кровавую кашу. Вместе с малорослыми дикарями в атаку бежали... Эйленос Справедливый, великаны! В полтора, а то и два, человеческих роста, голокожие, мускулистые, с головами, точно высеченными из цельного валуна неумелым скульптором. Стволы цельных деревьев, сжатые в огромных руках, заменяли этим чудищам дубины, а на спине у каждого сидело по два-три ти-ю, стреляющих из примитивных луков, либо плюющих отравленными иглами из украшенных разноцветными перьями трубок.
Возглавляемые Энеклом, гоплиты пробились к развалинам, где сопротивление дикарей было особенно яростным. Бой кипел уже на самых ступенях, стёртых бесчисленными столетиями. Ти-ю лезли из нескольких ходов, ведущих вглубь древнего сооружения, видно там был какой-то лаз, который, осматривая развалины, попросту проморгали. Гоплиты обрушили остаток стены в один из таких ходов, завалив его почти целиком. Надо завалить и остальные. Поплевав на руки, эйнемы принялись за тяжёлую и кровавую работу.
Вслед за граззгами полезли двуногие болотные ящеры набатулы, каждый с десятком ти-ю на спине. Лучники-дикари накрыли застрельщиков Бадгу плотным градом отравленных игл и стрел, но и те в долгу не остались, то и дело кто-то из дикарей скатывался с гладкой спины чудовища. Гуты расправлялись с тварями не менее ловко, чем с предыдущими, запутывая столбообразные ноги длинными верёвками и добивая лежачих, но эти звери были ловчее граззгов, и немало бородачей с топорами пало от их острых зубов и могучих лап.
— Зиррак! — раздался чей-то истошный крик, и на ряды мидонян с высоких древесных крон бросились очередные порождения ночных кошмаров: то ли ящеры, то ли птицы, с перепончатыми крыльями, покрытыми редкими перьями, и длинными чешуйчатыми пастями, полными кинжально-острых зубов. По счастью, тварей было всего около десятка. Застрельщики, охотники из каннаарцев и лучники-наиритяне встретили летучих чудовищ стрелами и дротиками. Двоих сбили, но другие всё же вырвали бойцов из строя и утащили в лес. 
Энекловы гоплиты наглухо завалили проходы в развалинах выломанными прямо из древних стен камнями, окончательно довершив ту работу, что за многие столетия не смогли сделать дожди и ветра. Диоклет, наверное, назвал бы это варварством, но Энеклу сейчас было не до загадок прошлого. Не давая своим людям отдохнуть после тяжкого труда, скорее приличного каменщику, чем воину, он выстроил их в боевой порядок и повёл на помощь мидонянам.
Появление гоплитов переломило ход битвы. При виде грозной стены щитов ополченцы взбодрились и ринулись в бой с новым рвением. Слаженно работая копьями и щитами, эйнемы отбрасывали дикарей, точно скала волны, а прорвавшихся великанов забрасывали дротиками застрельщики. Одно из таких чудищ бросилось на Энекла, размахивая огромной дубиной. Лохаг увернулся и ткнул копьём туда, где у мужчины обыкновенно располагается наиболее драгоценная часть тела. Оказалось, что мужское естество у этих тварей всё-таки имеется: с диким трубным рёвом, великан свалился наземь, хватаясь за промежность, точно забияка, получивший по фасолинам в кабацкой драке, и сразу дюжина воинов набросилась на поверженного, коля, рубя, забивая дубинами. Одного из пробегавших мимо каннаарцев Энекл поймал за длинную полу кафтана.
— Где Ансар?! — спросил он.
— Нет Ансара, — отмахнулся каннаарец, совершенно ошалевший от происходящего. — Зиррак утащил!
Энекл зло выругался. 
У болота бой кипел своим чередом. Весь берег был завален изрубленными и утыканными дротиками тушами чудищ. Последнего набатула сразил сам гутийский военачальник Равхар, поднырнув между столбообразных ног и разрубив мягкое подбрюшье. Весь в чёрной крови, он спешно выскочил из-под чудовища, но ящер, подыхая, всё же сомкнул челюсти на бедре своего убийцы. Равхар свалился навзничь, и его воины разразились горестным стоном. Несколько гутов остались возле поверженного командира, прочие же, под началом Бадгу, бросились на помощь Энеклу.
Только теперь Энекл окончательно уверовал в победу. Плотный град дротиков обрушился на набегающих дикарей, гутийские топоры жадно врубались в плоть великанов, эйнемские копья сражали одного врага за другим и те начинали поддаваться. Угасал безумный зелёный блеск в глазах, движения становились неуверенными, сперва один, потом другой, а за ними сразу несколько ти-ю бросились бежать в направлении леса. Ещё немного нажать, и конец... И тут Энекл впервые увидел некроманта.
Стройная фигура в чёрной мантии и тёмно-синем тюрбане появилась на краю леса, точно сгустившись из воздуха. Тонкая рука в чёрной перчатке изящным, но сильным движением всадила в грязь эбеновый посох с сапфировым навершием, а дальше началось невообразимое.
Глаза дикарей снова вспыхнули огнём, на этот раз красным, и они ринулись в бой — без привычных криков и визгов, храня полное молчание, и это были совсем не те люди, с которыми царское войско сражалось только что. Казалось, кто-то выдернул из тел жалких дикарей их собственные души и вложил на освободившееся место чужие сознание и разум. Каждый из них, в мгновение ока, превратился в испытанного воина, мастера оружия, прошедшего сотни кровавых битв. Дубины с острыми камнями по краям, короткие копья с каменными наконечниками и прочие жалкие поделки стали опасными и гибельными в их руках. Стрелы и отравленные иглы, прежде летевшие беспорядочно, обрушивались на мидонийские ряды слаженными залпами. Опешившие и растерянные, царские воины падали один за другим, их строй начал подаваться назад.
Прогудел уже знакомый трубный вой, и из леса на защитников лагеря бросились люди в чёрной одежде, чёрных тюрбанах и закрывающих лицо платках, с небольшими круглыми щитами и длинными, изогнутыми к острию мечами. Их было немного, но воинами они оказались отменными. Чёрные врубились в строй мидонян, словно топор в мягкую иву. Над полем битвы пронёсся стон ужаса, царское войско заколебалось и дрогнуло. Они ещё держались, зная, что в этом гиблом краю нет спасения в бегстве, но скоро страх заглушит голос разума, и сперва один, за ним другой ринется прочь, куда угодно, лишь бы подальше от окровавленных вражеских клинков. Тогда и наступит конец.
Выскочив из боя, чтобы оценить положение со стороны и понять, что же всё-таки, ради Эйленоса, делать, Энекл наткнулся на Бадгу. По своему обыкновению, уперев руку в бок, начальник застрельщиков наблюдал за битвой. Его лицо под чёрным бурнусом было необычайно бледным, таким невозмутимого командира Энекл видеть не привык.
— Хороша драка, а? — воскликнул он, желая подбодрить растерявшегося соратника. — Давай убъём ещё этих гадов!
— Ты убьёшь, не я, — спокойно ответил Бадгу, поднимая руку, и Энекл с ужасом увидел почти целиком засевшую в предплечье иглу.
— Но... Надо вытащить, — прошептал он ошеломлённо.
— Без толку... — начальник застрельщиков слабо улыбнулся, но тут его ноги подломились и Энекл едва успел подхватить падающее тело.
— Грязь... И кровь. Одна сплошная грязь... — на лице умирающего играла безумная полуулыбка, глаза начинали стекленеть. — Кровь... Какая всё-таки гадость... — он шумно вздохнул и его тело безвольно повисло на руках Энекла.
— Прощай, товарищ, — Энекл бережно положил мёртвого командира на землю. Что-то белое мелькнуло на тёмном одеянии мидонянина, и Энекл с удивлением узнал белый шарик на нитке — символ загадочного то ли бога, то ли не бога Алгу.
Вместе с печалью пришла и ясность мыслей. Энекл понял — или ему казалось, что понял — в чём путь к спасению. По крайней мере, другого не видно. Приняв решение, он бросился к своим.
— Лоиксо фаледэкай, кэрайимо веллиэй!
Эйнемский строй — в который раз за сегодня — сплачивается, сжимается так, чтобы большой круглый щит-гоплон прикрывал и себя, и товарища, накладываясь на щит соседа, точно рыбья чешуя.
— Ликадийское наступление! Пошли!
Фаланга трогается с места, точно кусок берега, оторванный землетрясением. Мерно, неумолимо, сквозь толпы разъярённых врагов, она двигается вперёд. Ураги — замыкающие командиры — отбивают темп, ударяя копьём о щит. 
— Запе-е-евай!

        — Э-эхэй, Хорос гневный! Э-эхэй, испей крови! Э-эхэй, медь согрею! Э-эхэй, в чьём-то брюхе! — старая и страшная воинская песня, древняя, почти как сама Эйнемида. Кое-где за неё штрафовали, как за богохульство, но они наёмники на самом краю света, жрецы Хороса смеющегося, им можно. Им всё можно.
— Толкай! Удар! Толкай! Удар!
Строй работает как механизм, как водяное колесо клепсидры, как ткацкий станок. Удар копьём, толчок щитом — шаг вперёд, удар, толчок — шаг. Враги сопротивляются отчаянно, они сильны, умелы и многочисленны, но и им не по силам остановить эйнемскую фалангу. Не зря же во всех городах Архены гоплиту платят по увеличенной ставке.
— Боковое перестроение, два ряда!
Враги наваливаются со всех сторон, отряд похож на майского жука, угодившего в муравейник. Спереди, слева, с тыла — везде врагов встречают острые копья, а фаланга, по колено в кровавой грязи, идёт вперёд.
— Нажали!
Уже близко. Некромант, положив руку на навершие посоха, смотрит в землю. Он близко, но так далеко. Дорого каждое мгновение: если остальное войско не выдержит и побежит — это конец, а оно может не выдержать в любой миг. Нужно что-то делать. Что?
— Найимос эйэ, Фамэрта кионэлата, кэйкэпратейна… Будь со мной Тимерет легконогая, лебяжекрылая… 
Сорваным голосом, Энекл пробормотал молитву покровительнице стрелков и метателей, и его тяжёлое копьё, брошенное с такой силой, что хрустнули связки, устремилось к чёрной фигуре в синем тюрбане. Лишь бы долетело, лишь бы не промахнуться. Найимос эйэ, Фамэрта!
В последний миг, когда казалось, что железный наконечник пробьёт незащищённое доспехом тело насквозь, некромант заслонился посохом, и копьё Энекла с неестественно громким хрустом переломило чёрное древко пополам. 
Не дожидаясь второго копья, некромант горделиво развернулся и скрылся меж деревьев. Протяжно прогудела труба, и чёрные воины, оставив в покое растерзанный мидонийский строй, бросились отступать. На поле битвы остались лишь несчастные ти-ю, в глазах которых медленно угасал дымчатый красный отблеск. Место мастеров битвы вновь заняли обычные дикари, мигом сообразившие, в каком положении оказались. Не прошло и четверти часа, как ти-ю, дико визжа и бросая оружие, уже бежали в сторону леса, провожаемые стрелами и дротиками — у кого они ещё остались.
— Победа! — безумно радостный клич пронёсся по изрядно поредевшему строю царского войска. Суровые бородатые воины плакали, не стесняясь своих слёз. Энекл их понимал: он и сам не верил, что сегодня останется в живых. 
Лохаг снял шлем, на душной жаре превратившийся в нечто вроде печки, и проорал благодарность своим обезумевшим от счастья людям. Победа! Война ещё не закончена, но сегодня они живы, и они победили. Этот день их. Его, Энекла, день.
Словно назло мыслям Энекла, со стороны шатра Тасимелеха послышалась победная музыка и загремели славословия. Лизоблюды славят победителя, вообще не принявшего участие в битве, и можно не сомневаться, что завтра беспорядочная кровавая свалка в вонючей грязи превратится в блистательную битву, спланированную мудрым стратегом. День может и их, но победа будет принадлежать Тасимелеху. Что бы кто ни думал на этот счёт.
Энекл зло сплюнул и отправился раздавать необходимые указания.
***
Рассеивая факелом туманную вечернюю тьму, Энекл решительно шёл к шатру Тасимелеха. Нет, не затем, чтобы убить — это ещё будет сделано, но не сегодня. Лохаг последними словами клял себя за устроенные беспорядки, едва не погубившие войско, и зарёкся иметь дело с Тасимелехом до конца похода. Благо и без того забот хватало: устроить раненых, избавиться от тел, организовать охрану и патрули. В лагере придётся провести несколько дней, значит нужно сделать его более основательным, укрепить подходы, на случай если некромант сунется снова, выстроить заграждения, расставить рогатки. Эти и другие дела заняли весь последовавший за битвой день, а ближе к вечеру Энеклу сообщили, что вражеский посол прибыл на переговоры.
То, что Тасимелех не удосужился пригласить Энекла, не удивило, но сейчас на это было наплевать. В конце концов, от переговоров зависела судьба всего войска, а Энекл остался единственным из высших командиров. Тела Бадгу и неожиданно геройски павшего Итумала приняла в себя болотистая земля, столь непохожая на их солнечную и засушливую родину, Равхар же не приходил в сознание. Пасть укусившего его чудища, полная застрявших меж острых зубов полусгнивших остатков пищи, была всё равно что отравлена. Жрец Марузаха отнял гутийскому начальнику ногу, но боялся, что уже слишком поздно и заражение проникло в кровь. Ради павших и, тем более, ради тех, кому повезло выжить, Энекл намеревался принять участие в переговорах во что бы то ни стало.
Тохраб, командир, принявший гутов под начало вместо Равхара, встретился Энеклу на полпути до командирского шатра. Его заросшее чёрной бородой лицо расплывалось в довольной улыбке.
— Ты слышл, эйнем, — сказал он по-мидонийски, коверкая слова так, что Энекл его едва понимал. — Йдём, дъмой. У нас мир!
— Как мир? — удивился Энекл, про себя обругав всё на свете за то, что второй военачальник не знает того, что известно, похоже, уже везущим обозные телеги волам. — На каких условиях?
— Не знай точн, — Тохраб пожал плечами. — Вродь Тахал наш, а они чот ужо взъали, та ихне. 
— Как ихнее? Мы же победили! Здесь мидонийская земля!
— А не побок нам? — рассмеялся гут. — Ты не мидон, и я не мидон. Плъвать я хотил, где там ихна зъмла. 
— М-да… — Энекл коротко кивнул Тохрабу и прибавил шаг.
При виде вышедшего из шатра человека Энекл оторопело замер. Роскошная чёрная мантия с синей оторочкой, длинный посох, почти такой же, как расколотый копьём Энекла, синий тюрбан, украшенный большим чёрным агатом в золотой оправе, а под тюрбаном лицо, обрамлённое волнистыми чёрными волосами, безбородое и безусое, с миндалевидными чёрными глазами и длинным красиво очерченным ртом. Очень знакомое лицо.
— Ансар, — удивлённо выдохнул Энекл, чувствуя, что сходит с ума. 
— Так звала меня мать, — изогнутые подобно мидонийскому луку бескровные губы тронула лёгкая усмешка. — На занбарском это значит «жеребёнок». Но чаще меня называют Мизаром. Я рад видеть тебя живым, лохаг Энекл.
— Ты... некромант!
— У нас предпочитают говорить «овладевший знанием». Постижение ушедших не единственное моё занятие, но да, можно сказать и так: я некромант.
Ответить было нечего: всё понятно и без слов. И постоянные вопросы о военных планах, и «безопасное» место для лагеря, выбранное любезным каннаарцем, и бесконечные, будто бы случайные, проволочки в пути. Энеклу казалось, что скрип его зубов слышен на стадий окрест.
— Я хотел бы попросить у тебя прощения, Энекл, — сказал некромант. — За Амфотера. Как у вас говорят? Да смилуются боги над его тенью? Я бы хотел этого избежать, но это война, а на войне убивают.
— Что?! — Энеклу показалось, что земля уходит у него из-под ног.
— Это я его убил, — твёрдо сказал Ансар... Нет, не было никакого Ансара, был некромант Мизар, владыка Халлуса, кошмар из детских сказок. — Ты зря напал на Тасимелеха, он ни в чём не виноват.
Глядя в спокойное бледное лицо некроманта, хотелось плакать от бессилия. Посланник неприкосновенен, таков закон всех более или менее цивилизованных народов: уложения Иулла у эйнемов, наказ Хазраддона у мидонян и многие, многие другие. Причинивший вред послу проклят богами и людьми, позор лежит на его семье, осквернён тот, кто даст ему пищу и кров. Даже Каллифонт и Диоклет презрительно отвернутся от товарища, узнай они о подобном. Энекл почувствовал, как захрустели пальцы его добела сжатых кулаков. Мизар сочувственно смотрел на эйнема, его губы чуть скривились в понимающей усмешке.
— Ты мерзавец... — выдохнул Энекл. — Убийца...
— Так же, как и ты, — спокойно ответил некромант. — Это бой, и я убил врага.
— Это не бой!
— Разве? — выражение лица Мизара стало жёстким. — Мы на войне и убиваем врагов, как считаем нужным. Мне жаль Амфотера и других, но мы были врагами. Да, я убил его, чтобы ты сцепился со своим начальником, благо вы с ним дали мне такой отличный повод. Да, я немного поиграл с тасимелеховым вином и пищей, совсем чуть-чуть, чтобы высвободить некоторые его пороки: пьянство, лень, чревоугодие и всё прочее. Впрочем, — он усмехнулся. — тут и стараться особо не пришлось. Я сделал это и многое другое и не жалею, потому что воевал за свой народ. А ради чего сражаешься здесь ты, Энекл из Эйнемиды?
Ответить Энекл не успел, из шатра показался Тасимелех, с довольной улыбкой на широком лице и, кажется, уже снова хмельной. Слегка покачиваясь, он приблизился к собеседникам. 
— А ты уже тут, — презрительно бросил он. — Болтаете? Наш любезный гость уже рассказал тебе, кто уходил твоего приятеля? Я тебе говорил, дураку, что это не я. Дружок твой, Ансар, то есть, — Тасимелех издевательски поклонился, — великий повелитель Мизар. Ну что, пойдёмте все, выпьем за помин твоего Амфисбена или как его там...
Энекл ударил сильно, подсердечно, выплёскивая всё, накопившееся за эти проклятые дни. Кулак вонзился в скулу Тасимелеха со звонким хрустом, и военачальник мешком повалился в грязь. На губах некроманта играла всё та же понимающая усмешка.

Глава XXIV

Море сердилось. Морю было тесно в отведённых для него пределах, и оно с яростью набрасывалось на невозмутимо молчащий берег. Свинцово-серые, под стать затянутому тяжёлыми тучами небу, волны кузнечным молотом били в камни. Холодные солёные капли и белые хлопья пены достигали даже высокого скального уступа, откуда Хилон наблюдал за разноцветными корабликами, ползущими по гребнистым волнам. Голубо-жёлтые и жёлто-синие знамёна, метрополия и колония, Сенхея с Аркаирой. Бывшие родичи готовились пролить кровь друг друга в море, пытаясь доказать непонятно что. При виде гордых боевых кораблей и напоённых ветром парусов Хилону было нестерпимо грустно. 
— Если Зевагет не хочет биться в шторм, ему следует поторопиться, — Эвримедонт, по своему обыкновению, подошёл так тихо и бесшумно, что Хилон вздрогнул. Старик, казалось, мог незаметно подобраться к зайцу и взять его за уши.
— Мы ведь не можем ждать погоды? 
— Не можем. Чем скорее мы займём порт Аркаиры, тем спокойнее нам будет. Так что, юный Хилон, говоришь, в Олоре тебя приняли хорошо?
При воспоминании об олорийском приёме, желудок болезненно сжался. Разбавлять вино олории почитали за оскорбление Сагвениса, а в мясе ценили прежде всего толстый слой жирного сала, всё подкладывая и подкладывая дорогому гостю лучшие, по их мнению, куски. Вернувшись, Хилон попросил жрецов первого же попавшегося храма Эретероса об очищении внутренностей, но, кажется, это помогло не вполне.
— Очень хорошо, — ответил он, не вдаваясь в подробности. — Меня провели даже к царю. Олории ждали чего-то подобного, и они уже давно облизываются на Герию. Они вступили в наш союз и объявили сбор ополчения для похода.
— Значит, владыка Птолом решил-таки повоевать. Ну что ж, дело хорошее. Ты славно справился с посольством, юноша. 
— С этим посольством справился бы даже косноязычный или немой, — Хилон поплотнее закутался в голубую хламиду, ежась от попадающих на лицо холодных капель. — Олории нас только и ждали: царь Пердикка мёртв, а отобранные им земли манят. Нужен был только повод, и мы его дали.
— Пердикка-то мёртв, а вот его брат Сосфен нет... — задумчиво огладил бороду Эвримедонт.
— Должно быть, они рассчитывают его одолеть, — пожал плечами Хилон.                                                                                                                                        
— Что ж, всё бывает. И горе случается рассыпаться, коли Даяра разгневается. Значит, дело пошло. Олории займут герийцев, Микеид выступает в Эсхелин, а мы здесь. Все на местах. Ты уже слышал про своего друга Анексилая?
— Да. Поразительные известия.
— Добрый полководец, ваш Анексилай. Взять Сапиен и Терию парой тысяч бойцов, это надо суметь. Теперь эфериянам закрыт путь к таврофонскому зерну, а герийцам к архенским товарам — полезное дело. Что ж, война началась с победы, теперь нам нужно это начинание поддержать.
— Я, признаться, удивлён, что ты здесь, а не с Микеидом. Переправить тысячу человек на остров и занять Аркаиру мог бы и кто-то менее опытный.
— Микеид уже достаточно взрослый, ему педагог не нужен. Справится. Он муж разумный и знает, что полезно, а что нет. Леванцы, правда, назначили стратегом Алкеада...
— Его любит леванский демос. Тебе не по нраву Алкеад?
— Твой приятель Алкеад похож на дикого жеребёнка. Если хорошо объездить и приручить, выйдет отменный конь, а объездишь плохо — погонит да сломает шею и всаднику, и себе. Ну, Микеид — объездчик добрый. Он там присмотрит за Алкеадом, а я, здесь, за Зевагетом. Клянусь шляпой Феарка, они друг друга стоят!
— Пока что, Зевагет будто бы всё делает правильно, — Хилон посмотрел на море, где три десятка сенхейских кораблей серпом окружали десять аркаирских. 
— Я в нём и не сомневался. Попомни мои слова: если не сломит себе шею, будет наварх не хуже Плинократа. Пока, впрочем, работа у него не самая тяжёлая. Посмотрим, что будет дальше.
— Эфериян пока не видно. Может их флот не сюда шёл?
— Поглядим... — старик задумчиво пожевал губами.
На сенхейских кораблях запели флейты, застучали костяные барабанчики келевстов и горделивые суда двинулись вперёд, разрезая чёрными носами весело пенящиеся волны. Голубые с жёлтым вымпелы реяли на промозглом ветру. Щёлкнули спусковые механизмы палубных катапульт, и в сторону аркаирских кораблей полетели первые снаряды — обычные, не зажигательные. При такой качке возиться на палубе с огнём, тем более неарским, почти самоубийство: не приведи Эйленос, прольётся, и хорошо тогда, если успеешь выпрыгнуть за борт.
Аркаирцы ответили. Один из их кораблей тоже нёс тяжёлую катапульту, с остальных полетели стрелы. Их наварх, хорошо знакомый с местными водами, выбрал удачную позицию меж полускрытых волнами скал. Сенхейцам придётся либо вступать в бой по очереди, теряя преимущество численности, либо опасно маневрировать, рискуя налететь на подводный камень. Впрочем, сенхейцы тоже знали здешние воды. Корабли с флангов сенхейского серпа отделились от строя, намереваясь зайти врагам в тыл, а ударная группа из тяжёлых пентер и тетрер выдвинулась по центру. Зевагет спешил: эферский флот, вышедший неизвестно куда, висел над всей экспедицией мечом эринии. Чем скорее сенхейцы займут Аркаиру, тем спокойнее им будет. Штурмовать аркаирскую гавань при менее чем трёхкратном перевесе эферияне не решатся, а угроза нападения с суши, заставившая аркаирского наварха искать счастья в открытом море, для сенхейцев несущественна: эферское войско сюда ещё нужно как-то доставить.
— Кто начальник у аркаирцев? — спросил Хилон.
— Брахион, их советник. Наварх неплохой — ещё в Верренскую кораблём командовал — но с большим изъяном: сенхейцев не ненавидит. Парон бы от него с радостью избавился, да только кто тогда командовать будет? Я Зевагету сказал, чтобы Брахиона постарался взять живым. Захватим Аркаиру — пригодится в новом правительстве.
— Разумно. Нам потребуются свои люди в Аркаире.
— И не только в ней, — усмехнулся Эвримедонт.
Корабли сошлись, и боевые кличи донеслись даже до скалы, где разместились Хилон с Эвримедонтом. «Калимера» — пентера Зевагета — на полном ходу, с поднятым парусом, атаковала тетреру Брахиона. За несколько мгновений до столкновения сенхейский кормчий умело сманеврировал, и вместо того, чтобы столкнуться нос в нос, корабли разминулись, едва не потёршись бортами. Сенхейские гребцы дружно втянули вёсла, и треск ломаемого дерева перекрыл даже шум прибоя. Лишённый управления, аркаирский корабль бессильно замер. Его моряки отчаянно пытались развернуть паруса, но к выкрашенному жёлтым и синим борту уже мчалась, сверкая медным тараном в форме крокодила, сенхейская триера. Удар, и аркаирский флот лишился наварха. Корабль завалился на борт, стремительно набирая воду, а моряки в жёлтом и синем прыгали в море, пытаясь спастись вплавь. Несколько малых сенхейских кораблей бросились на помощь. Об обязательстве спасти аркаирского наварха Зевагет не забыл, да и остальные, будучи выловлены из холодной воды, глядишь станут подобрее к бывшей метрополии.
Всё закончилось быстро. Жёлто-синий строй развалился, не выдержав одновременной атаки с фронта и с тыла. Три аркаирские триеры ещё пытались отбиваться, сгрудившись на манер плавучей крепости, но на остальных кораблях уже развевались голубо-жёлтые вымпелы. Сенхейцы готовились выдвигаться к порту Аркаиры, когда со скалы раздался тревожный крик наблюдателя. Вглядевшись, Хилон с замиранием сердца различил на горизонте паруса — целый лес парусов.
— Кровь ехидны! — выругался он, глядя как на серых волнах один за одним появляются боевые корабли. Передние уже приблизились достаточно, чтобы стали видны вымпелы: бело-синие цвета Эйленоса и его города.
— Мы знали, что это может случиться, — спокойно сказал Эвримедонт. — Вот теперь у юного Зевагета есть настоящая возможность проявить себя. Посмотрим, что он будет делать.
Сенхейский наварх уже заметил поднятые береговыми наблюдателями красные флаги. Бросив недобитые остатки аркаирского флота, сенхейцы принялись перестраиваться. Ветер крепчал, брызнули первые капли дождя. 
— Кораблей восемьдесят, — заметил Эвримедонт, разглядывая эферский строй. — «Свободная Эйнемида», это, конечно, старый Никарх. А вот и Этеол, Фотомах... Весь цвет эферской триерархии, Зевагету придётся потрудиться.
— Мы лишимся половины флота, едва начав воевать... — мрачно сказал Хилон.
— Прежде чем хоронить, проверь, не храпит ли, — усмехнулся старик. — Из любого положения есть выход, надо лишь его найти.
— Мы можем что-нибудь сделать?
— Пока нет. Но, возможно, скоро сможем.
Зевагет собрал флот в кулак и сенхейцы пошли в атаку — тридцать против восьмидесяти. С обеих сторон полетели снаряды и стрелы. Корабли сенхейцев сходу бросились в ближний бой, изменившийся ветер помогал им, надувал их паруса. Мелькнул язык пламени из боевого сифона, лизнув тут же занявшийся борт эферской тетреры. Об осторожности речь более не шла, Зевагет бросил на кон всё.
Корабли столкнулись, и в тот же миг хлынул дождь. Волны вздымались всё выше, о строе не могло быть и речи, битва превратилась в беспорядочную свалку все против всех, и это было на руку сенхейцам. Зевагет верно выбрал самое слабое место в эферском построении и теперь ломился в чуть приоткрытую дверь изо всех сил. Корабли сшибались носами, сцеплялись бортами, ломали друг другу вёсла. Опять заработал сифон и неарское пламя, неугасимое даже под проливным дождём, подпалило мачту эферской пентеры. Один огненный язык ветром отбросило на палубу сенхейского судна, и оно тоже занялось пламенем, охватившим лежащие на палубе сосуды с неарским огнём. Не растерявшись, кормчий горящей триеры протаранил ближайшего эфериянина, и оба судна превратились в один огромный костёр.
Потери были немалые, но прорыв удался на славу. Атакованные эферияне растерялись, а их товарищи, из-за крепнущей непогоды, не сумели прити на помощь вовремя. Оставив после себя шлейф из тонущих кораблей, окружённых барахтающимися моряками, сенхейцы вырвались на простор. Молодой наварх всё-таки обратил проигрышную ситуацию в ничейную. 
— А вот теперь мы можем помочь, — неожиданно сказал Эвримедонт. — У тебя тут корабль, не подвезёшь старика?
— Конечно, — удивлённо кивнул Хилон. — Куда плыть?
— К Зевагету. И это срочно. Бежим скорее.
Старик действительно побежал, горным козлом прыгая по кривой ведущей вниз тропинке, да так резво, что никогда не бывавший последним в беге Хилон еле за ним поспел. Мчась, точно за ними гнался сам Чёрный пёс, они ворвались в скрытый выступающим берегом залив, где, поодаль от битвы, дожидалась хилонова «Любовь», готовая к отплытию.
— Что такое, начальник? — выскочил навстречу одноглазый Клевст, исполнивший, таки, заветную мечту стать кормчим — четыре драхмы в день с кормёжкой! — и необычайно этим гордый. — В море?
— Да, — задыхаясь после бега прохрипел Хилон. — Плывём туда, — он неопределённо махнул рукой в сторону моря.
— Рыбы и дерьмо плавают, а моряки ходят, — пробурчал под нос кормчий и тут же дунул в свисток. Ругаясь и раздавая налево-направо удары скрученым в узел пеньковым канатом, он добился совершенно чудесной расторопности. Не прошло и четверти часа, как тетрера уже направлялась к выходу из залива.
Должно быть, эферияне немало удивились, завидев вылетевший точно из ниоткуда красно-розовый анфейский корабль. Держась поодаль от врагов, «Любовь», помогая парусу вёслами, направилась к уже вышедшему из боя сенхейскому флоту. 
— Почти попались, — вместо приветствия сообщил Зевагет, едва неожиданные посетители перешли по перекинутому с «Любви» мостку на его «Калимеру». Наварх белозубо улыбался, чёрные глаза азартно блестели, он искренне наслаждался происходящим. — Бой закончен.
— Не закончен, — сказал Эвримедонт. — Надо вернуться в бой. Атакуй их правый край, самого Никарха.
— Но это безумие?! Зачем?! — опешил Зевагет. — Мы и так еле выбрались!
— Они собираются спасать тонущих — надо им помешать. Займи эфериян, пока не начался шторм, а потом можем уходить.
— Откуда такая кровожадность, Эвримедонт? — казалось, выглядеть более удивлённым, чем прежде, просто невозможно, но наварх справился. — Спасение утопающих — священное дело, тем более, там могут быть и наши. Я не желаю этим заниматься.
— Считай, что это приказ экклесии, — Эвримедонт поднял тополевый жезл, всученный-таки ему Микеидом. — Нельзя дать Никарху спасти утопающих! Мы должны действовать немедля!
— Что ж, как знаешь. Деифат, командуй построение. Хилон, ты участвуешь?
Хилон поглядел на Эвримедонта и согласно кивнул.
— Да. Лишний корабль вам пригодится.
— Хорошо. Тогда все по местам — мы идём в бой!
Слаженно развернувшись, сенхейские корабли устремились вперёд. Туда, где качались на волнах, готовясь спасать тонущих соотечественников, не ожидающие нападения эферские корабли.
***
Шторм уже бушевал вовсю, когда остатки сенхейского флота подошли к пустынному острову Ксирос, заранее примеченному Зевагетом. Двенадцать кораблей из тридцати, не считая хилоновой «Любви» — меньше половины флота. Повреждённые в сражении и потрёпанные бурей, суда входили в тихую бухту, надёжно укрытую от ветра высокими скалами. Возможно, к ним ещё присоединятся три корабля, отставшие в пути, но надежда невелика. Шторм разошёлся не на шутку, ветер бешено ревел, волны перехлёстывали борта, и только огромная милость Сефетариса Волногонителя позволила хотя бы этой дюжине судов добраться до безопасного места.
Корабли один за другим приставали к длинному галечному пляжу, и гребцы без сил падали прямо у скамей, измотанные многочасовой борьбой с разгневанным морем. Раздувающийся от важности Клевст ходил взад-вперёд по палубе, раздавая указания: вытаскивать корабль на берег, ставить укрытия от дождя, размещать раненых. Он сегодня был героем: расколол напополам вражескую диеру, другой тетрере пробил тараном борт и, наконец, переломал вёсла кораблю самого Этеола. Первый бой моряка и потомка моряков в качестве кормчего выдался более чем удачным.
На берегу уже кипела работа: раненые нуждались в помощи, да и живым требовались тепло и отдых. Ксирос лежал в стороне от морских путей, потому у сенхейцев имелось какое-то время оправиться от тяжкого боя, но прежде всего следовало защититься от дождя. Моряки ставили палатки, растягивали навесы из запасных парусов, рыли сточные канавки в мокрой гальке, выставляли на берег сосуды для сбора дождевой воды. Кое-где под навесами уже загорелись сперва дрожащие, но всё крепнущие и набирающие силу огоньки — настоящий моряк разведёт огонь и приготовит горячую пищу не то, что под ливнем, а и на морском дне. Укрываясь от дождя плащом, Хилон сошёл на берег и, вслед за Эвримедонтом, поспешил к установленному возле зевагетовой «Калимеры» навесу.
— Славная битва! — воскликнул наварх, едва они вошли под навес. Скорчившись над небольшой жаровенкой, он грел озябшие руки, а его доспех грудой железа валялся поодаль. — Они и думать не могли, что мы в бой вернёмся. Клянусь Феарком, мы не меньше трёх десятков потопили, не считая аркаирских, а там глядишь и шторм кого заберёт.
— Славная, вот только и мы потеряли немало, — заметил Эвримедонт, подсаживаясь к огню.
— А кто тебе виноват? Не ты ли нам велел вернуться? Что вообще на тебя нашло? Нет, я понимаю, эферияне ‒ те ещё свиньи, сам их не люблю, но всё же утопающие...
— При чём здесь люблю не люблю? — устало вздохнул стратег. — Ты знаешь про эферский закон о спасении сограждан? 
— Ну да, в общих чертах. Командир обязан сделать всё для спасения гибнущих граждан, и у нас тоже похожий есть.
— А Никарх их спасти не смог.
— Ну, ему помешали: сперва мы, потом шторм.
— Посмотрим, как он это объяснит это эферским демагогам. «Семена раздора приносят сладкие плоды, если сеешь на чужом поле», так гласит «Размышление». Даже поражение можно обратить себе на пользу, юный Зевагет.
— Мы не проиграли! — тотчас вскинулся наварх.
— Не проиграли, но и не выиграли. Впрочем, вы сделали всё, что могли. Ты славно потрудился сегодня, наварх Зевагет. Я напишу твоему отцу, что он может гордиться.
Их разговор был прерван появлением сенхейского диерарха, закутанного в плотную войлочную накидку, и грузного седеющего мужчины в насквозь вымокшей жёлто-синей одежде. 
— Наварх, это Брахион. Ты просил доставить, если захватим. Сняли с доски.
— Хорошо Евмил, можешь идти, — сказал Зевагет. — Проходи, Брахион, обогрейся у огня. Евмил, вели принести наварху сухую одежду.
— Да, наварх, — диерарх кивнул и скрылся в дождливой пелене. Аркаирский флотоводец нерешительно зашёл под навес. То ли от холода, то ли от пережитого его била лёгкая дрожь.
— Проходи, старый знакомый, не стесняйся, — сказал Эвримедонт, указывая на место рядом с собой. — Что, удача отвернулась?
— Б-благодарю наварха Зевагета з-за спасение, — пробормотал аркаирец, садясь к огню. — Чистая п-победа.
— Держи, наварх, — Зевагет, ухмыльнувшись, протянул поверженному врагу флягу. Тот шумно выпил и закашлялся, пахнуло мойранским крепким вином на травах. Всё так же улыбаясь, сенхейский наварх предложил огненный напиток Эвримедонту и Хилону.
— Что будет с моими людьми? — спросил Брахион. Вода ручьями стекала с его хитона и обвислых чёрных с проседью усов.
— Как водится по обычаю, — пожал плечами Зевагет. — Кто сможет — выкупится или обменяется, другим предложим перейти к нам, из оставшихся одиннадцать, по жребию, в жертву Морю, а прочих — на продажу. Зверствовать не станем.
— Благодарю, — аркаирец отхлебнул из фляги. Его слегка обрюзгшее лицо с обвисшими, как у сказочного зверя моржа, щеками выражало искреннее облегчение. После всего, что было сказано и сделано между аркаирцами и сенхейцами за последний год, от последних вполне можно было ожидать мстительности.
— Ты ведь понимаешь, Брахион, что теперь тебе в Аркаиру путь заказан? — сказал Эвримедонт. — Парон тебе не простит.
— Понимаю ли я? — невесело улыбнулся Брахион. — Конечно понимаю. Только куда мне тогда идти?
— Куда мы все пойдём, вот вопрос? Со мной ясно: до ближайшего берега — мне ещё войско обратно в Сенхею вести. А вот куда вы пойдёте? Зевагет? Хилон?
— Я думал добраться до Неары, — сказал Хилон. — Я получил известие от друзей, что неарцы готовы примкнуть к нам, нужно лишь немного подтолкнуть. Ну... и у меня там другие дела.
— Неара это хорошо, — кивнул Зевагет. — Удобная гавань, подойдёт для починки кораблей. Мы проводим тебя, а оттуда в Сенхею.
— Ну вот, Брахион, всё и решилось. Вы все идёте в Неару, — Эвримедонт рассмеялся, и не по возрасту могучим глотком прикончил флягу.

Глава XXV

— Слава царице! Слава роду Аэропидов! — шум, свет и красно-белый град розовых лепестков обрушились на Кинану, едва она миновала длинную воротную арку. Толпы народа, счастливые лица, серые флаги и пучки дубовых ветвей — Ордея радостно встречала победоносную царицу, дочь их возлюбленного царя Пердикки. Таких восторженно-счастливых обывателей можно было встретить не на всяком праздновании начала года или священных сагвений.
Царица, в доспехах, шлеме с чёрным султаном и чёрно-сером плаще, верхом на статном Ониксе вступила в город, и её войско следовало за ней. Впереди герои Эгоры: Белен, Аркипп и семеро уцелевших всадников из охраны царицы, все в новеньких плащах и хитонах, но порубленных и измятых доспехах, тех самых, что носили, обороняя в одночасье ставшую знаменитой крепость. Отцы указывали на героев сыновьям, а девушки так и млели, при виде прославленных храбрецов. Эгорский отряд в двадцать человек под командованием Эльпинида вызвал не меньший восторг, ну а последними в крепость вступили сто педзетайров, отряженных номархом Грейи Пселлом — жизнерадостным толстячком, то охавшим и ахавшим, слушая рассказы о подвигах Кинаны, то хватавшимся за сердце при мысли о том, какой беды избежали он сам и его город. Грейцы шагали чинно и важно, счастливые хоть таким образом приобщиться к великой победе. Шла в триумфальной процессии и Диена — простоволосая, босая, в сером хитоне, с зелёным платком вольноотпущенника на голове. Она нарядилась так по собственной воле, невзирая на возражения Кинаны. Всякий раз, когда бывшая наставница, заливаясь слезами, порывалась поцеловать руку или припасть к ногам, царице хотелось провалиться сквозь землю и затеряться в мрачном царстве Урвоса среди безмолвных теней.
Пока Кинана без малого месяц лежала пластом в Грейе под несколько назойливым, но сердечным попечением гостеприимного номарха Пселла, по стране неудержимой лавиной неслись слухи. Царица с тысячей бойцов разбила сто тысяч варваров, царица лично сразила десятерых вождей, по просьбе царицы Даяра обрушила на врагов огонь и камни... Слухи облетели всю страну, а уж в спасённой от нашествия Равнинной Герии восхищение вышло за все разумные пределы. В деревушке под Грейей Кинана собственными глазами видела необычайно уродливую деревянную статую, подписанную её именем, там был даже жертвенник с подношениями и цветами. Одно из подношений — тёмно-красное, наливное яблоко — девушка не выдержала и взяла, после чего имела неприятный разговор с храмовым сторожем, не вдруг сообразившим, кто перед ним. Собравшиеся на шум селяне безусловно согласились, что взять яблоко с посвящённого тебе же алтаря не зазорно, а заодно и пообещали, как сбудут урожай, нанять резчика с прямыми руками и справить приличную статую, потому как эта, конечно же, позор и поношение. Кинана посоветовала потратить эти деньги на пару лишних мешков зерна или, хотя бы, поставить изображение Даяры, но по всему было видно, что селяне не прислушаются.
Процессия поднялась к царскому дворцу. Кинана верхом проехала сквозь главные ворота, минуя разряженных в лучшие одежды придворных, аристократов и богачей. Не доезжая до парадной лестницы, она спешилась и осторожно стянула с головы шлем. По толпе пронёсся вздох.
«Нужно благодарить гисерское оружие, — сказал грейский лекарь, — за то, что оно наточено остро и режет плоть, точно масло. Нужно благодарить гисерские обычаи за то, что они предписывают перед поединком тщательно вымыть клинок и опалить его в священном огне». Нужно благодарить... Но непросто быть благодарной, получив удар заточенным железом поперёк лица. Когда заживёт, шрам, если верить лекарям, останется ровный, но бежать он будет от середины лба, через щёку и глаз, до правого уголка губ. Лишь бронзовый козырёк шлема не дал голове Кинаны развалиться напополам и даже спас ей глаз. Выглядело это жутко: распухшая щека, заплывший глаз, синевато-алая рана. Женщины, знавшие Кинану в лицо, были близки к обмороку.
В сопровождении Белена, Аркиппа и Диены, Кинана поднялясь к парадному входу, где её поджидали возлюбленный муж, не менее возлюбленная свекровь и высшая знать. Лицо дяди Сосфена светится мрачной гордостью, его сын, Темен-одноногий, с болью смотрит на рассечённое лицо подруги, надменный Парамен и его брат Филокл прячут за улыбками яд, евнух Эпифан всем своим видом источает такую сладость, что, кажется, на него скоро начнут слетаться осы, красавчик Гермий, будто бы, сильно взволнован... а вот это что-то новое. Девушка в голубом возле Аминты, он как раз прошептал ей что-то, и та с готовностью заулыбалась. Златотканные одежды, изысканные украшения, густые золотистые волосы, пышная фигура, широкое миловидное лицо — холёная и очень красивая, чем-то напоминает мачеху Талаю, если той скинуть лет десять-пятнадцать. Кинана по-женски сравнила, себя с этим золотисто-голубым великолепием и с трудом сдержала неуместную усмешку: исцарапаная уличная кошка подле пушистой комнатной собачки. Пробежавшись взглядом по рядам придворных, царица увидела ещё одно новое лицо: женщину рядом с Талаей, тоже роскошно одетую, светловолосую и похожую на мачеху. Кажется, за время её отсутствия, ко двору прибыли новые гости, причём, судя по всему, очень и очень приятные.
Аминта вышел навстречу, и на его лице промелькнуло жалостливо-брезгливое выражение. Надо полагать, сине-красный шрам, впалые щеки и бескровные губы жены произвели на любящего всё красивое мужа самое сильное впечатление, особенно после румяно-счастливого облика его недавней собеседницы. К жалости примешивалась и доля ревнивой досады: пока он здесь веселился, играл в воинское братство и грезил о подвигах, жена разбила вражье войско, и теперь её, а не Аминту, на каждом углу прославляет герийская чернь. Кинане, в чём-то, было его даже жаль. Совсем немного.
— Приветствую тебя дома возлюбленная жена! — изрёк Аминта по-юношески ломающимся голосом. — У тебя был трудный путь.
— Я счастлива вновь видеть тебя, возлюбленный муж. Я свершила паломничество и испросила у Даяры неистовой благословения для нашего народа. Враг покусился на земли Герии, но твои воины отстояли царство. 
— Ты вернулась с добрыми вестями и с победой, жена моя.
Он раскрыл объятья и почтил супругу лобзаньем, старательно избегая прикосновения к изувеченной щеке. У подножья лестницы загремели возгласы: «Слава царю Аминте!», «Слава царице Кинане!», но последние звучали намного громче. Аминта не сдержался и досадливо поморщился.
— А теперь принесём благодарственную жертву и отметим возвращение моей возлюбленной супруги пиром! Доброму народу Ордеи будет выставлено царское угощение! — с деланным воодушевлением провозгласил он.
Торжественная часть окончилась, выстроенные, словно в боевом порядке, придворные смешались друг с другом. Гермий направился прямиком к Диене и та, никого уже не стесняясь, прильнула к его не по годам мощной груди. К чести периссца, от надоевшей любовницы он не отстранился, его лицо выражало искреннее сочувствие.
Рука об руку с Аминтой, Кинана прошла во дворец, и всё это время она чувствовала на себе чужой взгляд. Похожая на Талаю женщина, не отрываясь, смотрела в спину герийской царице.
***
И вновь ловко летает челнок по утоку, туда-сюда, туда-сюда. Будто ничего и не было: ни лесной погони, ни безумного сражения на улицах обречённой крепости, ни смертельного поединка, о котором теперь на каждом углу распевают аэды и рапсоды. Верный Оникс мирно жует овёс на конюшне, меч, сразивший Ангвеземеста, висит в оружейной подле подаренного Амфидоклом доспеха, а царица-героиня снова сидит на женской половине, выводя заковыристый узор и слушая жужжание придворных девиц. Вести летят быстрее ветра: в Эйнемиде большая война, царь Аминта готовится выступить на стороне Эфера против леванцев и сенхейцев. Скоро войско уйдёт в поход, а Кинана останется здесь, забытая всеми, с ткацким станом и бесконечными локтями льняного полотна. Наверное, не худшая судьба, вот только предложения покойного гисерского вождя кажутся всё более и более заманчивыми.
От окна раздался весёлый смех, тотчас затихший под взглядом Диены, но едва воспитательница отвернулась, хихикание повторилось снова. Почему нет? После пережитого кошмара, суровую наперсницу Талаи будто подменили. Вернувшая себе и положение, и общество Гермия — пусть это и походило, скорее, на сочувствие — Диена стала необычайно снисходительна и смотрела на всё сквозь пальцы, целиком погружённая в себя. Кинана даже опасалась, что гисерский плен оставил свой отпечаток на её рассудке. Впрочем, даже будь Диена прежней, вряд ли бы она была столь строга к Арсиное.
Их представили Кинане: Арсиною и её мать Селею — дочь и жену сапиенского царя Деидама, приходящихся Талае, соответственно, племянницей и сестрой. Женщины бежали из родного города от чудовища во плоти, порождения Бездны, Анексилая-анфейца, в один день колдовством и коварством взявшего Терию и противулежащий ей на другом конце Двурогого пролива Сапиен. Насколько Кинана могла понять из рассказов, секрет колдовства анфейца крылся в ротозействе и самомнении жителей Двух Рогов. Сперва терийцы прозевали отряд хоросфоров, проникший в город под видом купцов, а потом сапиеняне слишком уверили себя в том, что анфеец не решится напасть на них в ту же ночь. Дерзкий штурм под покровом темноты, и единственный морской путь в Ониксовое море очутился в руках врага, а обильный доблестью царь Деидам, трусливо бросив город, бежал на Келенф. Жену с дочерью он отправил к родне в Герию, выпрашивать войско для отвоевания Сапиена. К тому всё и шло. Не минуло и месяца с приезда сапиенянок, а Аминта уже грезил, как вернёт несчастным изгнанницам родину.
Ну то когда ещё будет, а пока сапиенянки блистали при ордейском дворе, затмевая даже слишком долго прожившую вдали от Архены Талаю. Жёны и дочери герийских вельмож жадно искали общества сапиенянок, опустошая кладовые ради таких же сандалий, как у Арсинои, таких же серёг, как у Селеи или архенских приправ для сапиенских блюд, отсутствие каковых на пиру теперь приравнивалось едва ли не к варварству. Придворные только и ждали случая услужить гостьям, а лёгкая улыбка кого-то из изгнанниц почиталась за признание шутника утончённым человеком. Двор будто сошёл с ума. Тут и там слышались восхищённые похвалы сапиенянкам, придворные со значительным видом передавали друг другу каждое оброненное ими слово. Дочка Парамена — дебелая дура замужем за необычайно красивым, но, на свою беду, небогатым юношей — лишилась чувств, получив от Арсинои приглашение полюбоваться закатом над ячменными полями. Всех же более приезд сапиенянок впечатлил Аминту. Он уже успел устроить несколько охот, военные игры, торжественное собрание братства форетов, поэтическое состязание, и всё это не считая обычных пиров, конных прогулок и выездов за город ради рисования или сложения стихов. Приезд Кинаны грозил нарушить идиллию, но царица, сославшись на слабость после ранения, от прогулок воздержалась, услышав о чём Аминта не смог скрыть облегчения. Видимо, из заботы о здоровье жены — а из-за чего же ещё? — он за неделю ни разу не посетил её ложе, да и в целом не слишком докучал своим обществом. Кинана убеждала себя, что её это вполне устраивает, но при виде Арсинои чувствовала раздражение, после чего злилась ещё больше — уже на себя.
Чтобы не выдать своих чувств, Кинана, отвернулась от гостьи, но расстроилась ещё больше, наткнувшись на безжизненный взгляд Феано, равнодушно теребящей моток пряжи. Месяц невест осмеон был уже в самом разгаре, свадьбы игрались почти каждый день, те же девушки, кому радостный миг только предстоял, гордо носили одежду цвета посвящённой богине лаванды. Такой хитон и был сейчас на Феано, а её смуглую руку украшал оловянный браслет обещания, усыпаный отборными топазами. Замужество с Лаихом было делом решённым, а возражения её отца отмели как старческое упрямство. Бракосочетание наметили на конец месяца, дабы все гости успели прибыть в Ордею, и Кинана не видела ни единого способа этому помешать. Назначенный день близился, а вестей от Хресия не было. Ходили слухи, будто неуловимый главарь разбойников ранен, а то и убит. Надежда гасла, а вместе с ней гасла и Феано, точно при жизни попав на заросшие асфоделами и аконитом поля Урвоса.
Погрузившись в мрачные мысли, Кинана едва не прослушала беседу Талаи с сестрой, расположившихся в удобных креслах совсем неподалёку от неё. Женщины говорили негромко и на келенфском диалекте, но разобрать было можно, а на слух Кинана не жаловалась никогда. Для живущего при дворе, глухота — страшнейший изъян. Хуже только чрезмерная доверчивость.
— И всё-таки, я удивлена таким выбором, — Селея изящно пригубила гипокрас из дорогой краснофигурной чаши. — Женить сына на родной сестре... Невероятно. Ты поразила всех, сестрица.
— Здесь так принято, — ответила Талая. — Герийский обычай.
— Варварский обычай.
— Не нам их судить. Некоторые их обычаи вполне разумны, — Кинане показалось, что она ослышалась. Защищающая герийские обычаи мачеха — надо было пережить осаду Эгоры только для того, чтобы это услышать.
— Жалко, очень жалко, — покачала головой Селея, покосившись на склонившуюся над станком Кинану. Так, обыкновенно, смотрят на гадкое насекомое. — Такой блестящий юноша и хорошего рода. Можно было рассчитывать на самую лучшую партию, а тут...
— Ты же знаешь, какие были обстоятельства. Да и к тому же, она царская дочь, как и мой сын.
— Только вот её мать — варварка низкого происхождения. 
— Она из рода Аланфа, это местный герой, его очень почитают. Это древний род.
— Да, сестрица, а ты здесь совсем оварварилась, — высокомерно улыбнулась Селея. — Дикарские сказки, варварские обычаи, кому есть до них дело? Цари должны мешать кровь с равными, с царями и героями, а не с потомками какого-то убившего волка или ещё что-то в этом роде пастуха, которого варвары почитают за нового Иулла. Низкий род, дурная кровь. И, конечно, она была распутна, как все герийки, а значит и дочь может пойти в мать...
Кинана встала так резко, что все испуганно замолчали. Перевёрнутый табурет с грохотом прокатился по полу. Твёрдой поступью, точно вбивая шаги в пол, царица подошла к Селее.
— Что ты сказала про мою мать?! Повтори! — прорычала она, ненавидяще глядя в ярко-голубые глаза сапиенянки.
— Я не разговаривала с тобой, девушка, — с ленивым пренебрежением проронила опомнившаяся от первого испуга Селея. — Занимайся своим делом.
— Да, Кинана, немедленно сядь на место. Никто ничего... — начала было Талая, но Кинана её будто не услышала.
— Как ты разговариваешь с царицей Герии? — грозно спросила она. Резкий удар, и чаша вылетела из руки Селеи, разбившись о каменный пол. Красный гипокрас заляпал белый хитон сапиенянки кровавыми пятнами. — Я задала тебе вопрос, отвечай!
— Твоё дикое поведение говорит о том, что я была права, — Селея сохранила невозмутимый вид, но её голос слегка дрогнул. — Если здесь так обращаются с гостями...
— Если гость возомнит себя хозяином, его вышвыривают прочь. А теперь послушай меня, гостья. Не тебе, чей предок за сотню коров купил кусок камня посреди моря, рассуждать о потомках Аланфа. Если ещё раз я услышу, что ты хулишь мою мать или моих предков...
Она схватила кусок вытканого льна и разорвала его надвое перед лицом оторопело побледневшей Селеи. 
— Я десять вождей убила, не веришь — спроси аэдов! Одна торгашка, мнящая себя царицей, меня не обременит!
— Кинана, тебе лучше уйти... — испуганно пролепетала Талая.
— Мне нездоровится, матушка, — обернулась к ней Кинана. — Очень болит рана. Ты не возражаешь, если я уйду в свои покои.
Не дожидаясь ответа, она развернулась на пятках и, ни на кого не глядя, направилась к выходу.
— Бедняжка, она ведь сошла с ума... — послышался позади громкий шёпот Арсинои. Кинана с грохотом захлопнула за собой дверь.
***
Вспыхнувший было скандал замяли достаточно быстро. По углам, конечно, шептались, но сами участники ссоры точно воды в рот набрали. Кинана с Селеей друг друга старательно избегали, Талая вела себя так, словно ничего не случилось, а Аминта, которому, доложили о случившемся, ходил с несчастным видом, пытаясь одновременно успокоить Кинану и загладить впечатление от её слов перед Арсиноей. Диена вновь поручила подопечной столь ненавистное той счетоводство, но комнату отвела уединённую и совсем не придиралась к работе. Царицу это вполне устраивало.
Белена она повстречала после полудня, направляясь из обеденного зала в рабочую комнату. Счастливая видеть не такого уж старого, но ставшего очень близким знакомого, царица тепло приветствовала келенфиянина.
— Здравствуй, царица, — улыбнулся Белен. Шрам от гисерской ромфеи алел на его широком лбу, но до кинаниного «украшения» ему, конечно, было далеко. — Я уж думал не встретимся, хотел с тобой попрощаться.
— Попрощаться? Ты уезжаешь?
— На место новой службы, — келенфиянин криво усмехнулся. — За мои подвиги меня пожаловали чином синтагмата... Архиг-синтагмата Эгоры.
— Ссылка... — выдохнула царица.
— Получается, что так.
— А ведь я тебя предупреждала... Не стоило тебе делать меня командиром.
— Я всё равно бы это сделал, даже если бы меня казнили. Ладно хоть так.
— И ты поедешь в Эгору? Или вернёшься на Келенф? — голос царицы невольно дрогнул.
— Что мне там делать, на Келенфе? Погляди на это с другой стороны: жалование у синтагмата хорошее, а служба будет спокойная, после твоих подвигов гисеры ещё лет пять на Герию ходить зарекутся. Места там красивые, охота хорошая, в Эгоре меня знают, — келенфиянин весело усмехнулся, — мёд вкусный. Не жизнь — сказка.
— Да уж, сказка...
— Ну, я пытаюсь во всём видеть хорошее, — рассмеялся Белен. — На Келенфе у меня и того не было.
— Мне жаль, что так вышло, Белен. Так и получается: всем, кого касаюсь, я приношу несчастья.
— Моя голова могла болтаться на гисерской лошади, так что вышло всё не так плохо. Не надо себя корить, царица, я рад, что бился вместе с тобой и не стыжусь ничего, мною сделанного. Ну и не одни несчастья ты приносишь: полюбуйся на Аркиппа.
— А что с ним? Мы так и не виделись с приезда.
— О, он сейчас в милости, царица-мать ему, отчего-то, очень доверяет. Тагмат, золотом не обидели, ждёт новых поручений. Мы с ним сегодня встречаемся у «Белого барана», хочу хоть напиться перед отъездом.
— Жаль меня к вам не отпустят. Передавай ему мой привет.
— Непременно, царица. И вот ещё что... Я слышал, здесь Селея и у тебя с ней какое-то дело вышло. Будь с ней поосторожней, ладно.
— Ты её знаешь?
— Дочь моего царя? Конечно, наслышан. У неё мужской характер и она всегда добивается, чего хочет, ещё в юности такой была. Ты бы видела, как она на себе Деидама Сапиенского женила, его в молодости прекраснейшим из царей называли. У бедняги не было ни лазейки, — келенфиянин коротко хохотнул. — Потом она, конечно, разочаровалась, потому как кроме внешности у Деидама ничего царственного не имелось, но ничуть не расстроилась и стала править за мужа. Тот ей и слова поперёк не скажет.
— Младшенькая сестра, видно, в неё пошла. Тоже своего не упустит
— Талая? Нет, что ты, Талая — обыкновенная царская дочка, до Селеи ей далеко. 
— Отличная рекомендация, — усмехнулась Кинана. — Ладно, буду глядеть в оба.
— Уж пожалуйста. Выжив в Эгоре, сложить голову в Ордее глупо. Что ж, мне пора, прощай царица.
— Прощай, Белен, — девушка с трудом сдержала навернувшуюся слезу. — Ещё увидимся.
— Твои слова, да богам на колени, — по-герийски, трижды ударив кулаком по груди, Белен вышел на двор и только тогда Кинана позволила себе заплакать.
***
Долгий день, ещё один долгий день. Усталая царица вошла в свои покои на женской половине и с наслаждением избавилась от надоевших сандалий и хитона. Ночь — единственное время, когда пленница может получить хоть немного свободы, пусть на окнах и решётка — узорная, красивая, как и положено прутьям золотой клетки. Ночь — это свобода. Главное, чтобы Аминте не пришло в голову именно сегодня вспомнить о супружеских обязанностях. Хотя, вряд ли — шрам пока выглядит достаточно отталкивающе.
Тщательно вымывшись в нагретой слугами воде, Кинана насухо вытерлась чистым полотном и, завернувшись в него, подошла к окну. Середина осени. Ещё не очень холодно, но уже ударили первые заморозки, и эконом со дня на день затянет окна на зиму бычьим пузырём, превратив дворцовые помещения в подобие глухих коробок с едва пробивающимся сквозь мутную плёнку светом. Скоро затянет, но пока можно стоять у окна, ёжась от вечернего холодка, и смотреть на колышущиеся в темноте ветви. Был бы здесь Темен, непременно отругал бы — после омовения, в тонком полотне, босая, на холоде — но Темена здесь не было, а Кинана любила холод. Северянка она, в конце концов, или кто?
Впрочем, долго стоять ни к чему. Во-первых, Темен прав, и с грудной хворью не шутят, а во-вторых, надо спать. День был длинный, а назавтра муж затеял конную прогулку, и Кинана, неожиданно для всех, согласилась участвовать, лишь бы хоть как-то отвлечься от надоевшего счетоводства. Жаровня натоплена, всё хорошо, можно спать и видеть сны о том, что могло бы случиться, но теперь существует лишь в мире грёз. 
Скинув полотно на пол, Кинана взяла со столика у изголовья пару сушёных смокв и протянула руку к кувшину с водой...
Вспышка бьёт по глазам, отдаваясь болью в голове... «Сталь, слёзы и решение...» Закутанная в погребальный саван женщина с лицом Кинаны стоит у двери склепа, глядя на разгорающееся пламя костра… «Кровь, боль и решение...» Пылают дома, плачет ребёнок, удушающий дым поднимается к небу… «Страх, ненависть и решение…»
Медленным движением, точно касаясь змеи, девушка взяла в руку кувшин.
***
Весть о внезапной болезни царицы распространилась со скоростью лесного пожара, и вскоре царское подворье заполнилось людьми, желающими узнать, что произошло с возлюбленной повелительницей. По всей Ордее глашатаи призывали народ к спокойствию, заверяя взволнованных горожан, что призваны лучшие врачи и есть все надежды на скорое исцеление.  Во всех храмах с утра до вечера курился дым жертвенных костров, окружённых молящими о здоровье госпожи. Пошли разговоры о скором проведении торжественной процессии во имя Даяры и её мужа Урвоса Подземного. 
Бледная, с посиневшими губами, Кинана лежала в жарко натопленных, из-за постоянного озноба больной, покоях. С самого раннего утра к её ложу началось самое настоящее паломничество. Пришёл Аминта, трогательно ухаживавший за больной женой и даже собственноручно напоивший её лекарством из плоской чашки, а за его спиной стоял Гермий, глядя на царицу с удивившей её печалью. Явилась Талая с сестрой и племянницей, говорили положенные слова, просили забыть все обиды, обещали молить богов за возлюбленную дочь и родственницу. Дядя Сосфен всё пытался выведать, что Кинана пила и ела, а под конец приставил к архенскому лекарю Койсану собственного. Диена пыталась вызваться в сиделки, но ей вежливо объяснили, что обученные рабыни справятся с этим делом лучше. Феано пришла вместе с другими придворными девицами, поначалу хранила, как уговаривались, безразличный вид, а под конец горько разрыдалась, уткнувшись в ноги больной — еле оторвали и увели. Приходили и другие, иных Кинана даже и не помнила. Так продолжалось до тех пор, пока оба лекаря, полностью согласившись в этом вопросе, не запретили настрого все посещения, дозволив приходить лишь мужу и, по личной просьбе больной, Темену. В определении сразившей царицу болезни доктора тоже сошлись: грудная хворь, на почве пережитых потрясений и пренебрежения собственным здоровьем. На вопросы о возможном выздоровлении лекари либо отмалчивались, либо отвечали неопределённо.
Спустя два дня, ближе к вечеру, пришёл Темен. Миновав задремавшего у входа сосфенова лекаря, он прикрыл дверь и, тихо ступая, приблизился к ложу умирающей.
— Принёс? — деловым тоном спросила Кинана. Те, кто посещал царицу утром, изрядно удивились бы силе и твёрдости её голоса.
— Да, — юноша протянул подруге какой-то мешочек, и та жадно высыпала его содержимое в рот, брезгливо скривившись.
— Гадость? — сочувственно спросил Темен.
— Не то слово, — еле выдохнула Кинана, — но как работает. 
— Да уж. Не перестарайся, а то скоро будешь похожа не на больную, а на покойницу.
— Кое-кого бы это обрадовало... Ну, рассказывай. 
— Я сделал как ты велела, нашёл этого Тилема — он декадарх-эпистат стражи.
— Так, и?
— Сказал, что от стратиота Эола, любителя почистить арсенал. Рассказал всё. Этой ночью тебя пропустят через Серые ворота. И ещё... У нас неожиданный союзник.
— Кто?
— Тагмат Аркипп, ты его знаешь, так?
— Аркипп?! — воскликнула Кинана, тотчас зажав себе рот рукой. Пронзённая стрелой девочка в дорожной пыли, гетайры сцепившиеся с адрийцами... — Аркипп... Откуда он узнал?
— Его привёл Тилем, он за него ручается. Аркипп велел тебе передать, что сделал выбор окончательно. Сказал, ты поймёшь.
— Я поняла, а ты что думаешь?
— Выбора нет, ведь так? Но он выглядел искренним. В конце концов, выдать нас он мог бы и сейчас. С ним будет легче. Аркипп теперь заместитель начальника дворцовой стражи, так что у нас есть надёжный выход из дворца. Он обещал подготовить твоего Оникса и уже забрал твои меч и доспехи. Хотел и лук Аэропы прихватить, но его стерегут.
— С ума он сошёл? Сразу поймут, кто мне помог.
— Он знает, поэтому бежит с тобой, как и Тилем. Они решили твёрдо.
— М-да. Ладно, что лекарь?
— Спит. 
— Порошок?
— Тот самый, из герметической лавки... Это точно не опасно? Дилихий хороший человек.
— Ни в коей мере, это просто хорошее сонное зелье — глубокий здоровый сон без сновидений. Одежда?
— Вот, — Темен достал из-под плаща свёрток. — Это передал Аркипп, ты выйдешь как служанка, будет меньше вопросов... Кинана, может всё-таки надо было сказать отцу?
— Мы уже обсудили это, — откинув одеяло, Кинана поднялась с постели и Темен сглотнул, увидев, что она совершенно нага. — Твой отец связан клятвой или обещанием, не стоит ставить его в сложное положение, — не обращая внимания на смущённо отвернувшегося юношу, царица принялась одеваться.
— Но ты точно уверена, что тебя хотели отравить? И что это была Талая?
— Яд я распознать могу, я, как-никак, посвящённый герметик. А Талая... Кому ещё это нужно? Она и её сестрица спят и видят женить Аминту на Арсиное, ты это знаешь и сам: выгодный брак, союз с Сапиеном, к тому же, девица хорошего рода и воспитания, не то, что я. Нет, Темен, дело это решённое, и мой приговор вынесен: досадная помеха — виновна. Яд, случайное падение, баранья кость в горле — сам знаешь, как это делается у них, в Архене. Останусь здесь — мне конец.
— Я не позволю. Я тоже пойду с тобой.
— Нет, Темен. Мне нужен свой человек здесь, тот, на кого я могу положиться. Всё только начинается.
— Ты боишся, что я стану обузой…
— Я боюсь, что некому будет предупредить об интриге в Ордее или дать знать в случае опасности. Не волнуйся, Темен, — рука Кинаны мягко легла на плечо юноши. — Я знаю, на что ты способен и полагаюсь на тебя. Ты будешь полезнее здесь.
— Хорошо, — нехотя кивнул Темен. — Ты уже знаешь, что будешь делать?
— Примерно, но тебе лучше пока не знать. Вдруг они решатся на пытки или что-то ещё? Я дам знать о себе, когда это будет безопасно. Ну что, я, кажется, готова. Пошли.
— Это ведь война, Кинана? — грустно спросил Темен. — Герийцы против герийцев, на своей земле... Так?

        Закутанная в погребальный саван женщина с лицом Кинаны стоит у двери склепа, глядя на разгорающееся пламя костра… Детский плач, удушающий дым горящих домов поднимается к небу... Ты решишься на это, царица? Ты бросишь Герию в пламя? Обречёшь на смерть других, чтобы жила ты? Костёр разгорается всё ярче и ярче.
— Пошли, Темен, мне пора...
Кинана вышла из комнаты, и тяжёлая дверь склепа с разочарованным лязгом захлопнулась за её спиной.
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